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OPHZHHM bHAA HAYYHAA CMAdmMbA

O cpaBHHTEJILHOM 3HAYEHHH CJI0BA 014AAH ‘TOYb-B-T0Yb’,
‘TOYHO TAKOH K€, KaK’ B TYBHHCKOM SI3bIKe

A. B. Bauvip-oon Ox
Hucruryt punonornu CO PAH, Horocubupck, Poccnst
>4 azikoa@mail.ru

AHHOTaUHUSA

CraTps NOCBAIIEHA ONMCAHHMIO H aHAJIU3Y CPaBHHTEILHOTO 3HAYEHHsA MHOIO3HA4-
HOH JIEKCEMBI onvaaHn ‘TOYb-B-TOYL’, ‘TOYHO TAKOH ke, Kak’ B TYBHHCKOM SH3LIKE.
B ocHoBe MeTO0JIOTHH MCCIIEA0BaHUS JIEKUT CEMaHTHUYECKHI ITOIX0M K COIOCTa-
BUTEIILHOMY OIHCaHHUIO CPAaBHUTENILHBIX KOHCTPYKIMH B ypano-aaTalCKuX s3bIKax
Cubupn, paspaborannsiii B Muctutyre dunonorun CO PAH, xoropsiii mpeamno-
jaraeT pasrpaHHYEHHE IJIaHa COJEep KaHuA (KOMIIapaThl, OCHOBaHHME IapaMeTpa,
acIleKT lapaMeTpa, KCIOHEHTa, OTHOLICHHUE) U IUIaHa BhIpaxkeHHs. Marepuanom
HCCIIC/IOBAHHS [1OCITY)KHIa BEIOOPKA TEKCTOBBIX IPUMEPOB M3 XYAO)KECTBEHHBIX H
(onbKIOpHBIX MTPOU3BE/ICHHM, a TaKXKe Hallld cyObeKTHBHbIC HAOMIONCHUS Hal TY-
BHHCKOH pa3roBOpHOM peybi0. YCTaHOBIIEHO, YTO 014AaH BEIPAXKaeT CUMHIIATHBHEIC
OTHOIIEHHUS, YKa3bIBas HA MAKCUMAJILHYIO CTENEHb CXOCTBA MEXKIY IpeIMeTaMu.
BeisiBneHO, 4TO IJaHHAsA JIEKCEMa MOXKET BBIIONHATH (YHKIHH OOCTOATENBCTBA,
OIIpPENC/ICHHA H, YTO OCOOEHHO XapaKTepHO, HMEHHOTO CKazyeMoro. B nmo3unuu cka-
3yeMOTo B HaCTOAIIEM BPEMEHH 01¥aaH He IPHHAMAET JINYHO-9UCITOBEIX addukcos,
HO COYETAeTCsA C DBHACHINATEHOHN YTBEPAUTENLHOMN YaCTHIIEH -mblp W CITyKeOHBIM
IIIarosIoM 6o- ‘ObITh, CTAHOBUTECA JUIS BEIPAXKEHUSA BpPEMEHHBIX (opM. Berenenst
JIBE OCHOBHBIE Pa3HOBHIHOCTH KOHCTPYKIHMH: C DKCIUIHIIMTHBIM H MMIUTHIATHEIM
OCHOBaHMEM TapameTpa CpaBHEHMSA. [y KOHCTPYKIMHA C JJAHHBIM CIIOBOM Xapak-
TEpHa BBICOKAs CTENEHb KOHTEKCTYaIbHOM 3aBHCUMOCTH, PETYIISPHO peau3yonas-
s B DIUIMAIICHCE TIpeiMeTa cpaBHeHns. OTMeUeHa PoJlb JIEKCEMBI Kapa “YEpHBINA’ KaK
CEMAaHTHYECKOTO YCHJIMTEJIA, NPHJAIOIIET0 CPABHEHMIO 3KCIPECCHBHBIH OTTEHOK.
Jlenaercs BBIBOJ O TOM, YTO CIIOBO 074aaH 3aHUMaeT 0c0b0e MECTO B CUCTEME CpaB-
HUTENBHBIX CPEICTB TYBHHCKOIO S3BIKA, COBMeIIas (PYHKIIMM IOKa3ared CpaBHe-
HUS U IIpeIMKaTa, a TAKXKe y4acTBYeT B (popMHpOBaHUM 00pa3HOCTH BBICKA3BIBAHHUS.

© Baiteip-Oon A. B., 2026
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Original article

On the comparative meaning of the word olchaan ‘exactly the same as’,
‘just like’ in the Tuvan language

Aziyana V. Bayyr-ool ® X
Institute of Philology of the SB RAS, Novosibirsk, Russia
04 azikoa@mail.ru

Abstract

The article describes and analyzes the comparative meaning of the polysemantic
lexeme olchaan ‘exactly the same as’, ‘just like’ in the Tuvan language. The
research methodology is based on the semantic approach to the comparative
description of comparative constructions in the Ural-Altaic languages of
Siberia, developed at the Institute of Philology of the SB RAS. This approach
distinguishes between the content plane (comparata, parameter base, parameter
aspect, exponent, relation) and the expression plane. The material includes
selection of examples from fiction and folklore texts, as well as the author’s
subjective observations of Tuvan colloquial speech. It has been established
that olchaan expresses similative relations, indicating the maximum degree of
similarity. This lexeme can function as an adverbial modifier, an attribute, and,
most characteristically, as a nominal predicate. As a present-tense predicate,
olchaan does not take person-number affixes but combines with the evidential
affirmative particle -fyr and the auxiliary verb bol- ‘to be, to become’ to express
tense forms. Two main types of constructions are identified: with an explicit and
implicit basis for the comparative parameter. Constructions with this word are
characterized by a high degree of contextual dependence, regularly realized in
the ellipsis of the object of comparison. The lexeme kara ‘black’, as a semantic
intensifier, gives the comparison an expressive nuance. The word olchaan
occupies a special place in the system of comparative means in the Tuvan
language, combining the functions of a comparison marker and a predicate, and
participates in the formation of the figurativeness of an utterance.
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Beenenue

Kareropus cpaBHEHHS MPUHAIIICKUT K YUCTY (PyHIaMEHTATbHBIX KOT-
HUTHBHBIX KaTEropHil, HAXOJALIUX PErYISIPHOE BBIPAKEHUE B IpaMmarhye-
CKOM CTpoe€ s13b1Kka. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIUU HEOJHOKPATHO U3Y4AJIUCh
Ha Marepualie pa3HbIX TIOPKCKUX S3BIKOB — anrtaiickoro [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7],
xakacckoro [8], mopckoro [9; 10, 11; 12; 13], wankanckoro [14; 15], axyTcko-
ro [16], kazaxckoro [17; 18] u ap.

B TyBHHCKOM $3bIKE MMEIOTCS pa3Hble CIOCOOBI BBIPAKEHUS CpaB-
HeHUs: Mopdonornueckue (majgexHbie (GOpPMbI U CHEHUATH3UPOBAHHBIC
aduKChI), JIEKCUYECKHe (3HaMEHATeNbHbIE U CIY>KEOHbIE CIIOBAa) U CHUH-
TakCU4Yeckue (MMEHHbIE M IJIarojbHble 000poTh). CHcCTeMaTHyeckoe
OmMHCaHue ITUX CPEACTB ObLIO Hadato B paborax M.U. UepemmucuHoii u
JLA. lllamunoii [19; 20; 21; 22; 23], a B mociaeaHue rojbl JOMOTHEHO HC-
CJIE0BAaHUSAMH, BBIIOJHEHHBIMU B PYyCJI€ CEMaHTHUKO-OPUEHTHUPOBAHHOIO
noaxona [24; 25].

Kak copaBemmBo ormeuana M.M. YepemucuHa, onpenessironium
KOMITOHEHTOM CPaBHMUTEIbHOW KOHCTPYKIUH SIBJISIETCS MIOKAa3aTelb CpaBHE-
HUS: UMEHHO €r0 HaJM4yue NpEeBpallaeT BbICKa3bIBaHHE B KOMIIAPATHBHOE
[26, c. 57].

B nanHoi#1 paboTe MBI HCTIONIb3YEM TEPMUHBI U IOHSTHUS, BRIPAOOTAaHHBIC
B pamkax npoekta Mucturyra ¢unonorun CO PAH no conocraButenbHOMY
OTMHMCAHUIO CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUN B ypallo-anTalckux s3bikax Cudu-
pu, oTHOCcAMeCs K many cofaepskanusi: CMPR1 — nepBbiit kommnapat (mpen-
MeT cpaBHeHHs1); CMPR2 — Bropoii komnapar (CTaHIapT, 3TaJIOH CPAaBHEHHS ),
REL — oTtHOMmEeHuE (CyXJI€HHE O CXOICTBE WU pa3Inuuu KomrapaTtoB); PRM
— MapameTp CpaBHEHHUs (CBOMCTBA KOMIIapaToB, SIBISIOLIUECS OCHOBAaHUEM
JUIsL UX COIIOCTABIJIEHUS), KOTOPBIA CKIIAJbIBAETCA M3 COBOKYIHOCTH JIBYX
npuszHakoB: PRM.FUND — ocHoBanue mapamerpa (CBOWCTBO KOMIIapara,
Ha KOTOpPOE HAIPaBJICHO BHUMAaHHE, HAPUMEP, «POCT», «IBET», «(Hopmar
u T. m.), PRM.ASP — acnekr mapamerpa (KOHKpETHOE KaueCTBO, MpOSBIE-
HUE KOTOPOTO OIICHUBAETCS, HATIPUMED, «BBICOKHI» / «HUZKHUI, «KPACHBII
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/ «CUHUWY / «3ETEHBIN», «KPYIJIBI» / «OBAJTBHBINY / «KBAAPATHBIN» U Ap.);
EXP — skcrioHeHTa (IOMOJTHUTENbHAS XapaKTepu3allus OTHOLIEHUS C TO4-
KM 3pEHMSI CTETIEHU CXOJ/ICTBA MJIU PA3JIMYUs — «TOUb-B-TOUb), «IIPUMEPHO»,
«3HAUUTEIIBHO», «HAa 5 cM» U T. 11.) [27]. «OTinyueM NaHHOW TEPMHUHOJIIO-
TMYECKOM CHCTEMBI OT IPEIIECTBYIOLINX SIBISETCS €€ CEMAaHTUYECKUN Xa-
paxTep: B HEH MCUHCISIOTCS CMBICIOBBIE KOMIOHEHTHI, (hopMupyromue oT-
HOIIIEHUE CPABHEHUS, KXKIBIA U3 KOTOPHIX MOXKET OBITh BHIPAXKEH pa3iny-
HBIMU CIOCO0aMHM — JIEKCMYECKUM, MOP(OIOTHUYECKUM, CHHTAKCHUECKUM
— WM 0CTaBaThCsl HeBepOATM30BaHHBIM. TakuM 00pazoMm, MOCIeI0BaTENbHO
pasrpaHUYMBaeTCs IJIaH BBIPAXKCHHS U IUIAH COJIEP)KaHUs CPAaBHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIHi» [14, ¢. 55], 4T0 0COOEHHO Ba)KHO MPHU aHATU3€ MOTUPYHKITH-
OHAJIbHBIX €IUHUILI.

B crarbe uccnenyercst CpaBHUTEIbHOE 3HAUEHHUE MHOTO3HAYHOTO CJIO-
Ba OuaaH B TYBUHCKOM Si3bIKe. B clioBapsX TYBHMHCKOIO SI3bIKa BBIIEIISIOT
clenyroIue ero 3HadeHus U QyHKuu: ‘1. O4eHb MOX0KHMA, TOUHO TAKOH Ke,
KaK; B TOUb-B-TOUb; 2. OcTaBimiics 6e3 n3MeHeHus. 3. Haped. C TeX Mop, Kak
..; KaK ..., Tak u ....” [28, ¢. 307-308; 29, c. 288-289].

[Ipu onpenenenun 3rumosnorun ganHoro ciosa b.M. Tarapunues npu-
BOIHUT TO(. onbuanevl ‘mPOCTOM, OOBIYHBIN, OOBIKHOBEHHBIN , ‘psIOBOM
(He HavanbHUK)’, ‘OeCIUIaTHBIN’, KOTOPOE COMOCTABISIIOCH C TYB. ONYAH2bI.
«MOXHO TPEeNIoNoXKUTh, YTO MO CPaBHEHHUIO C TYB. O14AAH W ONYAH2bl Y
Tod. onvuianebl COXpaHWIach Oojiee cTapas CeMaHTHKA, KOTOpask B TyBWH-
CKOM IIpeTepIieia N3MEHEHUs BCIEICTBUE CONMKEHMSI IaHHBIX (JOpM C yKa3.
MECT. 071 ‘TOT, Takoil’. B pe3ynprare Mor mpou30MTH CMBICIOBOM CABUT THIA
‘IPOCTOM, TaKOM e, KaKk Bce’ — ‘Takou ke, OUueHb MOoXokui’. TyBUHCKUMN
u Todanapckuii (GopMbl, BEPOSTHO, POACTBEHHBI XaK. 01aHall ‘TIPOCTOU’
(onanati xizinep ‘npocThie JOAM’), ¢ KOTOpbIM M. PscsiHeH comocTaBisi,
B CBOIO O0Yepelb, Ka3. 01aK ‘HEJNIOBKHIA, HECTTOCOOHBIN » [29, c. 288].

BpeMenHbie KOHCTPYKLIHU, POPMHUPYEMBIE MIPH MOMOIIH 014aAaH, pe-
aNMM3YIOIIME CEMAaHTHUKY OTPAHUYUTENILHOTO CIIEIOBaHUA, OBLTU MOAPOOHO
paccmotpens! JILA. [IlamuHOM B MoHOTpaduu «BpeMeHHbIe MONUNpearnKa-
TUBHbIE KOHCTPYKIIUU TYBUHCKOTO si3bIkay [30].

CpaBHUTENIbHbBIE KOHCTPYKLUHU CO CJIOBOM 014AaH BbIPAXKaIOT OTHOILIE-
HUS SKBUBAJIEHTHOCTH — CXOJICTBA JIBYX IPEAMETOB. Pa3HOBUHOCTH CpaBHHU-
TEJbHBIX OTHOLIEHWH, BbIpa’)kaeMbIX IPH MOMOILU 3TOrO CJIOBA, MBI, BCIE]
3a H.b. Komxkapesoit u B.H. ConoBap, pa3rpaHMunBaroluX >KBAaTUBHBIE
Y CUMWISITHBHBIC CPaBHEHUS IO TUITy TapaMeTpa U CHoco0y ero BhIpaxe-
HUS (OKCTUIMLIUTHBIA U UMIUTUIIUTHBIN), OMpeeNsieM KaK CUMUJISTHBHBIC:
«IIpyu CUMHISTUBHBIX OTHOIIEHHUSIX MapaMeTp CpaBHEHUS IOJpa3yMeBaeT
KOMITJIEKC HeAu(PepeHINPOBAHHBIX MPU3HAKOB, IO KOTOPHIM YCTaHABIHBA-
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eTcsl ONM30CTh MPEMETOB WIN SIBJICHUM, WK K€ MapaMeTp acCOLUUPYEeTCs
HE C KOHKPETHBIMU OOBEKTHMBHBIMH CBOMCTBAMH KOMIIAPATOB, a C IMMOTEHITN-
aJbHO BO3MOXHOW OOLTHOCTHIO UX BOCHpuUATHS. B ponu mapamerpa Moxer
BBICTYTIaTh HEKHW CTaHIAPT, OYCBUIHBIN IS SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA H T10-
3TOMY He TpeOyromuii BepOanm3aruu. OCHOBOW CUMWISTUBHBIX OTHOIICHUN
aBJsieTcss 000OIIEHHBIN “NpU3HAK” TPU MPEIMETHBIX KOMIapaTax M OTBIe-
YEeHHBIH “00pa3 AEUCTBUS NpPU COOBITUMHBIX KOMIIaparax, MOHUMAaeMble
MaKCUMaJIbHO Upoko» [31, c. 84].

CpaBHUTENIbHBIE KOHCTPYKLIMUA CO CIIOBOM OnuaaH TEpenaroT, 4To
CpaBHHMBaeMble MPEAMEThl B HAHOOJNbIIECH cTereHn NOA00HBI APYT APYTY, U
B MEPEBOJI€ HA PYCCKHUM SI3bIK MOKHO BBIPA3UTh KAK ‘TOYb-B-TOYb , ‘OIHMH
B OJIUH’, ‘TOYHO TAKOM ke, Kak’, ‘O4eHb IMOXOXKHI . B TyBHHCKOM SI3bIKE
MMEETCsl YCTOMUMBOE COYETaHUE C ATUM CJIoBOM (1): basicvin onuaan kaoan
anvip (OYKB. TOJIOBY=€r0 TOYb-B-TOYb BOTKHYTH) ‘CHJIBHO TOXOJUTH JIUIIOM
Ha KOro-au0o’, ‘Bechb B KOro-imdo’.

(1) ... aoazvinwiy badxcvin onuaan kaoan arean men [32, ¢. 190-191].

‘... TOJIOBY OTLIa B TOYb-B-TOYb BOTKHY .

MarepuaJibl 1 METOAbI

Marepuanom HaIlero MCCIeIOBAHMS MOCITYXHIU MPUMEPHI U3 XYI0-
KECTBEHHOU JUTeparypbl U (OIBKIOPHBIX TeKCTOB. K uccienoBanuio mpu-
BJICKAJIMCh U HAIlIU CYOBEKTUBHBIE HAOIIOEHHUS HaJl TYBUHCKOM pa3roBOpHOM
peubto. Mcnonp3oBaHa KOMITJIEKCHAsT METOJIOJIOTHS, BKJIIOYAIOIIasi CEMaHTH-
YECKUW U KOHTEKCTyaJIbHbIN aHAIU3bl, @ TAKKE OMMUCATEIbHBIA METOJl U Me-
TOJ| CILIOIIHOM BBIOOPKHU.

Pe3ynbrarhbl n 00cyx1eHNE

[Ipu momomm JEeKCeMbl onuaax BBIPAXKAIOTCS CUMUISTUBHBIE OTHO-
IICHHS] MEXJy MpeIMeTaMH, KOTOphIe 00JIaqatoT HAUOOIBIIUM CXOICTBOM.
Onuaan B paccMaTpuBaeMOM 3HAYCHHH YMOTPEONseTcs s BBIPAKEHUS
MIPEIMETHOTO CPABHEHHUS.

B npennoxxeHuu nekceMa oyaaH BbICTYNaeT B (GYHKIIMU OOCTOSTENb-
ctBa (cm. (1)), onpenenenus (cM. (2)) 1 UMEHHOTO cKkazyemoro (cm. (3)).

(2) Aoasvi-na onuaan oon: Kok, bonyeyp Kvl3vll yaakmeie, cemuc [28,
c. 437].

aja=3bl-1a 0JIYaaH 0011 KOK
oren=POSS3g-PTCL TOYb-B-TOYb MAaJIbBUUK CUHUU
6omyryp KbI3bLI YaaK=TbIT cemMHmc

Ty XJIBII KpaCHBIN mexka=POSSV Toncrerit

‘ManpuuK, OYeHb TTOXOXKHUH Ha OTIA: OJICTHOJHUIIBIN, C IMTyXJIBIMU Kpac-
HBIMH IIIeKaMU, TOJICTHIN.
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Onuaan B pyHKIIMM MMEHHOT'0 CKA3yeMOIo

OC00EHHOCTBIO YIIOTPEOIEHUS CII0OBA 01YAAH SBISETCS TO, YTO OHO OJT-
HOBPEMEHHO, SIBIISSICH MMOKa3aTelieM CPaBHUTEIBHBIX OTHOIICHHUH, 3aHIMAET
MO3UIIMIO CKa3zyeMoro. Takue CpaBHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIUU TIPEICTABIISIOT
co00l YaCTHBIN CITydail peaau3aiuy Mpono3uliny xapaktepu3anuu. Ha mep-
BBI TUTAH BBIXOAUT CPABHEHHE JIBYX MIPEIMETOB, OJJUH U3 KOTOPHIX (IIPEAMET
CpPaBHEHHS) 3aHUMAET IMO3UIIMIO TMOJJIEKAIIET0 M BBIPAXKAETCS CYIECTBU-
TEJIbHBIM B UMEHUTEJILHOM MaJieKe, a BTOPOU (3TAJIOH CpaBHEHUs1) — CyIIe-
CTBUTEIIbHBIM HJIM MECTOMMEHHEM 3 I1., €1.4. 071 ‘OH .

CrpykTypa noJOOHBIX MPEAJIOKEHUI UMEET CIEeTYIOIINUNA BU:

NCMPRI NCMPR2 OﬂllaaHREL‘SIM (Cop)

CrnoBo oruaan B GyHKIIMM UMEHHOTO CKa3yeMOTro HE MPUHUMAET JINY-
Ho-4HcI0BbIe adhduKkcel. B HacTOsIIIIEM BpeMeHH IIaroj-cBs3Ka OTCYTCTBYET
(em. (3), (4), (6), (7)), HO OHO MOKET MPUHUMATh 3BUJICHIUAIbHYIO YACTHUILY
-moip (cM. (8)). i BeIpaskeHUs TPOIIEAIIET0 BPEMEHU HCTIOIB3YETCS CITy-
XKeOHBIN I1aroi 60/- ‘ObITh, CTAHOBUTHCS , KOTOPBIM MPUHUMAET JINYHO-YHUC-
noBoe odopmiienue (cum. (5)).

ITo cniocoOy BeIpaskeHHsI OCHOBaHMS TapaMeTpa pa3InyaroTcs ABe pas-
HOBHTHOCTH — C SKCIUTMIUTHBIM M UMIUIMIIUTHBIM OCHOBaHUEM IapaMeTpa
CpaBHEHWSI.

Koncmpykyuu ¢ sxeniuyumnsim 0CHO8AHUEM NAPAMEMpPa CPAGHEHUs

[TapameTp cpaBHEHHUS MOXKET IMOTYYaTh HKCIUTUIIMTHOE BBHIPAKCHHE B
BHUJIC CYIIECTBUTEIBHBIX a0CTPAKTHON M KOHKPETHON CEMaHTHUKH, HAlIpUMeEp:

(3) [Men kanuan xypen avmmsie mer] Lllaanoa bucke vinovle avm myp-
2aH uyse, OH-Yy3YHY-0ad, aaxcvi3vl-0aa, 4opyy-oaa ol kapa onuaat [33, c.

72].
naanja ouc=xe BIHJIBIT abT  Typ=TaH yyBe
aBHO MBEI=DAT TaKoOU koHb crosaTh=PP PTCL
OH-UY3YH=Y-/1aa aa)KbpI=3bI-7aa
uBeT-MacTb=POSS3Sg-PTCL HpaB=POSS3Sg-PTCL
qopyy-1aa ol Kapa oJ1YaaH
aumop-PTCL  on YEpHBIH TOYb-B-TOYb

‘['Y Mens ectb 6enono0bIit THe10# KOHB| BbIT Beb y Hac JaBHO Tako
KOHb: MacCThb, HPaB, AJUTIOP €r0 TOUb-B-TOUb, KAK OH.’

B nanHOM npenniokeHuu NMepBbIM KOMIIApaTOM SIBIISIETCS abm ‘KOHb
KOTOPBIM TOBOpALIMK Biaaen paHbuie. OCHOBaHUSIMU ISl CPABHEHUS BbI-
CTYHaloT MapaMETPhI: 6H-UY3YH ‘LIBET-MACTh’, aadcul ‘HPaB’, YOpyK ‘aJuTiop .
Btopoli koMmapar, BeIpakeH MECTOUMEHUEM 3 JI. €lI. Y. 071 ‘OH’, TaKKe OH
BBIWJICHSIETCSl U3 COJIEPKaHUs MPEbIIYIIEero KOHTEKCTA KAIUaH XypeH dbm
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‘06eI10I00BIN THEION KOHB’, COIEp KAl MPU3HAK acTIeKTa mapaMeTpa «Ko-
PUYHEBBIN IIBET LIEPCTUY.

PRM.FUND PRM.FUND

{koHp™™R!  [1BeT-MacTh

TOYb-B-TOYb

{oH (OenonoObIii rHeA0H KOHB)™MPR? | riBeT-MacTh "MFUND gpapPRMFUND.
aJIHIOpPRM'FUND}

, HpaB
REL.SIM

, AJUTIOP }

(4) [On Otinaap-oon 2031cu-oune utiucmep oez oemetl anapean| Mouk-
xesu, aaxcvl-uanywl on-1a onyaar [34, c. 130].

WUK-XEB=H AaKbI-YaH=bI oJI-11a
00yBb-onex1a=POSS3Sg xapaktep-HpaB=POSS3Sg  on-PTCL
0JYaaH

TOYb-B-TOYb

‘[On ¢ apyrom OitHaap-o0os0M, Kak Onu3Hensl, cranu| Oaexaa ero, xa-
pakTep ero To4b-B-TOUb, (Kak) oH (Apyr).’

B npennoxenuu (4) Ha mepBbIi KOMIIApAT yKa3bIBaeT IpaMMaTH4eCKHM
IIOKa3aTelb TMYHOM MPUHAMIEKHOCTH 3 JI. €1, Y. -bl ‘€r0’°, BTOPOW KOMIIapar
— MecTOUMeHHME 3 JI. /1. Y. 071 ‘OH’, OCHOBAHUS [TapaMeTpa BbIPAYKEHO MapHbI-
MH CJIOBAMU UOUK-Xen ‘ONekKIA’, aaxicvl-uay ‘Xapakrep’.

{(erO)CMPRI , O,I[C)KI[&PRM‘FUND, XapaKTepPRM.FUND}
TOUb-B-TOUBRFL-SIM

{OHCMPRZ , (OI[C)K}Ia)PRM'FUND, (XapaKTep)PRM'FUND}

Takum 06pa3oM, THIIMIHBIM CIIOCOOOM BBIPAXEHUS TPEIMETHOTO CPaB-
HEHUS CO CIIOBOM 074aaH SIBISIETCS] KOHCTPYKIMSI C CEMAHTUKON XapaKTepH-
3alMd, B KOTOPOM KOMIIapaThl 00O3HAYAIOTCS MMEHAMH CYIIECTBUTEIbHbI-
MU WK MecTouMeHussmMu. [lokazarenb CpaBHUTEIBHOTO OTHOLUEHUS OYAAH
MPUKPEIUIAETCS] KO BTOPOMY KOMIIapaTy B COCTaBe CPABHUTEILHOIO 000poTa
U IIepefjacT CUMUJISITUBHBIE OTHOILICHUS.

Koncmpykyuu ¢ umniuyummnvim ocnoéanuem napamempa CpagHeHus

[TapameTrp cpaBHEHUS, Ha OCHOBAaHUU KOTOPOIO YCTaHABIMBAETCS
CXOJICTBO, MOXET HE MOJy4aTb BepOaJbHOIO BBIPAXKEHUsI, 00s3aTeIbHBIMU
KOMITOHEHTaMH SIBJISIFOTCS /1B UMEHHU (MJIM CJIOBOCOUYETAHUS ), Ha3bIBAIOIINE
KOMITaparhl.

(5) Jlanuapmwin 6uscrdHu Anaii-keicmolvl-na ondaan bonear [35, c. 27].

Jlamuap=HbIH OKIPIH=U AHal-KbIC=TBbIbI-TIa
Jlamuap=GEN nucats.PP=POSS3Sg Anaii-kpic=POS-PTCL
0JIYaaH 0on=ran

TO4Yb-B-TOYb ObITH=PP

‘Hanucannoe Jlanuapom (muceMo) ObLUIO TOYb-B-TOYb, KaK (IIMCHMO),
IpUHaJyIexKamiee AHal-KpIC.’
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B npumepe (5) momiexaiee, BeIpa)KeHHOE M3aETHBIM COYETaHUEM
Jlanuapnoly 6uscronu ‘Jlamyapom HalMCcaHHOE , Ha3bIBAeT MPEIMET CpaBHE-
HUS, 9TAJJOHOM CPaBHEHUS SIBISICTCS] AHaui-Kbicmulbl (MMsI AHAU-KbIC B TIPU-
TSDKaTeNbHOU popMe -Hbivl / -Huu...). OCHOBaHUEM Il CPAaBHEHHS SBISICTCS
BBIBOJMMBIN U3 KOHTEKCTa (peub UAET O COAEPKAHUU MUChbMaA), HO SKCIUIM-
LIUTHO HE BBIPAXKECHHBIIN MapaMeTP «COAECPKAHUEN:

{namucannoe Jlamuapom“™™R! (mucemo), [comeprkanne |PRM-FUNDY
TOYb-B-TOYLREL-SM
{(marmucannoe) AHait-kpIc™M™R? | (muceMo), [comeprkanme [PRM-FUND L

CnoBo onuaan 4acTO BCTpEYaeTCsl B COYETAaHUM C UMEHEM Kapa ‘4ep-
HBIM’, KOTOPBIN NPUAAET yCUIUTENbHBIN, SKCIPECCUBHBIN OTTEHOK €ro 3Ha-
YEHUIO: ‘COBEPIIEHHO TOYHO (0€3 BCAKUX OTKJIOHEHHUM)’, ‘COBEpPIIEHHO Ta-
KoM sxe’. DYHKIUIO CII0BA Kapa, KOTOPOE BBICTYNAET B KAYECTBE YCUIIUTEIS
nercTBuUsl, npu3Haka, uccienosana J.K. Annait [36]. ABTOp oT™MeuaeT, 4To
«JIEKCEMA Kapa COYETAETCsl HE TOJIBKO C MMEHAMHU CYIECTBUTEIbHBIMU, HO
1 6osee cBOOOJHO BCTYMAET B CBSI3b C MPHJIAraTeIbHBIMU U HAPEUHSIMH, YTO
OPUBOAMT K (POPMUPOBAHUIO YCUITUTENLHOTO 3HAUEHUs, O1aroiapsi KOTOpOMYy
3Ta JIEKCEMa BBICTYNAET KaK CPEJICTBO BBIPAKEHUSI SKCIPECCUBHOCTIY |36,
c. 105]. Coueranue kapa onuaan mMom4epKUBaeT abOCOMIOTHOCTh, OE30TOBO-
pouHocTh cxonctBa (cM. (3), (6)).

(6) On oon upeti, kadatinwviy oeny-oune kapa-ia onvaar [34, c. 131].

01 00J1 upeu KaJlal=HbIH
3TO MaJIBYUK CTapuK crapymka=GEN
orny-6ue Kapa-ja 0JIYaaH

celH.POSS3Sg-INSTR 4epnsb1ii-PTCL TO4Yb-B-TOYb
‘ITOT MaJBYMK COBEPIICHHO TaKOH K€, KaK ChIH CTapUKa, CTAPYIIKU.
{3T0T MANTBUMK™MPR! [BHEmHOCTH [PRM-FUNDY
TOYb-B-TOYBREL-SM
{cbIH cTapuka u crapymku“™PR? [BHemHOocTh |PRM-FUNDY

B npumepe (6) nepBbIM KOMITAPATOM SIBJISIETCSI COYETAHHE 01 00 “ITOT
MaJIBIHMK’, BTOPBIM KOMIIApaToM — U3aeTHOE COYCTAHUE upell, KaOalHblH
021y ‘ChIH CTapuKa, CTapyIIKu’; OCHOBAHHE TapaMeTpa CPaBHEHHS «BHEIII-
HOCTB» HaM M3BECTHO U3 KOHTEKCTA.

'B HO}_'[O6HBIX 3allMCAX 34€Chb U JaJIe€ OTPAKACTCA CMBICIIOBOC YCTpOﬁCTBO CpaB-
HUTCJIIbHBIX KOHCprKIII/Iﬁ U CCMAaHTUYCCKHUEC POJIM KOMIIOHCHTOB. cI)I/Il"yprIe CKOOKH oripe-
ACJIAKOT I'paHUIbl KOMIIOHCHTOB CpaBHHTeJ’ILHOﬁ KOHCTPYKIIUH, B KBaJAPAaTHBIC CKOOKH 3a-
KIIIOYAIOTC OKCIUIMOUTHO HE BBIPAKCHHBIC, PETYISIPHO OTCYTCTBYIOLIME B KOHCTPYKIHHU
KOMITOHCHTBI, KOTOPbIC MOXKXHO BOCCTAHOBUTH HAa OCHOBE YCTOﬁqHBLIX accounaunﬁ. B Kpy-
[IbIE CKOOKH 3aKJIFOUarOTCs KOMIIOHCHTBI, CUTYaTUBHO OTCYTCTBYIOLIUEC BO (bpase, BOCCTa-
HaBJIMBAacMbIC Ha OCHOBE OJIMKAMIIIEr0 KOHTEKCTA.
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Dnnuncuc KOMNOHEHMO8 CPAGHUMENbHOU KOHCIPYKYUU

Yacto nmepsbiii kommnapar (CMPR1) MoxkeT moaBeprarbCsi QJLTUTICUCY,
BOCCTAaHOBHTH €0 MOXKHO W3 MPEIIICCTBYIOMIETO BHICKa3bIBAHUS.

(7) [Aevinbie 6une Kynysyn oOesuckispunoe Kuluimaznap 5HOEpux|
LIvinan-na, baanvik axcapea-ia edex den muigvlzvik ondaaw [37, c. 27].

IIbIHAI-JIa OaaJpIK
neiicrutensHo-PTCL CEIJI0BUHA IOpbI
ax=ap=ra-Jjia ©JICK Jel  TBHIBBI3BIK
nepeBanuBarb=PrP=DAT-PTCL HaBO3 Tak 3arajika
oJTYaaH

TO4Yb-B-TOYb

‘[Ha tepputopun Arbuisir u Kymy3yH 3uMHHX cTOWOUI MHOTO| Jleii-
CTBUTEJILHO, TOUb-B-TOUb, (Kak) 3arajaka «llepeBasvuib ceaioBUHy ropsl —
(a Tam) HaBO3».’

{(3umHHe cToiboHIa) M, [KommuecTBO "M FUNP (MHOTOUNCIIEHHBIIT)RMASP
TOYb-B-TOYBRFL-SM
{(oTraaka) 3araJgku «ImepeBajIHilb CEUIOBUHY TOPBI — (a TaM) HaBO3
[kommruecTBO |PRMFUND | [nvHOrOUnCieH bl |PRM-ASP

CMPR2
s

B npennoxxenuu (7) o mpeaMeTe CpaBHEHUS MbI Y3HA€M M3 KOHTEKCTa!
Kbluwumaenap ‘3uMHHE cTorOuma’. BropeiM kKommaparom (GopmaiabHO SBIIS-
€TCsl COUeTaHUE OaanblK axcapaa-ia e0eKk 0en mvlebi3blK ‘3arajika «Irepena-
JMILb CEeJUIOBUHY Topbl — (a TaM) HaBo3’». OHAaKO Ha caMoM Jelie TyT MOA-
pasymeBaeTcs OTrajJika 3arajiku — capeblsik ‘KHIKKA (Ha3BaHUE TPETHETO OT-
JIeJIa 9eThIPEXKAaMEPHOTO KeITyKa KBAaYHbIX )KHBOTHBIX (KOPOB, OBEII, KO3).
B aToM oprane umeeTcs MHOXKECTBO BHYTPEHHHX CKJIQ/I0K, HATOMHUHAIOIITUX
CTPaHHUILIBI KHUTH, U MEXTy KOTOPBIMHA HaXOIUTCsI OOTBIIOE KOTUIECTBO TBEP-
JIBIX OCTAaTKOB JKU3HENEATEIILHOCTU KUBOTHBIX?. B 1aHHOM mpumMepe 00Jib-
10€ KOJMYECTBO 3UMHHUX CTOMOHWII yHOAOOJSETCS OONBIIOMY KOJIHYECTBY
HAB03a, HAXOJAIIETOCS 32 KaXKIOW CKIAIKOW KHUXKKU-capewiak. B orranuke
nepenaHa oopazHas XapakTepUCTUKa «OOJbIIOe KOIMYECTBO (HaBO3a)», B KO-
TOPOM 3aKIJII0YEHBI 1 OCHOBAHHUE MMapaMeTpa «KOJIMYECTBO» U aCHEKT Mapame-
Tpa «MHOTOUYUCIIEHHOCTBY. {151 SKCIPeCCUBHOCTU CpPaBHUTENBHBIN 000pOT
odopMITeH KaK OT/IeITLHOE BBICKa3bIBAHUE, TPAMMATHIECKHE CBSI3U KOTOPOTO
C TIPEIIECTBYIONIEH YacThIO TEKCTA OUEBH IHEI.

(8) [Kanowie xonuye maaxknwiy 2xu Kuxcu ooop cer| Kaowcan-na dup
MuIPMKAHBIM-HA on4aaHn-Ha-owip [38, c. 238].

2 [pu paszenke TyLIH )KUBOTHBIX Ty KHIDKKY-CaprbIsiK, Mepedrpas MHOKECTBO BHY-
TPEHHUX CKJIAJIOK, TIIATEJILHO PACUUINAIOT OT HABO3a U OTMbIBAtOT. OUUILEHHBIN OpraH yno-
TpeOIISIOT B KauecTBE CyOIpoIyKTa.
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Ka)kaH-Ha OUp THIPT=KaH=bIM-Ha  OJYAaaH-Ha-JbIp

korga-to onuH pa3 Kyputb=PP=1Sg-PTCL T04b-B-TOUL-PTCL-EV.
PTCL

‘[Kaxoii sxe y Te0st xopomuii Tabak| Toub-B-TOUb, KaK OJHAXKIBI 5 K-
pui (OyKB. KypeHHe=MOe), OKa3bIBaeTcs.’

B npennoxennn (8) nepBblii koMIapar BOCCTaHaBJIMBAETCS 110 KOHTEK-
CTy: maaknwviy ‘Ta0aK=TBOW ; BTOPOW KOMIIApAT — KAMHCAH-HA OUp MblpmKa-
Huiv (OYKB. KOTZIa-TO OJUH pa3 KypeHHE MOE) ‘TOUb-B-TOUb, KaK OJHAXKIbI
s Kypui'; OCHOBaHUEM IapaMeTpa sIBISETCs «(U3NOIOTHUECKOe OIyICHHE
(BKyC)», acCIeKTOM IapameTpa sBIseTcs CyObeKTHBHAs OLICHKA KU ‘XOpO-
i’ , ©3BECTHAs TaK)Ke M3 KOHTEKCTA.

{(TBO¥ Tabak)™M™R! [Bkyc]PRMFUND (xopommmit)PRMASP }

TOYB-B-TOYB"F-SM
{omHaxp! s Kypun ™R, [Bryc]®MFUND | [xopommmii] "RMASPY

3akiaouenune

JlexceMa onuaan peanu3yeT 3HaU€HUE ‘TOYb-B-TOUb , ‘“TOYHO TAKOH XKe,
KaK’, CIIEHUAIIM3UPYSICh HAa BBIPAKEHUN CUMUWISITUBHBIX OTHOIIEHUH. [lanHOE
CJIOBO YIOTpEONsieTCsl AJis BBIPAKEHUS KOMIUIEKCHOTo, HeaudhepeHIupo-
BaHHOTO IMOI00US MPEIMETOB, KOTOPOE YaCTO MOAPa3yMEBAETCSl WU BBIBO-
JUTCSL U3 KOHTEKCTa. B ceMaHTHYecKol CTPYKType ClioBa o14aaH UMEEeTCs
3HaYeHWE HAaUOOJBIIEH CTENIEHU CXOJCTBA (‘TOUYb-B-TOUB ).

Onuaan, sBIAACH MOKa3aTeIeM CPaBHEHUS, 3aHUMAET MO3UIIMI0 UMEH-
HOTO CKa3yeMOTr0, YTO HETHIIUYHO JUIsi MHOTUX JPYTUX CPEIICTB CPABHEHUS
B TIOPKCKHX SI3bIKax (HampuMmep, MOCIEIOroB WK MajekHbIX (opm). Ona
HE NMPUHUMAET JTUYHO-YUCIIOBBIX MIOKa3aTeeil, HO rpaMMaTHueCcKOe BpeMsl U
MOJIaTTbHOCTD BBIPAXKAIOTCSI AHATUTUYECKH — C TIOMOIIIBIO CBSI3KU 00/1- ‘OBITH’
(mms mpoIIeIIero BpeMeH!) U dBUICHIIMATBHON YaCTHUIIBI -Mbip.

YnorpebneHne cpaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIIUI C 014aaH TECHO CBA3aHO
¢ koHTekctoM. YacTo nepsseiii komnapar (CMPR 1) nmoasepraercs ammumcucy,
BOCCTAHOBHTb €T0 MOXKHO U3 MPEIUIECTBYIONIET0 BbICKa3bIBAHUS. DTO CBOM-
CTBO JIeJIae€T TaKue KOHCTPYKLHU HKCIPECCUBHBIM CTHJIMCTUUYECKUM Cpe-
CTBOM, OCOOEHHO B XyJ0)KECTBEHHBIX U (POJIBKIOPHBIX TEKCTaX, IJI€ CPABHE-
HUE CTPOUTCS Ha 00pa3HbIX aCCOLUALUAX.

CokpameHust
1 — 1-e mumo gearens (‘s1°, ‘Mbl’)
3 — 3-e nuro gestens (‘on’, ‘oHa’, ‘0HO’, ‘OHU’)
CMPRI1 — niepBblIii KoMIapart (peaMeT CpaBHEHHMSI)
CMPR2 — BTOpOii KOMIIapar (3TaJIoH, UM CTaHJIAPT, CPABHEHHUS)
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DAT — natus

EV.PTCL — »BuaeHImanbHas 4acTula -Thlp
COP — raron-cBsi3zka

GEN — renutus

INSTR — opynHOe 3Ha4eHHe mocienora -ouie
N — UM CyII€CTBUTEIIBHOE

NOM — HoMHHATUB

POS — npursxarensHast popma -HbIbI / -HUH
POSS — noceccuBHbIi (JIMUHO-NIPUTSHKATENBHBIN) adhuKe
POSSV — nokazarens o6naianus

PP — npuuactHas ¢popma

PrP — popma mpugactust -ap

PRM — napameTtp cpaBHEHUs

PRM.FUND - ocHoBaHue napamerpa
PRM.ASP — acniext mapamerpa

PrP — mpuyactue Hacrosie-0yayero BpeMeHu Ha -ap
PTCL — gactuma

REL — nokazaresb CpaBHUTEIbHBIX OTHOUIEHUN
REL.SIM — cUMHJIATUBHOE OTHOLIEHUE

Sg — eqMHCTBEHHOE YHUCIIO

/1. 4. — €AMHCTBEHHOE YHCII0

J1. — JTUI0

To(. — TodanapcKuit I3bIK

TYB. — TYBUHCKHH A3BIK

XaK. — XaKaCcCKH

Ka3. — Ka3aXCKU
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Kopsikckue ckasku 00 Imdmkyre U. bapannnkoBa:
¢oabKI0pHas 3THKA 1 (OPMHPOBAHHE IIEHHOCTHBIX MpeACTaBJICHHH

0. JI. Bonomaesa' © X, K. H. Jleowix!
! PoccuiicKuii rocy1apCTBEHHBIM €1arorHueCKiil YHUBEPCUTET
umenn A.U. I'epuena, Cankr-IlerepOypr, Poccus
04 e-mail: obolotaeva@mail.ru

AHHOTANHASA

Crarbs OCBAIIEHA IUTEPATYPHO-00pa30BaATENFHOMY MOTEHIIHATY CKa30K 00 OMaM-
kyTe, 3anucaHHeIX W.T. BapaHHUKOBEIM, B KOHTEKCTE IpenofaBaHUsA KOPIKCKOM
JUTEPaTyphbl. AKTYyaTbHOCTh HCCIICIOBAHUS 00yCIOBIICHa HEOOXOUMOCTREO COXpa-
HEHHS A3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO HACIEIHs KOPSAKOB, YCHICHHUS 3THOKYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B 00pa3oBaTelbHON JESTENILHOCTH W MOUCKA YYEeOHBIX MaTepHaloB,
CIOCOOCTBYIONIHMX (POPMHPOBAHMIO YCTOWYMBBIX IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB depe3
POAHYIO ITHTEpaTypy. B ycnoBuax rodanu3amun 1 yHU(HUKAIMKA 00pa3oBaTeIbHBIX
CTaH/IapTOB BO3PACTAET 3HAYMMOCTH (DOIBKIOPHBIX TEKCTOB KaK MEXaHU3Ma TPaHC-
JIALMM 3THHYECKHUX IIEHHOCTEH U COXpaHEHHUs KYIETYPHOH HaeHTHIHOCTH. Llens pa-
0O0TBI 3aKIII0YaeTCA B BHIABICHUH [IEHHOCTHOTO COEp XKaHHUs CKA304HOIo IMKIa 00
DMAIMKYTE M aHaAJIH3€ METOJIMUECKUX IOIXO0J0B K HX HHTEPIPETALMH B IIKOIHHOM
nureparypHoM obpazoBaHuu. MarepruanoM UCCIeI0BAHUS TOCTYAKHIN TEKCTHI CKa-
30K 00 DM3MKyTe, Hay4HbIE TPY/Ibl 110 KOPSIKCKOMY (DOIIBKIIOPY, SA3BIKY U KYJIBTYpE,
a TaKxke yu4eOHO-METO/IMYECKHE MATEPUAITBI 110 TIPEIOIABAHHIO KOPSKCKOTO SI3BIKA 1
nureparypbl. B paGore npuMeHsUTHCH KyJIBTYPHO-UCTOPHYECKHH, STHO(DUIONOrHYe-
CKHIi, KOHTEKCTYaIbHBIH ¥ METOJUYECKHUI MOX0/IbI, YTO MO3BOJISIET PACCMATPUBATh
CKa3Kku 00 DMIMKYTE KaK XyJI0KECTBEHHbBIE TEKCThI H KaK HCTOYHUKH 3THOKYIBTYD-
HOM WH(pOpMaHH, (PUKCUPYIONIHE IEHHOCTHBIE OPUEHTHPEI U TIOBEIeHYEeCKHEe MO-
JIeld TpaauIIMOHHOTO obniecTBa. B pesynesrare uccinenoBaHus BEISBIEHO, 9TO 00pa3
OMDMKYTa pacKphIBA€T CUCTEMY TPAJUIIMOHHBIX HOPM H NIPEICTABICHHH: YBa)KEHHE
K CTapIIHM, CEMEHHYIO OTBETCTBEHHOCTh, BEPHOCTb, B3aMMOIIOMOIIIb, TPYAOTI00HE,
OCTOPOXHOCTE B OTHOIIEHHSAX C IPUPOIHBEIM U CBEPXHECTECTBEHHBIM MHPOM, OCYX-
JIEHHe aTHOCTH, JIETKOMBICIIASA W HapymeHus 3anperos. Ilokazano, 9ro Hanbomee
IPOIYKTHBHBEIMH (hopMaMu paboTHI ABISIOTCS YPOK-OMorpadus, aHaJIHTHICCKAS
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Oecema, mMpoOIEeMHO-IIEHHOCTHOE OOCY)KIEHHE, YTEHHE TI0 POJISAM, WHCIIEHHPOBKA,
OmHHTBaNBHAS PabOTa C TEKCTOM, MEHTAINbHAS KapTa W MPOCKTHBIC 3a/IaHus, Ha-
IEJICHHBIE Ha COMOCTABIECHHE (POIBKIOPHEIX MOTHBOB C KYJIBTYPHBIM OIBITOM yda-
muxcs. Crenad BBIBOJ O TOM, YTO CKa3kh 00 DMIMKYTE MOTYT pacCMaTpHBaThCS
KaK OOBEKT JMTEPaTypHOTO aHaJM3a M CIOCO0 ITHOKYIBTYPHOTO W IEHHOCTHOTO
BOCTITAHUSA B TPOTIECCE U3YUCHHA POJHOTO SA3bIKa M KYIBTYPHI KOPAKCKOTO Hapoza.
KutioueBble ¢10Ba: KOPAKCKHH GOMBKIOP, KOPAKCKHH A3BIK, KOPAKCKAA THTEPATypa,
N.T. bapanHHKOB, DMIMKYT, IIEHHOCTHLIE OPHEHTALIMH, dTHOKYILTYPHOE BOCIIHTA~
HHE, pofHas JINTepaTypa, KyJIbTypHas HAEHTUYHOCTh, STHOIEAaroruKka
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Original article

Koryak tales about Ememkut by I. Barannikov:
folklore ethics and the formation of value concepts

Olesya L. Bolotaeva' ® DA, Kristina I. Dedyk!
"Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg, Russia
D4 e-mail: obolotaeva@mail.ru

Abstract

The article examines the literary and educational potential of the tales about
Ememkut, recorded by I. T. Barannikov, in the context of teaching Koryak literature.
The relevance of the study is determined by the need to preserve the linguistic and
cultural heritage of the Koryak people, strengthen the ethno-cultural component of
education, and identify materials that support the formation of value orientations
through native literature. The aim of the study is to identify the value content of
the fairy-tale cycle about Ememkut and to analyze methodological approaches to
its interpretation in school literary education. The research material includes tales
about Ememkut, scholarly works on Koryak folklore, language and culture, and
teaching materials on Koryak language and literature. The study employs cultural-
historical, ethnophilological, contextual, and methodological approaches, which
make it possible to consider the tales both as literary texts and as sources of ethno-
cultural information reflecting traditional behavioral models. The analysis shows
that the image of Ememkut embodies key norms and values: respect for elders,
family responsibility, loyalty, mutual assistance, diligence, caution in relations
with the natural and supernatural world, and condemnation of greed, frivolity, and
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violations of prohibitions. The most productive teaching forms include a biography-
based lesson, analytical and problem-value discussion, role-reading, dramatization,
bilingual text work, mind maps, and project assignments. The tales about Ememkut
are therefore interpreted as a resource for literary analysis, ethno-cultural education,
and value-oriented teaching.

Keywords: Koryak folklore, Koryak language, Koryak literature, I.T. Barannikov,
Ememkut, value concepts, ethno-cultural education, native literature, cultural
identity, ethnopedagogy
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Beenenne

Kopsikckas muteparypa popmupoBaiach B TECHOU CBSI3U C YCTHOH Tpa-
JUIEH, 9TO 00yCIOBIMBaeT oOpareHue K GOJbKIOPHBIM TEKCTaM TMPHU U3-
YYE€HUU POAHOMN JUTEPATyphbl KaK K HCTOYHUKY, UMEIOIIEMY HE TOJIBKO UCTO-
PUKO-IUTEpPATypHOE, HO U KYJIBTYpPHO-MUPOBO33peHUYeCcKoe 3HaueHue. [o
MOSIBJICHUSI NUCBMEHHOCTH (DOJBKIOP BBIIONHAI (DYHKIHMU KOJUIEKTUBHON
NaMsTH, aKKyMYJIUPYs IIPEICTABICHUS O IPOUCXOXKAECHUN MUpPa, OTHOLIEHH-
AX YeJIOBEeKa ¢ MPUPOJIOi, HOPMax MOBEIEHHs B CEMbE U OOIIMHE.

HayuHoe onmcanue KOpsIKCKOTo (hOJIbKIOpa BOCXOAUT K UCCIIEIOBAHH-
SIM, B KOTOPBIX (PUKCHPOBAIIUCH S3BIK, CIOXKETHI U )KaHPOBAsi CUCTEMa YCTHOM
cinoBecHocTH KopsikoB. B.M. Moxenscon u B.I. boropas 3anoxuian 0CHOBY
MIOJIEBOM 3alMCH U MEPBUYHON KIACCU(PUKAUU KOPSKCKHUX TEKCTOB, 000-
CHOBAB 3HAYMMOCTb BOPOHBETO LIUKJIA U CKA30YHBIX CHXKETOB ISl TIOHUMA-
HUs TpaauuuoHHoro Mmuposos3penus [1; 2]. C.H. CteOuuukuii paccmarpu-
BaJI KOPSIKCKUH S3bIK U (POJNIBKIIOP B €IMHCTBE C MaTepHajJIbHON U TyXOBHOM
KyJBTYpPOH, aKIIEHTHPYS CBSI3b PabOTHI C (DONBKIOPHBIM MaTepHaIOM C pa3-
BUTHEM MUCHMEHHOCTU U MIKOJIbHOTO 00yueHus [3]. JINHrBUCTUYECKHUE HC-
cnenoanusa A.H. J)KykoBo# IO3BOJIIIOT paccMaTpuBaTh KOPSKCKUE TEKCTBI
KaK UCTOYHHUK CBEICHUN O CTPYKTYpE sI3bIKa, TUAIEKTHBIX OCOOCHHOCTAX U
KYJIBTYpHOH ceMaHTHuke [4].

Ocob6oe MecTo B 3ToM psiy 3anumaeT MBan TumodeeBna bapanHUKOB.
B 1940 1. oH 3anmucan CKa3Ku, YCIbIIIAaHHBIE B JETCTBE OT 0aOyIIKU, U TEM
CaMbIM BBICTYIIHJI IOCPEIHUKOM MEXY YCTHOW TpaJHMLMEN W MHUCbMEHHOMN
KyJBTYpOH, 3aMKCHPOBAB MEPEXo]] POITBKIOPHOTO TEKCTA B JINTEPATYPHBIH.
Obpamenre bapaHHuKOBa K CKazkaM 00 DMAIMKYTE IMPEACTABISET WHTE-
pec B GOIBKIOPUCTHYECKOM M B JTUTEPATypOBEIUECKOM ACIEKTE, MOCKOIb-
Ky B JIAHHBIX TEKCTaX CHUHTE3UPYIOTCS MH(OIOTUYECKUI CIOKET, ObITOBas
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KOHKPETHOCTb, 00pa3 repos-TpUKCTEPa, 3340 MOCIEICTBUS TOCTYIIKOB.
UYepes nmocTynku IM3MKyTa 0OHapyKUBAETCS MOZEIb TIOBEEHUS, B KOTOPOi
IpeHeOpekeHue COBETOM CTapIlUX, HAapyIIEHHUE 3allpeTa U ocliabiieHue ce-
MENHBIX CBA3€H NPUBOAAT K KOHKPETHBIM IOCIEACTBUSIM, PACKPBIBAIOIIUM
LIEHHOCTHBIE OCHOBAHUS TPAJAULIMOHHOTO OOIIECTBA.

B coBpeMeHHOM Hay4YHO-00pa30BaTEILHOM KOHTEKCTE aKTyaJlbHOCTb
TEMBI OIpeeNnseTcss HeCKoJIbKUMH (hakTopamu. C OZHOIM CTOPOHBI, POTHON
S3bIK M POAHAsSI JINTEPATypa ABISAIOTCA CPEACTBAMU COXPAHEHHS ITHUYECKOU
UJACHTUYHOCTH, YTO OTPAXXEHO B paboTax, MOCBAIIEHHBIX KOPSAKCKOW MUCH-
MEHHOCTH, SI3bIKOBOMY Pa3BUTHIO U y4EOHO-METOANYECKOMY OOECIEUECHHUIO
[5; 6].

Lenp crarbu 3aKiroyaeTcsl B BBISIBICHMM LIEHHOCTHOTO COJEpP>KaHUS
CKa30K 00 DMAMKyTe U ONpeesieHuH croco00B UX MHTEPIIPETAllMU B PaM-
Kax M3YYeHHUS KOPSKCKOTro (hoibKiopa W JuTeparypsl. s IOCTHXeHHS
LIEJIM PELIAOTCS CIAEAYIOUINE 3aJaul: 0XapaKTepUu30BaTh Hay4HO-METONYE-
CKUI KOHTEKCT OOpalleHusi K KOPSKCKOMY (DOJIBKIOPY; ONPEAETUTh OCHOB-
HbIE IIEHHOCTHBIE JINHUM B CKa3Kax 00 DMaMKyTe; onucars GopMbl paboThI
C TEKCTOM, IIO3BOJISAIOLME UHTETPUPOBATH JINTEPATYPHBIM aHATIN3, STHOKYJIb-
TYpHOE COZEP>KAaHUE U LIEHHOCTHOE BOCIUTAHUE B IPOLECCE U3YyUYEHUS KO-
PSIKCKOM JIUTEpaTyphl.

MarepuaJjibl 1 MeTOIBI

Marepuanom Hccle0BaHUs MOCIYKUIN CKa3ku 00 DMAMKyTe, 3aru-
cannble V. T. bapaHHUKOBBIM, a TaK)Xe Hay4dHbIE U Y4EOHO-METOIUYECKUE
paboThl, OCBELIAIOUINE UCTOPUIO M3YUYEHMsI KOPSKCKOTO S3bIKa, (posbkiopa
U TuTeparypHoro obpazoBanus [7]. JOMOTHUTEIEHO MPHUBICKATUCH TPY/IBI
0 KOPSIKCKOM MUCBbMEHHOCTH, Y4eOHBIE MOCOOHS U METOAMYECKUE PEKOMEH-
JalliK, B KOTOPBIX POAHOM SI3BIK pacCMaTpUBAETCSl KaK CPEICTBO COXpaHe-
HUS KyJAbTYpHOH MaMATH U (OPMHUPOBAHUS STHOKYIBTYPHOH MAEHTUYHOCTH
[8;9; 10].

Mertononoruyeckasi OCHOBa pabOThl HOCUT MEXAUCLUIIMHAPHBIN Xa-
pakTep. DTHO(DUIOIOTNYECKHH MOAXO/ MO3BOJSIET pacCMaTpUBaTh CKa3Ky
KaK TEKCT, B KOTOPOM XyJ0XKECTBEHHasi 00pa3HOCTh CBsi3aHa C TPaJULIMOH-
HBbIM YKJIQZIOM, MU(OJOTUYECKUMHU MPEICTABICHUSIMU U IOBEAECHYECKUMHU
HopMaMu. KOHTeKcTyallbHbIM aHaau3 MPUMEHSETCS JJIS BBISBICHUS IICH-
HOCTHBIX CMBICIIOB, aKTyaJIM3UPYIOIINXCS B CHOJKETHBIX CUTYallUsX, CBA3aH-
HBIX C HAapyIICHUEM 3allpeTa, CEMEMHON OTBETCTBEHHOCTBIO, OTHOILIEHUEM K
CTaplIUM, CBEPXBECTECTBEHHBIM CYLIECTBAM M IIPUPOJHOMY IPOCTPAHCTBY.
KynbTypHO-UCTOpHYECKHI MOAXOA MO3BOJISIET COOTHECTU TEKCThI bapaHHU-
KOBa C UCTOpHUEH (UKcAllMU KOPSKCKOTO (DOJIBKIIOpa U CTAHOBJIEHUEM MHUCh-
MEHHOMW JIUTEpPaTypBhI.
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Pe3yabTarbl U 00cy:K1eHHe

Kopsikckuii (posbKkI0p: 0T HAyYHOr0 ONMCAHUSI K 00pa3oBarelib-
HOM MHTEpHpeTalnuu

Kopsikckuii honbKIOp MpencTaBIsIeT COO0M CIOKHYIO KAHPOBYIO CHC-
TEMY, B KOTOPOH MHU(OJIOTHUECKUE, OBITOBBIEC, HUCTOPUUYECKHE M CKAa30YHBIC
MIOBECTBOBAHMS BBINOJHAIOT pa3inyHble (QyHKUMU. /I IKOJIBHOIO Kypca
POIHOM UTEpaTypbl 0COOEHHO BayKHBI TEKCTHI, I11€ XyA0)KECTBEHHBII CIOKET
COXPAaHSET CBsI3b C PEAJIbHBIMU MOJIEIISIMU ITOoBeieHus. CKa3KH 0 repoe, KOTo-
Pl HApYIIAET 3alpeThl, OINOAETCs, TEPIUT MOPAXKEHUE, IPEOI0JIEBAET UC-
MIBITAHUS U BO3BPAILAETCS K HOPME, TIO3BOJISIOT TOBOPUTH O HPABCTBEHHOCTHU
yepe3 KOHKPETHbIE COOBITUS I UX WHTEPIPETALHIO.

BopoHnii UK U CBA3aHHBIE C HUM CIOXKETHI HaNIAHO MOKAa3bIBAIOT,
YTO B KOPSKCKOHN TpaJuIIUU Tepoil He BCeryia sBIseTCsl Oe3yNpeyHbIM 00pas-
oM. HanpoTus, €ro ieHHOCTh 4acTO pacKpbIBAETCS YEPE3 ABONCTBEHHOCTb.
OMAMKYT MOXKET ObITh CUJIbHBIM, CMEJIBIM M HAXOAYHBBIM, HO OZTHOBPEMEHHO
JIETKOMBICJIEHHBIM, HEMIOCIIYIIIHBIM, CKIIOHHBIM K HapyILIEHUIO TPAHHIL.

IIpu oOpamenun k Ouorpadpum WM.T. bapanHukoBa BakHO MogUep-
KHYTb, YTO OH HE MPOCTO IepecKa3ai U3BECTHBIE CIKETHI, a 3a(uKkcupoBa
CEeMEIHYI0 aMsATh U OIBIT YCTHOIO pacckas3biBaHus. Ero pabora noka3sbiBa-
€T MEXaHW3M, II0CPEICTBOM KOTOPOI'O COEAMHSIIOTCS IE€TCKHE BIIEYATICHHUS,
POIHOM SA3BIK, YCTHAsI TPAJAULIUSA, IIKOJIbHAs INCBMEHHOCTD U KyJIbTypHas OT-
BETCTBEHHOCTh. Bce 3TO MO3BOISET BHICTPOUTH YPOK-OHOTpaduio, TIe Cyab-
0a aBTOpa CTAHOBUTCS «BXOAOM» B MOHMMaHUE TeKcTa. MoryT ObITh Mpej-
JIOXKECHBI BOIIPOCHIL: IMoYeMy bapaHHMKOB 3amucal KIMEHHO 3TH CKa3KH, 4TO
03HAYaeT COXpPaHEHUE PACcCKa30B, YCIBIIAHHBIX OT 0a0yIIKH, U TIOYEeMy yCT-
HOE CJIOBO HYX/1aJI0Ch B IMCbMEHHOMN (pUKCALINU.

C MeTonnyecKol TOUKH 3pEHMS BAXKHO HE CBOAUTH U3yueHne bapanHu-
KOBa K COOOIIEHHIO OMOTpaguecKuX CBEICHHH, Tak Kak Ouorpadus 1omkHa
paboTaTh Kak OOBSCHUTENBHBIM KIIIOY K CKa3kaM. Eciu aBTOp BBIPOC BHY-
TP TPaTUINH, CIBIIIAT CKa3KH B CEMEHHOM cpeie W MO3JHee 3amucai ux
JUIS IPYTUX YUTATENeH, TO caM TEKCT CTAHOBUTCS HE TOJIBKO JINTEPATYPHBIM
IIPOU3BEIEHUEM, HO M aKTOM KYJIBTYPHOH nepeaadu. B aTom cocrour ero ne-
Jlarorunyeckasi HEHHOCTD JUIsl YPOKOB KOPSIKCKOM uteparypbl. CoBpeMeHHbIE
y4eOHO-METOANYECKUE MaTePHAIIbI 110 KOPSKCKOMY SI3BIKY U JTUTEPATYPHOMY
YTEHUIO MTOKA3BIBAIOT, UTO (DOJIBKIIOP OCTAETCS BaKHBIM HCTOUHUKOM COZEP-
YKaHUs JUIsl HA4aJIbHOM M OCHOBHOM 1TKoJeI [11; 12].

IleHHOCTHBIC IMHUH B CKa3KaxX 00 DMIMKYyTe

AHanu3 HEHHOCTHBIX JIMHUM CTPOUTCS Ha BBIIEICHUH CMBICIIOB, aKTy-
ANMU3UPYIOLIMXCS B KOHKPETHBIX CHXKETHBIX CUTYaLUsIX, IO MOJIETH «3IU30]
— IOCTYIIOK I'eposl — MOCJIEACTBUE — LIECHHOCTHBIM CMBICI — METOANYECKUI
ITOTEHLIAAT.
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[lepBas 3HauMMas IEHHOCTHAs JMHMS CBSi3aHA C YBaXCHHEM K CTap-
mmM. B ckazke 06 DMaMKyTe U Gorarsipe OTel] MpeaynpekaaeT repos, 9To
OH €llle He TOTOB K 60pb0e U J1oimkeH HaOparhbes cuiibl. Hemocmymanue cra-
HOBUTCS IPUUMUHON NopakeHus. [|J1s KOJIbHOTO aHaJIn3a 3Ta CUTyallHsl BaX-
Ha TE€M, YTO COBET CTApIIEro MOKa3aH Kak pe3yasrar onbiTa. Crapmuii 3HaeT
OoJbllle HE TTOTOMY, YTO 3aHUMAET BBICOKOE IMOJIOKEHHUE, a TIOTOMY YTO YKe
MIpOLIeJ Yepe3 UCIBITAHUS, YMEET MPEIBUIETh OACHOCTh U OepeT Ha cedd
OTBETCTBEHHOCTD 33 MJIAJIIIETO.

Bropas nuHus cBsi3aHa ¢ OTBETCTBEHHOCTHIO 32 CEMbIO U B ITHKJIE CKa-
30K 00 OMAIMKyTe 1 BBIaii repoii CTaKUBaeTCsI ¢ TOCIEICTBUSIME COOCTBEH-
HBIX PEIICHUH, HO 3aTeM CTPEMHTCS BOCCTAHOBUTH HAPYIICHHBINH TOPSIOK.
[Toxumenne DMAIMKyTa MbIIIAMH, OEICTBEHHOE MOJOXKEHHE IEeTeH, IUIeH
Bpraii y 03epHOro 4y0BHINA U BO3BPALIEHUE CEMBU CO3AIOT CIOXKET, B KO-
TOPOM CeMeiiHas CBsI3b IPOBEPSIETCS uepe3 ucnbiTanue. B mureparyposenye-
CKOM OTHOIIIEHHU 3TOT MaTepuai MO3BOJSET UCCIEA0BaTh TEMY OTBETCTBEH-
HOCTH, TIOYEMY T€pOH JOJDKEH MCIPABUTH MOCIEICTBUS CBOUX TOCTYITKOB,
KaK MPOSBISETCS 3a00Ta O ETAX, U MOYEMY CEMbsI B CKa3Ke MBICIUTCS Kak
MIPOCTPAHCTBO B3aMMHOM MOIEPIKKH.

(1) OmomBymuvIndK enHu aue bIKUHYHU, HaeH AMUH bIUbIK DKMUMbLIE 'bIH
nunusblivya. Hanwsnama xvleatinun Kmuyvim

‘OMBMKYT MIPUHEC KUPHOTO MsICa, TOTO, YTO OBIJIO YKPAJEHO Y HUX MBbI-
1aMu, ¥ 3TUM MSICOM HakopMmu jereit’ [7].

B npumepe (1) cemeiinass OTBETCTBEHHOCTh PACKPHIBAETCS Yepe3 KOH-
KpETHOE JICUCTBUE Teposi. DMAIMKYT BO3BPAIIACTCS K BBIMOJIHEHUIO 0a30BOM
00513aHHOCTH KOPMUJIBIIA, IPUHOCHUT MSICO U KOPMUT JIETEH.

JlanHbIi parMeHT Mo3BOJSIET 0TKA3aThCs OT 001Iel (POopMyITBI «CcKa3Kka
Y4HT 3200T€ O ceMbe»: 3a00Ta 3/1€Ch BEIpAXKEHA Yepe3 MPeIMETHOE JIeiCTBHE
— NOOBITh MHIILY, HAKOPMUTbH JIETEH, BOCCTAHOBUTH JKU3HECIIOCOOHOCTH Ce-
MBHU.

(2) o118 'utinary Imomuym mamunsbysmu. blnan eomatikoliun avumail,
MulMmanb HoIMIUbIY UK. Tums naamKyi momMuHbyImMelK, YUY KblAMbIHUH
VIMMOBIK, €553 MOMbLI-HUTHbIH...

‘Hemnsrit nenb DOMAIMKYT KoBas. OH nenan 6arop, odeHs O6ombIioi. Kor-
Jla KOHYHJI JieNiaTh 0arop, OH HacaJujl ero Ha JPEBKO U PEeMEHb MPUKPETHII K
JIPEBKY, PEMEHb U3 MOP>KOBOM KOXKH... [7].

[Tpumep (2) moxa3siBaeT, 4YTO BO3BpalieHne Briaii TpedyeT He TOIBKO
MY’KECTBa, HO M MOATOTOBKH. [epoil TeHCTBYEeT KaK 4eJI0BEeK TPAAUIIMOHHOTO
yKJa/ia: OH M3rOTaBIMBAET OpYyIHe, IPOIYMBIBAET €0 YCTPONUCTBO, UCTIONb-
3yeT PEMEHb U3 MOPKOBOM KOKH.

Oco6oro BHUMaHHUS 3aCITyKUBAET TO, YTO DMIMKYT CO3JaeT CPEICTBO
CIaceHHsl, ¥ TeM CaMbIM TEKCT MPOTHUBOMOCTABISET HMIIYJIbCUBHOCTH U
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3penoe neictBue. Eciau panbiie repoit Mor ObITh MPUYUHOM O€/IbI, TO TENEpPh
OH BOCCTaHABJIMBACT HAPYIICHHBIH MOPSAIOK Yepe3 TPy U PacueT.

(3) I"aras’nou. IOMIMBYMBIHIK bINNYIOY2 bIH KMUHbIH KYHOIHHUH.
Ilvikatinai eeimeblmatinamoiy

‘OHH OTHPABWIMCH. DMAMKYT MJIAQJIIETO CHIHUIIKY HEC Ha pyKax.
[Tpumu Ha 6eper o3zepa’ [7].

[Ipumep (3) ycunuaeT ceMelHy0 JTUHUIO uepe3 00pa3 pedeHka, Miai-
IV CBIH HaXOAMUTCS HAa PyKaxX y DMAIMKYTa, TO €CTh repoil MpUHUMAET HA
ce0s HemOCPEeACTBEHHYIO 3a00Ty O CaMOM YS3BUMOM 4jieHe ceMbu. [[Buxke-
HHUE K 03epy TPHU 3TOM CTAHOBUTCS MEPEXOOM K OMACHOW TPAHHIIE MEKIY
YeJI0BEUECKIM MUPOM U MUPOM UyIOBHIIA.

(4) Omomuym nunsu moivxvieuykol. Kwmuyy woieonati matyamoix.
blunviue’s 36°6¢’u Kys’atinutiebiyHdH bINNYMIOYS 'bIH HAHKLIK, HAEH 2Mme 0
KOH60H mauyamsik. ‘IMAMKYT CIpATAJICA 32 KOUKy. /leTu npuHsauch mia-
kath. CTapuivii HAPOYHO IIWIAT MJIAJIIETO 3a KUBOT, OT ATOr0 MaJleHbKUN
eni€ mymie rakait...” [7].

[Ipumep (4) packpbiBaeT KOHTAKT C MHBIM MHUPOM YE€pe3 CHUTYAIUIO
Ha Oepery o3epa. O3epo 37ech BBICTyMAaeT HE KaK HEeUTpaibHOE MPUPOIHOE
MPOCTPAHCTBO, a KaK JIOKanus, cBsizaHHast ¢ O3epHBIM YylIOBHUIIEM U 000-
3HAYAOIas TPAHUILY OMACHOCTH. DMAMKYT MPSYETCs 3a KOUKY, a Ijiay Je-
Te CTAaHOBHUTCS CIIOCOOOM BBI3BaTh 4YymoBwuine. CliemoBaTesbHO, Tepoi
JIeMCTBYET OCO3HAHHO, MMOHMMAasi, YTO MPH CTOJKHOBEHHWH CO CBEPXBECTE-
CTBEHHBIM MHUPOM HENb3s IEHCTBOBATH MPSIMO, HEOOXOUMO YUUTHIBATH €TO
IIpaBWJIa U TIOBEJCHHE.

TpeThbst TUHUSI OTHOCUTCS K OCTOPOXXHOCTH B KOHTAKTE C WHBIM MHU-
poM. B ckazkax 00 OMAIMKyTe MPUPOIHOE U CBEPXHECTECTBEHHOE MPOCTPaH-
CTBO HE SIBIISTIOTCS] HEHTpaTbHBIMHA. MBI, UyJIOBUIIA, HUHBUMbI, KABOTHBIE
U JIyXH MOTYT BCTyNaTh B KOHTAKT C YEJIOBEKOM U MEHSTH €ro cyanoy. s
TPaJAUIIMOHHOTO MUPOBO33PEHUS Takas KapTHHA 3aKOHOMEpHA, TaK KaKk MUP
HaceJIeH He TOJIBKO JIFOIbMH, a KaKJ0€ IeHCTBHE TpeOyeT BHUMaHHS K 3arpe-
TaM, TpaHUIlaM U TIOCIEACTBUAM. B X0/1e aHanmm3a BaXKHO MMOKa3aTh, IOYEMY
repoil TomKeH ObITh OCTOPOKHBIM, B YEM COCTOUT HapyIlIEHUE 3ampeTa 1 Ka-
KMM 00pa3oM cKa3Ka pacKpbIBaeT ONACHOCTb CAMOYBEPEHHOCTH.

UerBepTasi TUHHS CBSI3aHA C OCYXKICHHEM KaTHOCTH, arPECCHH U pa3-
pyuuTensHoro noeneHus. Cloxet, e OMAIMKYT CTAHOBUTCS HUHBUMOM U
MIOXKHPAET JIFOZICH, 0COOEHHO BayKeH Il TOHUMAaHUsI HOPMaTHBHOH (pyHKIMN
CKa3KH. 3/1eCh HapyIIEHUE YEIOBEUECKON MEepPhI IPUBOAUT K MPEBPAIICHHUIO B
aHTHYEJIOBEYECKOE CYIIeCTBO. YenoBeK, yTpaTUBIIUNA CIOCOOHOCTH COOIIIO-
JaTh TPaBWIa U YYUTHIBATh JIPYTUX, OKA3bIBAETCS MOA00EH BPEIOHOCHOMY
nyxy. Peub uyiet o moHATHH COBECTH, CAMOOTPAHHUUEHUHU U OTBETCTBEHHOCTHU
3a MOCJEICTBUS OCTYIKA.
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[IsTas nuHUA pacKpbIBaeT LIEHHOCTh TpyAa U MOATOTOBKU. I'epoil He
MOXKET TOOEIHUTh TOJBKO JKEJTAaHWEeM WM CMEeIOCThio. EMy HeoOXxoammo
YUUTHCS, HAOUpaTh CHUITY, CIyIIaTh HACTABICHHUS, UCMIOIB30BaTh OPY/IUSs, MO-
HUMAaTh CUTYyallMio. B 3TOM OTHOIIEHHH CKa3Kh 00 DMAIMKYTE€ MOTYT OBITh
COITOCTABJICHHI € 33/1a4eii (POPMUPOBAHHS ACATEIHHOCTHOMN MO3UIINHU, OJTHAKO
WX TUTEPaTypPOBEIUECKUI aHAIIU3 HE JOKEH CBOJUTHCS K TUJAKTUKE.

Hakonern, ckazku 00 DOMaMKyTe GOPMHUPYIOT MPEACTABIECHUE O EIUH-
CTBE YeJIOBEKa U MPUPOIHOTO MUpa. ['epou eiCTBYIOT B IPOCTPAHCTBE TyH-
JPbI, OXOTHI, PBIOANIKH, KHUIUIIA, ceMeliHoro cToibuma. [Ipupona He sBs-
eTcst poHOM: OHa 3a/1aeT YCIOBUS JKU3HU, ONPEICTIsIeT TOBECHHE, TIOMOTaeT
VIV UCTIBITHIBAET YEJIOBEKA.

Tabmnma 1

Meroauyeckue npuemMsbl paéoThl €O CKa3KaMH 00 IMIMKYTeE

Table 1

Teaching techniques for working with the tales about Ememkut

Meroaudeckuii npuemM

Conep:xanue pa6oTsl

BocnurareanHbI

pe3yJabTar

VYpox-Ouorpadust

Pabora ¢ dakramu xu3HH
W. T. bapannukoBa, 00-
CYXKJICHHE POJIM CEMEHHOMN

IIaMsATH U 3alIMCH CKa30K

ITonnmanue cBs3u aBTOpPA,
POAHOTO SA3BIKA U KYJIBTYP-

HOM MMPEEMCTBCHHOCTHU

OO6cyxneHne IOCTYIKOB

OwmdmKkyTa, Berait, Bopo-

Pa3zButne HpaBCTBEHHOMU

UreHue no ponsim

JluteparypoBegueckas .

Secena Ha W JPYTUX TEPCOHAXEH | OIEHKH, YMECHHS apryMeH-
B KOHTEKCTE IIEHHOCTHBIX | TUPOBATH MO3ULIUIO
ONIIO3ULIUN
BripazurensHoe  yTeHHE | OMOIMOHATBLHOE BKIIIOUE-

JHUAJIOTOB 1 KOH(l)J'II/IKTHLIX

SIU30/I0B

HHUC, TIOHUMAHUC XapaKTC-

pa repoes

HNucuennponka

HOI[I"OTOBK& KpaTKuX CLCH
110 3MMHU304aM HCIIBITaHHA,

3aIrpeTa, IOMOIIU CEMBE

Pa3Butne smnarum, Koi-
JIEKTHUBHOW paboOTHl U pe-

YeBOM aKTUBHOCTH

bununrsanbHas padbora

ConocraBineHue  KOpsiK-
CKHX CJIOB, HMEH, peaJluii

1 PYCCKOTO IIepeBojia

CoxpaHeHue CBSI3U € POJ-

HBIM A3BIKOM WU KYJIBTYD-

HOM CeMaHTHKOMI
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Cxema «DMIMKYT: mocTy- | LlemocTHOE — TTOHMMaHWE
MeHnTanbHas KapTa [OK — OIIMOKA — IMOCJIE/- | CHKEeTa M ILEHHOCTHBIX

CTBHUE — LIECHHOCTb» cBsizei
WNnnrocTpanmsi, KHUXKKa-

JIMYHOCTHOE TPUCBOCHHUE
MaJbIlIKa, MHWHU-UCCIIC-
ITpoekTHOE 3a1aHKe Marepuaja ¥ pa3BUTHE
JIOBaHME O HPABCTBEHHBIX
uHTEepeca K (PONIBKIOPY

HNCHHOCTAX CKAa3KH

MeTtoauka HCIOJIB30BAHUS CKA30K HA YPOKAX KOPAKCKOM JHUTEpa-
TypblI

Pabota co ckazkamu 00 DMAMKyTE JOJDKHA OBITH OpraHHW30BaHa Tak,
YTOOBI YYCHHUK TIOCJIEIOBATEIILHO TIEPEXOAIIT OT TOHUMAHUS CIOKETa K MOHU-
MaHHUIO IIeHHOCTH. Ha rnepBom Tare 1esiecoo0pa3Ho UCI0Ib30BaTh BBOAHYIO
Oecemy O TOM, IMOYEMy HApOJl COXPAHSET CKa3KH, YeM YCTHBIA pacckas OT-
JUYAeTCs OT y4eOHOTo TEKCTa U MOYEMY UCTOPHUSI, YCIIbIIIIaHHAS OT CTapIlIuX,
MOXXET CTaTh YaCThIO JUTEPATYPHI.

Ha BTopom sTame mpoBoauTcst ureHue Tekcta. Pexomenayercs uc-
MOJIb30BaTh OMJIMHTBAIbHYIO palboTy, TO €CTh CHayaja MO3HAKOMHUTH yda-
LIMXCS C OTAEIbHBIMU KOPSKCKUMH CJI0BAaMH, MMEHAMH U PEANIUSIMU, 3aTEM
pPaccMOTpPETh PYCCKUM MEepeBo, a Mociie 3TOro 00CYAUTh, KaKue 3HAUCHUS
TEPAIOTCA WIM MEHSIOTCS NpU nepesoze. [laxe npu orpaHMYeHHOM BJaje-
HUHM KOPSIKCKHUM SI3BIKOM YYalllhecsi MOTYT YBHUJETh, UYTO MMEHA NEepPCOHa-
JKe, Ha3BaHUs CYIECTB, MPEIMETOB ObITa U JICHCTBHUI HECYT KYJIbTYPHYIO
uHpopmarmio [16].

Ha tperseM 3Tamne opranusyercst ananuTuyeckas padora. Jlureparypo-
BeJUecKas 0eceqa MOXKET CTPOUTHCS BOKPYT BOIIPOCOB: TToYeMy DMAMKYT HE
MOCyIIad OTLA; MOT JIM OH MOCTYIIUTh WHA4e; MOYeMY CKa3Ka IMOKa3bIBACT
MOPaXKEHUE TePOsl; YTO O3HAYAET NMPEBPALICHUE YETIOBEKA B HUHBUMA; TIOYE-
My BO3BpaIlleHHE CEMbH TpeOyeT AeMCTBUS, a HE TOJIBKO MePEeKUBAHUS.

Ha deTBepTOM 3Tare UCHoab3yOTCs AeITeIbHOCTHBIE (OpMBL. UTeHue
10 POJISIM MTOMOTAET BBIIETUTh MHTOHALIMIO HACTABIIEHUS, CIIOPA, IPOCHOBI U
npeaynpexacHus. MTHCIieHnpoBKa MO3BOISET TPOKUTH KOHPIUKTHYIO CUTYa-
LU0 U TTOHSATh MOTHBALIMIO MEPCOHAXEH. MeHTalbHas KapTa MOMOTaeT CHUC-
TEMATH3UPOBATh MaTepuall: B IIEHTPE MOXKET HAXOAUTHCS 00pa3 DOMAIMKYTa,
OT KOTOPOTO OTXOJISIT BETBU «CEMbBs», «CTAPIIUEY, «3aAMPETY, «OITHOKAY, «HC-
MIBITAHKUEY, «BO3BPAILIEHUE K MOPSIIKY», «IIEHHOCThY. [IpoekTHas pabora mo-
XKeT OBbITh MHIWBUYaTbHOW WM TPYNIIOBOM, YUEHUKH CO3/1al0T WILTIOCTPa-
LIMU, CJIOBAaph peajuil, MUHU-UCCIEIOBAHUE O CEMEUHBIX LIEHHOCTSX, CpaB-
HUTEJBHYIO TAOTUIy KOPSKCKOM U PYCCKOW CKa3KH.
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Ocobast ponb MPUHAICKHUT YPOKy-Onorpadum, 3aaada KOTOPOTO HE
orpaHm4muBaercsa pacckasoM o xu3HHu WM. T. bapanHukoBa. Ypok JOMKEH Io-
Ka3arb, 4To Omorpadus aBropa CBsi3aHa C MCTOpUEH Hapoja, MOSBICHUEM
MMCBMEHHOCTH, COXPAaHEHUEM POAHOTIO fA3bIKAa U MPEBPALICHUEM CEMEHHOTrO
YCTHOT'O paccKas3a B LIKOJIbHBIN JINTEPATyPHBIA TEKCT.

BaxxHbIM ycio0BHEM MeTOauYecKoi 3((EKTUBHOCTH SIBISETCS OTKa3
OT M30BITOYHOTO MEpecKa3a HayYHBIX CBEICHUH. YUUTEI0 HEOOXOAUMO OT-
Ouparb TOJIBKO T€ (DAaKThl, KOTOPbIE TOMOTAIOT MOHATH MPOU3BEJICHHE U €T0
LIEHHOCTHBIN MOTEHIINAJ, HAIPUMED, UIA aHAJIU3a CKa30K 00 DMAIMKYTE Bax-
HBI CBEJICHUsI O BOPOHBEM LIMKJIE, POJIM CTApPIIMX B Mepeaadye 3HaHUs, CBA3U
reposi ¢ MPUPOJHBIM U CBEPXbECTECTBEHHBIM MHUPOM, a TAKKE O 3HAYCHUU
bapannnkoBa kak coOuparens ¥ MTUCBMEHHOTO (prkcatopa (HOITBKIOPHOTO
Marepuaia.

Pe3ynbraThl paboThl CO CKa3KaMH MPOSIBISIOTCS B HECKOJbKHUX Ha-
npaBjieHusAX. Bo-nepBbIX, paclupseTcs IUTEpaTypHas KOMIETEHIUs yda-
IIMXCS 32 CYET 3HAKOMCTBA C CIO’KETOM, CHCTEMOI 00pa3oB M 0COOEHHOCTSI-
MU (DONBKIOPHOTO MOBECTBOBaHMs. BO-BTOPBIX, pa3BUBaeTCs SI3bIKOBas U
STHOKYJIBTYpHasl KOMIIETEHLIMS 32 CYET OCBOEHUS IIKOJIbHUKAMH UMEH, pea-
JUN U KIIOYEBBIX MOHSATUN POMHON KyJabTyphl. B-TpeThux, popmupyercs
LIEHHOCTHasl pedieKcus, Tak KaK MOCTYIKH I'epoeB paccMaTPUBAIOTCS Kak
CUTyalluM BbIOOpa. B-4eTBepThIX, yCHIMBAECTCS JIMYHOCTHAS CBA3b C KYJIb-
TYpHBIM HaclleueM, TTOCKOJIbKY TEKCT MepecTaeT ObITh «CTapOil CKa3KOil»
U CTaHOBUTCSI MaTepuajioM I pa3roBopa O CEMbE, NaMsATH, OTBETCTBEH-
HOCTHU U NOBEJACHUH.

3akioueHue

[IpoBenenHbIi aHATN3 TIOKA3aj, 4yTo cka3zku 00 Omamkyte M. T. bapan-
HUKOBa O0JIaZIal0T 3HAYMTENIBbHBIM JINTEpaTypHO-00pa30BaTeIbHbBIM MOTEH-
[IHAJIOM, TaK KaK COEIMHSIOT B ceOe XyH0)KeCTBEHHYIO BbIPA3UTEIILHOCTD
(ONBKIIOPHOTO CIOKETAa C CHUCTEMOHN TPaJULMOHHBIX IEHHOCTHBIX OPHEH-
TupoB. O6pa3 DMIMKYTa SABISETCS METOAMYECKH MPOIYKTUBHBIM UMEHHO
Omaronapsi CBoel IBOMCTBEHHOCTH, OH MPECTAaeT He 0e3yNPEeYHbIM MOT0XKH-
TEJIbHBIM T€POEM, a MIEPCOHAXKEM, KOTOPBII omMrbaeTcs, HapyIlaeT rPaHULIbI,
CTAJIKUBAETCSl C MOCJEACTBUSIMU COOCTBEHHBIX MOCTYNKOB M 3aTe€M Yy4acT-
BY€T B BOCCTAHOBJIEHUHU HAPYILLIEHHOTO MOPS/IKA.

B cka3kax pacKpbIBalOTCS yCTONYMBBIE LIEHHOCTHBIE JIMHUU, BayKHbIC
U TPaIUIIMOHHON KyJBTYpBHl U JIUTEPATYpHOro 0Opa3oBaHMs (yBa)KeHHE
K CTapIIMM, CEMelHasi OTBETCTBEHHOCTb, BEPHOCTb, B3aUMOIIOMOIIb, OCTO-
POXHOCTb B KOHTAKT€ C MUPOM JyXOB M NPUPOJBI, OCYKJIEHUE XKATHOCTH,
arpeccuu U CaMOyBEPEHHOCTH ) U HAPYIICHHUE TUX HOPM B CIOXKETE MPUBOJIUT
K KOHKPETHBIM IOCIEACTBUSAM, O3TOMY LEHHOCTHBIN CMBICI YCBaWBAETCS
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HE Yepe3 NpsMOe HACTaBJICHHUE, a Yepe3 MepeKUBaHne COOBITHI M 00CYKIe-
HUE BBIOOpa Teposl.

AHan3 KOHKPETHBIX (PparMeHTOB CKa304HOTO LIMKJIA IOKa3bIBAET, YTO
[IEHHOCTHOE COZIep)KaHue TeKCTOB bapaHHWKOBa pacKphIBaeTCs MPEXKIE BCe-
r0 4epe3 MOCIIEA0BATENIbHOCTh CHYKETHBIX AEUCTBUNA. DIN30/1bl, B KOTOPbIX
DMOMKYT KOPMUT JeTei, N3roTaBiIuBaeT 0arop, HeceT MJIAAIIEro ChIHA K 03€-
PY | ACHUCTBYET OCTOPOXKHO Tiepe mosiBieHrneM O3epHOTO YyA0BHUIIIA, TI03BO-
JISIFOT YBUJETb, KaK B (DOJIBKIOPHOM OBECTBOBAHUHU COEIUHSIOTCS CeMeiHast
OTBETCTBEHHOCTb, TPY/IOBAs TOATOTOBKA, 3a00Ta O MJIAJIIIMX U 3HAHUE Tpa-
HUI] MEX/Ty YeJIOBEUYECKUM H CBEPXbECTECTBEHHBIM MUPOM. [10o3TOMY CKa3kn
00 DMAMKyTe BaXHO paccMaTpuBaTh KaK CIOXKHYIO CHCTEMY 00pa3oB, Iie
IIEHHOCTh TIPOSIBIISIETCS Yepe3 MOCTYIOK, OIUOKY, UCTIHITAHUE U BOCCTAHOB-
JICHHWE HapYIICHHOTO TIOPSIIKA.

Jlisi ypOKOB KOPSIKCKOHM JuTeparypsl HanOosee 3(pPeKTUBHBIMH SIBIIS-
10TCSl POPMBI PabOTHI, KOTOPHIE COCIUHSIOT JUTEPATYPHBIN aHaIN3, 3THO-
KyJBTYPHBII KOMMEHTapuil U JMYHOCTHOE 00CyxkJeHue. Ypok-ouorpadus
nomoraert cBs3ath purypy WU.T. BapanHukoBa ¢ uctopueit CoxpaHeHHsI KOPSK-
ckoro Qoubkiopa. Jlureparyposemaueckas 6ecena u mpoOIeMHO-IICHHOCTHOE
00CyXJIeHHE Pa3BHBAIOT CIIOCOOHOCTH y4aluxcs K orneHke. Urenue mo po-
JSIM ¥ MTHCLIEHUPOBKA CO3J1AI0T AMOIIMOHAIIBHOE BKJIIOYCHHE, & OMIIMHTBaJIb-
Hasi paboTa, MEHTAJIbHBIC KapThl U TIPOCKTHBIC 3aJIJaHHsI IOMOTAIOT YIIepKaTh
CBSI3b TEKCTA C POIHBIM SI3BIKOM, KYJIBTYPHOU IMaMsAThIO U COBPEMEHHBIM 00-
pa30BaTEIbHBIM OIBITOM.

Takum 00pa3oM, ckazku 00 DMIMKYTE€ MOTYT pacCMaTpPUBATHCSA Kak
pecypc COXpaHEHHs KyJIbTypHOW HACHTUYHOCTH W PA3BUTHUS JHTEPATYp-
HOW KOMIIETCHIIMH, a UX BKJIFOYCHHE B IIKOJHHYIO MPAKTUKY MO3BOJISET HE
TOJBKO M3y4YaTh MPOHM3BENEHUS KOPSKCKOH JTUTEpaTypsl, HO U (GOpMUPOBATH
YBa)KEHHME K TPAJAMLUHU, HHTEPEC K POTHOMY S3BIKY, TOHUMaHUE CEeMEWHOMN
Y OOLIMHHOM OTBETCTBEHHOCTH. MeTOIMYeCKass 3HAYUMOCTh 3THX TEKCTOB
OTIPEIEIISIETCS. TEM, YTO OHH JIAIOT BO3MOXKHOCTH COEIMHUTH YTCHHE XYI0-
KECTBEHHOTO TPOM3BENEHUS C STHOKYJIBTYPHBIM KOMMEHTapHUeM, OWIMHT-
BaJIbHOW paboTO#, 00CYXJIEHHEeM HpPAaBCTBEHHOTO BBIOOpa M OOpaIlieHHeM
K TPaIUIIMOHHBIM MOJIEIISIM TTOBEICHHUS.
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Architecture of domestication among Evenki reindeer herders:
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Abstract

The article examines the role of material objects in human-animal interactions.
The text analyses the use of landscape and various structures and devices in the
process of reindeer domestication. Evenki structures serve more than just practical
tools for performing everyday tasks. State organisations implemented various
domestication regimes. Evenki reindeer herders mastered new material forms and
adapted them for their own purposes. They developed specific strategies that include
the use of small architectural forms such as tripods and other structures to protect
animals from fire, fences sheds, feeders. Various structures and landscape features
can be used both to restrict and to rationalize movement. They are not necessarily
concentrated in one specific location and can be dispersed over a large area. Both
buildings and landscape play a significant role in human-animal interaction. The
article discusses the trilingual reindeer herding terminology used by Evenkis,
which allows for the rapid localization of specific actions, as well as the tracking
and memorization of animal movements. Domestication is not a distant past event,
but a unique form of relationship between people, animals, landscape, and material
objects, each component of which is essential to the ongoing reproduction of these
relationships. At the same time, the landscape, small and large-scale architectural
forms, and the array of objects used by reindeer herders in their everyday practices
represent the material expression of these relationships.

Keywords: Evenki, human-animal relations, reindeer herders, domestication,
materiality, vernacular, architecture, emplaced relations, temporality, ergonomics
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APXHTEKTYpPa I0MECTHKAILMH IBEHKHIICKHX 0JICHEBO/IOB:
MaTEepPHAJIBLHOCTh U OTHOLLEHHUSI YeJIOBEKA H )KHBOTHOI'O
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Mys3eii anTpormonoruu u stHorpaguu um. Ilerpa Benukoro (Kyncrkamepa) PAH,
Cankr-Ilerep6ypr, Poccus
< davydov.kunstkamera@gmail.com

AHHOTAUHSA

B craree Ha npumepe cOOCTBEHHBIX MONEBBIX MaTepHAIOB aBTOP paccMarpUBaeT
POJIb MaTepHalIbHBIX 0OBEKTOB BO B3aMMOJICHCTBHH 4Ye/IOBEKa M KMBOTHOro. Pac-
CMaTpHBAIOTCs TEXHOJOTHUH HCIIONB30BaHUA JTaHAMA(TOB M Pa3sIMYHBIX IIOCTPO-
€K ¥ TpHcrocoblieHnii B mpolnecce ojloManrHuBanus onenei. IlocTpoiiku 3BeHKOB
BBICTYNAIOT HE TPOCTO NMPAKTHIECKUM HHCTPYMEHTOM IS BBITIOJHEHHUS TOBCEI-
HEBHBIX 3a]a4. OHHM CBA3aHBI C ONPEACICHHBIMH CONMAIBLHBIMH OTHOIIECHHSMH,
KOTOPEIE BCET/Ia ABIAIOTCA MPOCTPAHCTBEHHBIMHU. I'OCYIapCTBEHHBIE OpraHU3aLuH
BHE/PSUTH PA3/IMYHBIE PEKHMBI OZIOMAITHUBAHUA, KOTOPBIE JOTIOIHAIHNCE HCIIONB30-
BaHHEM OIpejeneHHOH HHPACTPYKTYphl. DBEHKUHCKHE OJICHEBO/IbI OCBAUBAIIH HO-
BbI€ MaTepHalibHbIE (JOPMBI U aIaNITUPOBANIN UX 11 CBOMX 1iened. OHu BeipaboTanu
OIIpE/IC/IEHHBIE CTPATErHH, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT B ce0sl MPUMEHEHUE MallbIX apXu-
TEKTYPHBIX (OpM, TAKUX KaK TPEHOKHUKH U JAPYIHE IPUCIIOCOOICHUA I 3al{HThI
JKHBOTHBIX OT OTHS, U3TOPOJIH, HABECHI, KOPMYILIKHU. Pa3/iyHble CTPOSHUS U 4acTH
naHamadTa MOI'YT UCHONB30BAThCSA KaK JUI OrPaHHYEHHUs, TaK U IS parMoHalH-
3auu nepemenieHui. OHM He 00s3aTelIbHO COCPEAOTOYEHB! B OTHOM KOHKPETHOM
MecTe U MOT'YT ObITh paccpe10To4eHbI Ha 60b1110#H TeppuTOpUH. JJ0BOIBHO CI0XHO
IIPOBECTH CTPOTOE Pa3lielieHHe Mex Iy nocTpoiikamMu u nanmmadToM. U noctpoiiky,
M TaHJmAa(T UTPAIOT BaXKHYIO POk B OTHOIIEHHUAX YeJIOBeKa M )KUBOTHOTO. B crarse
paccMOTpeHa HCIIOIb3yeMas DBEHKaMH TPEXbA3bIUHAs 0JICHEBOAYCCKAs! TEPMUHOIIO-
THs, KOTOpas MO3BOJISET ONIEPaTHBHO JIOKAIH30BaTh KOHKPETHBIE NEHCTBHSA, a TAKKE
OTCIIEUTE M 3aIIOMHHUTH HaIPaBJICHUS TIEpEMEIIEeHNs KUBOTHEIX. O/lI0oMalTHUBaHUE
— 3TO He CBEPIIMBIINICA B JaTeKOM IpomnuioM (akT, a ocodas ¢opmMa OTHOIIEHHH
MEXIy JTIOABMH, KHBOTHEIMH, TaHAMIA(TOM M MaT€pHATLHEIMUA OOBEKTaMH, TpH-
YEM Kax bl KOMIIOHEHT BaKEH B OCTOSIHHOM BOCIPOM3BOACTBE 3THX OTHOLICHHH.
B To e Bpems nanmmadT, Mansie ¥ Oonee MacmTabHBIE apXUTEKTYpHEIE (QOPMEI,
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a TaKKe HMCIIOIb3YEMblil OJICHEBOIAMH B ITOBCEIHEBHBIX NPAKTHKaX HaOOp Bellei
MIPEACTABISIOT COO0M MaTepruanbHOE BBIPAKEHUE 3TUX OTHOLICHHH.

KuroueBble cjioBa: 5BEHKH, B3aUMOOTHOIIIEHHUS YEJIOBEKa U )KMBOTHOI'O, OJIEHEBO-
JIbl, OJIOMAIlIHMBAaHUE, MAaTepHAIbHOCTh, HAPOAHAS KYJIbTypa, apXUTEKTYpa, YCTOSAB-
IIMeCs] OTHOIICHHUS, TEMITOPaJIbHOCTh, SPTOHOMHKA

duHaHcupoBaHue. VccieoBaHrEe BBINOJIHEHO MpHU nojajiepxke Poccuiickoro Ha-
yuroro (ponma, mpoext Ne 23-18-00637-I1 «Menstromasicss MaTepuaibHOCTh APKTH-
k1 1 CHOMpH: TEXHOJIOTHU, HHHOBALIMH, HHQPACTPYKTYpa»

Jast nurupoBanusi: JlaBsiioB B.H. Apxurekrypa JOMECTHKAIMM 3BEHKHHCKHUX
OJIEHEBOJ/IOB: MaTe€pHaIbHOCTh U OTHOLIEHUS YellOBeKa U KUBOTHOTO. Apxmuka XXI
gex. 2026;14(2):36-53 (ma anrnn.) DOI: https://doi.org/10.25587/3034-7378-2026-
14-2-36-53

Introduction

It is doubtful whether domestication is a process which can be linked
with a certain place. Reindeer herders rarely stay in one particular place for a
long time; reindeer, dogs and people move together. At the same time, these
movements imply periodic returns to the same places. In these places, reindeer
herders actively use different kinds of self-built objects such as fences, gates,
dwellings, storage platforms, sheds. They employ a number of small-size
constructions which, nevertheless, play an important role in the process of
domestication. These are feeding-racks, where they put salt, different kinds
of poles and stakes for binding animals, dog shelters, frames for smoking
smudges and other objects.

Reindeer herding is based on traditional patterns of controlling the
flow of biological matter and energy [1]. Reindeer herders’ camps represent a
strong idea of autonomous existence or universe [2], when a person can find
everything he needs at the moment. In other words, a reindeer herders’ camp
accumulates everything a person needs for survival and daily activities.

At the same time, architecture is not just a practical tool for completing
everyday tasks. Rather it is connected with certain social relations. These
relations are always spatial. Many classical ethnographic works describe
different types of constructions, their history and design, their authors created
very elaborated classifications of Evenki indigenous architecture [3; 4], yet
there was a lack of reflections of social aspects connected with the existence
of these material objects. In other words, different buildings, as well as small-
scale architecture, were usually analyzed as self-sufficient things, separated
from other activities, structures and surroundings. These objects were carefully
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investigated, documented and described; however, the information about
people who produced them and animals, which inhabited them, was missing.
There was a lack of reflection on how these structures were incorporated into
human-animal relations [5].

Human-animal relations are not necessarily functional. At the same
time, the existing Evenki ethnography tends to be anthropocentric, written
from a utilitarian perspective with the accent on different functions of a
particular structure with a strong cross-cultural comparison. In other words,
in the context of reindeer herders’ ethnographic studies an object and its
numerous dimensons became a center of analysis. However, architecture of
domestication cannot be studied separately from the landscape surrounding
it. The purpose of this text is to show that the border between architecture
and landscape is flexible and transparent. Moreover, the structures reindeer
herders build are rather flexible and adaptive to contemporary needs. It creates
the spaces for animal autonomy and agency [6].

Classical ethnographic accounts often represented architecture as
something rigid and reproducing traditional patterns, inherited from the
previous generations [7]. At the same time, architecture exists in the context
of'life. People and animals (both wild and domesticated) are always in contact
with structures, they constantly change their shape, condition and location.
These objects are always in use in the context of human-animal interaction.
In this sense, architecture is full of life; it is a part of environment of humans
and animals.

Materials and methods

Field materials were collected during fieldwork expeditions I conducted
between 2012 and 2018 among Evenki reindeer herders in the Republic of
Sakha (Yakutia), Zabaikal’skii Krai, and Republic of Buryatia. The research
was based on qualitative methodology, employing both participant observation
and semi-structured interviews.

The purpose of this research was to study emplaced human-reindeer
relations and to investigate the role that architecture and material objects play
in human-reindeer-landscape relations. My main interest was how people
employ particular landscapes and various constructions in human-reindeer
relations.

The central question of this study concerns the role reindeer herders’
architecture plays in framing social relations between human and non-human
persons. I was particularly interested in how certain built forms embedded in
the landscape transform human-animal relations, alter their spatial structure,
and help to build relationships based on trust rather than domination.
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Results and discussion

1. Architecture and the state

Architecture embodies decisions of the state authorities and
organisations; it may serve as a manifestation of particular form of materiality
regime, based on economic situation, supply, exchange practices. At the same
time, we cannot neglect its practical functions in building of certain kind of
human-animal relations. Changes of materiality and building technologies
during the last century brought changes to domestication regimes. Evenki
reindeer herders became involved in sedentarisation projects proposed by the
state and many of them received living spaces in the villages. Yet, they had
to spend most of their time working outside the settlements. They became
employed by the state organizations such as kolkhozes and later sovkhozes,
which constantly tried to increase the productivity and sustainability of
reindeer herding. Their innovations were based on the ideology of control:
human animal relationship involved such operations as counting, measuring,
supervision and veterinary care.

The change of management regime involved innovations in architecture.
Fences were very useful to sort animals during the visits of veterinarians
and specialists. During Soviet period Evenki reindeer herders constructed
fences with several cameras of different sizes which they used for various
task and categories of reindeer. In some regions large reindeer herders’ bases
(complexes), which consisted of several houses, storehouses and bathhouses
became constructed. Soviet architecture was designed to optimize reindeer
herders’ labour. The enclosures were introduced both in the village and in
taiga spaces for the separation of animals, plants and people. In the plane
places, where reindeer were often lost reindeer herders started to build long
fences, which served as enclosures (Rus. gorod ’ba; Ev. kure), spreading over
tens of kilometers. Employed by the state organization reindeer herders were
supplied with construction materials such as wire and nails that made the
process of building easier.

Atthe same time people managed to appropriate large-scale state projects
for their own purposes [similar argument see e.g., 8]. The infrastructure
which was introduced during Soviet time did not make people sedentary but
helped them to facilitate their movements. Even though villages were planned
as centers of different regions people remain incorporated into transregional
system of exchange. We have to take into consideration wide socio-political
context: people from three neighboring regions I visited during fieldwork
often cross administrative borders, which were established in Soviet Union,
exchange animals and are connected through kin relations.
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2. Temporality of architecture and memoirs

Domestication should be seen as a dynamic process and approached
in present tense. Architecture is also changing all the time and always in the
process of building and rebuilding. In other words, architecture exists “in
the weather-world” [9], it is blown by winds, afraid of fire and washed by
rains. Therefore, it needs constant repairing, restoration and rebuilding. If
we employ Tim Ingold’s idea of “temporality of the landscape” [10], we will
see that architecture is not frozen but is always in the condition of building,
repairing, dismantling. People constantly add new objects at the intensively
used places.

Architecture is represented by visible material objects, which embody
local people’s memoirs and knowledge. Fences and enclosures people
constructed are associated with certain people who made and used them.
The existence of the structures on the territory serves as a significant sign of
belonging to particular people or community.

The construction of roads of the state significance in the northern Baikal
and Zabaikal regions, such as Baikal-Amur railway, makes reindeer pastures
easy of access for people from the side (mostly tourists and poachers). Local
people do not want the obshchina (communal organization) territories to be
used by outsiders. Therefore, they may construct special signs which state
that these territories belong to obshchina and all activities should be reported
to and coordinated by this “communal organisation”. In 2012, I documented
these signs, which do not have an official juridical power, but claim the
territories as a private property both in northern Buryatia and Zabaikal’skii
Krai.

At the same time, memory is more important argument in common law
for local people. Some fences’ remains are associated with particular people.
For instance, Iurii Tur’evich Mal’chakitov from Kust’-Kemda village told
me he discovered old fences near the Sakukan River, and they belonged to
Pavlov’s family which used them around the 1940s. Old architecture helps
people to keep memoirs about the people who used the landscape. The
remains of old corrals show how the places were used in the past. If places
are intensively used, e.g. camps on the shores of Amudisa Lakes in Zabaikal
region, they contain a set of remains belonging to different time periods. In
many cases there are time gaps between these remains because people often
change the main locations of the herds for some time in case the pastures
became exhausted. In contrast to Dolgans in the Taimyr Peninsula, it is not
banned among Evenkis to use old constructions or camps. Therefore, many
contemporary reindeer herders’ camps are located on the places of old camps
and people constantly change these sites by adding new structures.
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3. Architecture of domestication and space: “narrow places”

Architecture has certain spatial characteristics. Any structure has own
capacity. It either restricts or allows movements. Generally, architecture is
designed to divide and concentrate people, animals, objects and plants.

In the northern Baikal people use local term “narrow places” (Rus.
uzkie mesta) to describe the valleys of mountainous rivers in-between ridges
serving as natural borders. They used these valleys for breeding reindeer
because they serve as natural enclosures. These places help sustaining certain
level of concentration of animals.

In all reindeer herders’ camps in the northern Zabaikal region and the
Republic of Sakha (Yakutia) I observed enclosures of several hundred square
meters where people used to keep reindeer for several hours every day. They
serve as places where animals can be periodically kept concentrated for
certain periods. Enclosures play an important role in the process of making
human-animal relations more intensive. They create narrowness of space for
social interaction. Working inside enclosures, people learn the characters of
animals; they try to grasp which animals are lost. In turn, animals learn to see
people around, get accustomed to physical contacts with humans and learn
not to be scared of them.

Working with Zabaikal reindeer herders, I saw that regular observation
of animals in enclosure is very important for revealing lame and ill animals.
Enclosure is a place where an animal can be caught relatively easily that
creates the situation of physical contact of humans and animals. While on the
terrain reindeer herders may frame the directions of movements of reindeer
but rather seldom contact them physically, except the situations when they
catch riding or cargo reindeer or reindeer they use as a hostage to bring herd
to a camp. Most of reindeer they needed they caught inside enclosures.

Architecture helps people to concentrate animals in certain places. It is
also used for temporary separation of different groups of animals: working
reindeer (Rus. rabochii olen’), bulls, calves, she-deer for milking, vaccinated
animals and so on. Architecture as a physical border creates an opportunity to
manipulate social structure of animals. Thus, enclosures help to sort animals
physically into different groups or mix them together into one group.

Enclosures create spaces for co-habitation and partnership with animals;
they intensify contacts between people and animals as well as between animals
themselves. Being in enclosures for short period of time animals learn to be
together as a herd.

Keeping reindeer in enclosures helps people to model animal
“community” with its leaders (usually reindeer with bells). In these enclosures,
animals learn to be together as a herd. This skill helps animals to walk together
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concentrated in groups rather than spread over a terrain chaotically in different
directions as single animals.

An important characteristic of an enclosure is a level of density of
animals when they are inside. Work with animals in corral is always a work
in a condition of narrowness. Enclosures are thus serving as “narrow places”
which help people to build the relations of “trust” and “companionship” with
animals.

Enclosures should not be seen as borders either between people and
animals, or “wild” and “tame”. Rather people pragmatically incorporate
different kinds of constructions into their way of life where “wild” and
“tame” are not oppositions. The degree of being “wild” and “tamed” is more
important.

Therefore, enclosures are not designed to separate people and animals.
Rather they are built to make people and animals closer. Even though a tent
is usually located outside enclosures, people make many tasks inside them.
Enclosures are designed to change the distance to animals. There are tools
which help people to change this distance. Thus, while working inside to catch
an animal people need at the moment, they actively employ a lasso (Ev. mavut).

Domestication architecture is used both to control animals’ movements
and to facilitate their presence at certain places. It helps to intensify the
presence of animals on certain territory that gradually changes the landscape.
The presence of large number of reindeer makes a place swampier and full of
hummocks. Therefore, the landscape can be co-created by animals and people.

The use of architecture has certain ecological impact. The intensive
use of a camp can be a reason for deforestation nearby. People employ trees
for building and for firewood and gradually change the landscape. This is
what happened with a reindeer camp near the Nomama River in the northern
Buryatia. The intensive use of this place within the last 10 years created a
need to walk 1-2 kilometers in order to find firewood.

Architecture of domestication is not necessarily concentrated in one
certain “narrow place”, it is spread over a vast territory, includes a set of
intensively used places. Domestication is a result of movements of people
and animals between these locations in a combination with periodic stays at
these places. In the Olekminskii District in the Republic of Sakha (Yakutia)
people do not use concrete buildings and prefer mobile architecture instead.

In many places in a forest zone structures are often built near the sites
where people extracted wood and rarely removed to other locations. In most
cases, people do not take tent frames, dog shelters and fences with them when
they move to a new camp. At the same time people use a set of places, where
they build objects of a similar shape.
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Evenki reindeer herders’ way of life implies the use of a combination
of mobile and stationary architecture. As I will discuss further, domestication
architecture can be both stationary and mobile. It can be either left at the place
or transported to a new place.

4. Animal ergonomics

Architecture limits the habitual space and serves as a physical border
restricting movements. Therefore, a square surrounded by a fence should be
of a proper size. In case the number of animals is too big, reindeer can break
a fence. The fences should be of the right size, they should not be too short;
otherwise reindeer can easily jump over the fence and escape. Dog shelters
are also built taking into consideration a size of an animal.

Architecture may have certain “gender” features. It can be designed for
animals of certain age and sex or for their separation. The size of constructions
may depend on animals’ age. For instance, reindeer herders in northern
Zabaikal region used to construct small corrals where they separate calves
before milking she-deer.

Sometimes reindeer herders try to keep reindeer away from certain
constructions. Thus, people do not usually allow reindeer entering winter log
houses. They explained this by the fact that when people leave a log house
for certain period, a reindeer can enter inside and will not be able to open the
door. Another example is from the northern Baikal reindeer herders. They
used building fences around their conical bark dwellings to prevent animals
from jumping on them. Furthermore, architecture of smoking smudges (Rus.
dymokur; Ev. somnin) is a very practical one. They are often surrounded by
palings or covered by tripods to protect animals from burns.

People and animals share the same living spaces. In the northern Baikal,
Evenki use the same term bikit (Ev.) both for humans’ and animals’ living
spaces. It is literally translated as ‘a place where I am now’. It may signify
living place where animals are concentrated [11; 12; 13], as well as a place of
a temporary stay of people.

The aspect of human-animal co-ergonomics is very important aspect of
coexistence. A corral is often constructed in a manner that a person can easily
wriggle through planks to get inside or outside.

5. Local bio-social knowledge and animal training

Architecture is an important part of vernacular animal training. For
instance, training riding reindeer in the taiga may be employed inside a
corral. In their daily tasks, people need different types of trained animals:
cargo reindeer, riding reindeer. To do these tasks properly people need
animals of certain characters and behavior. They employ special training
technologies to make an animal calm and teach it not to be scared of people.
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Training a reindeer is a very long process, which goes during all stages of
animal’s life.

People use certain strategies to make animals calm and to study them to
return to the same places such as feeding animals with salt, making smudges
during summer time, binding animal to stakes, fences and trees, etc. This
involves small-scale architecture such as feeding racks, tripods and palings to
protect animals from fire, small fences.

Animportantstrategy of domestication is arestriction of theirmovements
such as tethering them to objects for certain periods of time. Zabaikal Evenki
reindeer herders used to do this both with reindeer and dogs. Reindeer can
be bound both to mobile and immobile, as well as produced by people and
natural objects such as stakes, poles, sledges, fences, logs and trees.

Tethering reindeer is an important part of animal training. It can be
employed for reindeer of any age. Some reindeer may have bad character
and misbehave. Therefore, Georgii Lekarev from the northern Baikal
recommended binding a reindeer for 3 days in order to make it calm.

Informants from Zabaikal region and northern Buryatia sure that the
use of architecture at the early stages of animal socialization has a great
impact on their behavior. In many places, reindeer herders emphasized the
necessity to bind reindeer to structures starting from the earliest age. Yet the
time reindeer herders actually start doing it may vary. In Buryatia reindeer
herders used to employ wooden stakes for binding calves and sure it makes
them obedient. The same strategy employ Tofalar reindeer herders from
Irkutskaia Oblast’. An Evenki reindeer herder Turii Mal’chakitov from Kust’-
Kemda in Zabaikal’skii Krai emphasized that binding calves is an extremely
important practice to make them calm. He employed specially made long log
with several holes going through it called golobko (Ev.) for binding calves.
He used it during springtime and summer. A similar tool for binding reindeer
was employed at the northern Baikal. Evenkis from Tiania in the Republic of
Sakha (Yakutia) may employ golobko for transportation of 10—12 reindeer,
not necessarily calves, to a new place.

Similarly, to golobko, sledges may serve as mobile operative substitute
for stationary structures. Reindeer herders use sledges instead of fences or
poles to bind both reindeer and dogs. They make it possible to anchor an
animal in any necessary moment by tying it to a frame.

Another way to control reindeer movements is the use of a small
log called chengai (Ev.) which is tied to reindeer neck and limits animal’s
movements. A reindeer seldom walks far from a camp with such an anchor
because it strikes its legs. At the same time, an animal can feed itself from
the ground and will not remain hungry as it may happen in case it is bound to
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tree or sledges. People usually produce chengai by an axe directly at the place
they need them. When they move to another place, they leave these small logs
at the place and may employ them when they are back.

Reindeer herders constantly reflect behavior of all animals they are
staying and moving with. Domestication is a process, which simultaneously
involves different species and is in fact a co-domestication. This process
involves the contact of different animal with structures and objects, for
instance, they can use the same things for both reindeer and dogs (binding
to the same fence, the use of chengai for dogs). In this sense, we can employ
a multispecies view on architecture where an object can be employed in the
context of relations with different animals.

In Zabaikal’skii Krai people used to keep dogs bound because they can
scare reindeer. They do not employ dogs for collecting a herd, but they use
them in hunting. Enclosures near the camp separate reindeer and dogs. Iurii
Mal’chakitov did not allow small puppies to enter a corral with reindeer. He
emphasized that this prohibition is very important for teaching a dog and
should be made in the early age, otherwise a dog will misbehave and can kill
calves in the future. If a dog is well trained, it will not bite reindeer and will
not steal food when people untie it.

6. Practical terminology

In the Olekminskii District of the Sakha Republic (Yakutia), as well
as in the Kalarsky District of the Zabaikal’skii Krai, Evenkis historically
spoke several languages: Evenki, Yakut, and Russian. This has influenced the
terminology used by modern reindeer herders to refer to different categories
of animals. For Evenkis, a reindeer herd is not a homogeneous mass. They
employ various criteria to distinguish categories. These categories denote not
only the degree of domestication but also the ways in which the reindeer are
used, implying different modes of using material objects for the temporary
stay and transport function of different types of reindeer.

In everyday practice, reindeer herders distinguish different types of
animals based on their function in transporting people and things, age, skin
color, reproductive function, and role in the herd. Each term allows for the
rapid communication of information to other herders both during work with
the herd and when changing a person, staying in the herd with reindeer (Rus.
dezhurnyi). Grigory Kurbaltunov, a herd brigadier from the village of Tiania,
uses several basic sets of linguistic terms.

Depending on their function in transporting people and cargo and their
role in the herd, the following terms are used: uuchag (Ev.) ‘riding reindeer’;
gil’ge (Ev.) ‘working castrated reindeer’ (such reindeer are harnessed to
sleds and used as riding reindeer starting at three years of age); baretchik,
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berechet (Ev.) ‘the lead reindeer that leads the caravan and is tethered in
front of the team on the right side’; oegoz (Ev.) ‘a reindeer tethered in front
of the team, but walking slightly behind the baretchik on the left side of the
team’; dagaptuk (Ev.) ‘a reindeer tethered behind the driving sled’. Russian
terminology is also used: tormoz (Rus.) ‘slow reindeer’, a reindeer tied to
the back of a cargo sled so that the sled stays in place and doesn’t tip over
on descents; zapas (Rus.) — ‘reindeer tied to the back of a sled and driven as
spares’; botalohet (from the Russian word botalo) ‘a female reindeer with
a botalo’.

Many terms reflect the animal’s physical condition. Depending on the
origin and reproductive function, the following terms are used: oron (Ev.)
‘domestic reindeer’; sokzhoi, beiun (Ev.) ‘wild reindeer’; beiunchukan (Ev.)
‘a hybrid of an oron and a sokzhoi (a reindeer born from a domestic she-
deer and a wild bull)’; attapcha (Ev.) ‘a castrated reindeer born from a wild
bull and a domestic she-deer’; nara (Ev.) ‘not completely castrated reindeer’;
niami (Ev.) or matka (Rus.) ‘a female reindeer’, bangai (Yakut) ‘a barren she-
deer’; suru (Ev.) ‘a breeding bull’.

Depending on the sex and age of the animal, the following terms are
used: ennakan (Ev.) ‘a newborn calf’; tugut, tuguchenok (Yakut) ‘a newborn
calf’; chonoku (Ev.) ‘a 1-1.5-year-old bull’; sachari (Ev.) ‘a little over a year-
old sow’; iktene (Ev.) ‘a two-year-old bull’; negarkana (Ev.) ‘a three-year-old
bull’; mutu (Ev.) ‘a four-year-old adult bull’; kadar (Ev.) ‘an adult bull five
years and older’; enni (Ev.) ‘a she-deer that has given birth’; sargdacha (Ev.)
‘an old she-deer’.

Depending on their color, reindeer can be called: bagdarin (Ev.) ‘a white
reindeer’ (such a reindeer is considered sacred by Evenkis); bugdy (Ev.) ‘a
reindeer with a white head’; fomus (Yakut) ‘a reindeer with a white nose’ (if
there are spots); singarin (Ev.), kugas (Yakut), ryzhii (Rus.) ‘a red reindeer’;
kubkugas (Yakut) ‘a bright red reindeer’; kyrdila (Yakut) ‘a reindeer with
white spots under the eyes’; kyryrba (Yakut) ‘an ash-colored reindeer’; alak
(Evenk) ‘a variegated reindeer’; borong (Evenk) ‘a white reindeer with dirty
fur, a “dirty-colored” reindeer’; saksa ‘a black reindeer with a whitish, gray
stripe along the body’.

Similar terminology is also used by the Zabaikal Evenki reindeer
herders. It allows them to operatively localize specific actions, as well as
track and remember the direction of animal movement. Many of these
terms are often used as nicknames, allowing herders to remember specific
animals and find them among many others in the herd. Thus, the multilingual
linguistic terminology adapted by the Evenks performs a pragmatic function
and reflects the practices of interaction between humans and specific reindeer.
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7. Pragmatic use of the landscape

Reindeer herders actively use natural borders such as mountainous
ridges, rivers, ice mounds and precipices as natural enclosures to control
animals’ movements and to make animals closer to people.

Evenki reindeer herders from Kust’-Kemda village in Zabaikal’skii
Krai use mountainous ridges going along the Srednii Sakukan River instead
of fences, or, as Iurii Iur’evich Mal’chakitov commented, in a plain territory
neighboring groups of Evenkis “employ fences instead of mountainous ridges”.
Therefore, reindeer herders may employ both architecture and the landscape.
It means architecture is not something separated from the landscape. It is
always in the landscape and connected with practical activities. Domestication
cannot be linked just with the use of certain constructions like fences. Both
architecture and the landscape gradually make an animal closer to people.

We can point out certain general difference between valley and
mountainous architecture of domestication. In the plane territories in the
Olekminskii District of the Republic of Sakha (Yakutia) reindeer herders spend
much more time for building fences and enclosures which they employed in
the places with a lack of natural borders.

Evenki reindeer herders creatively employ local materials and remains
of old structures in construction process. In many places in the taiga, Evenkis
adapted the remains of the former constructions for excavation of building
materials and repairing structures. In Olekma River Basin, people may firstly
repair formerly used fences and then move to this place with animals.

The shape of architecture strongly depends on the availability of
construction materials and terrain. In Zabaikal’skii Krai reindeer herders can
construct permanent fences with the use of iron wire, in the Republic of Sakha
(Yakutiia) Evenkis usually built fences just by the use of an axe, employing
trees of different size, available nearby. When animals start to break fences in
different places, they usually move to a new place.

In the forest, trees can be used instead of structures or as parts of new
structures. People may employ trees to tether reindeer dogs, as well as use
them as parts of fences and poles for storage platforms.

People usually chose a place for a camp pragmatically. First, reindeer
herders take into consideration the availability and quality of pastures nearby.
Then, the place should be well observed. In the northern Baikal, a camp was
near a place called ‘Elbow’ (Rus. Lokot’) — the place where a reindeer herder
can observe animals walking on the sides. Windows in the constructions can
be especially oriented in different directions to track reindeer movements.
Another important thing is water supply. People used to organize camps close
to water sources. In wintertime, snow makes it easier to find a place. Winds
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are very important in summer because they help to save reindeer from biting
insects. Therefore, a windy place is practical for keeping reindeer. Finally, the
construction of a storehouse where people keep products both for themselves
and feeding dogs should be well blown around. People build them this way in
order to avoid mould both on a construction and products.

The knowledge about the places of animals’ periodic returns also
might be employed for choosing a camp site. For instance, in summertime
reindeer return to ice mounds (Ev. amnunda, aian) on the shores of the rivers
to save themselves from blackflies. These are the places where animals may
concentrate naturally. Therefore, reindeer herders from the northern Baikal
made a summer camp near these ice mounds.

The accessibility of a place is also very important. The camp is usually
connected with other destinations such as a village, geologists’ settlements,
hunters’ bases which are important points of supply and exchange.

8. “Mimesis” in architecture

In many contemporary anthropological works, mimesis was interpreted
as a particular part of human sociality [14, 15] or human way of communication
with other than humans [16]. However, there was a lack of reflection on
mimetic characteristics of material objects when hunters or reindeer herders
made special constructions, which they want to be perceived by other non-
human persons as alive. Let me give an example. Evenkis from Olekma River
Basin and Zabaikal’skii Krai used to construct scarecrows (Rus. pugalo) in
the taiga. They usually make it from black textile and attached it above a
snowmobile road tying to trees or poles. As reindeer herders say, reindeer
are afraid of large black objects because they perceive them as bears. Thus,
pugalo represents a mimetic strategy embodied in an object. Wind, which
shakes a textile, makes it look alive. These mimetic objects are especially
used to scare animals and to restrict their movements.

Turii Iur’evich Mal’chakitov from Kust’-Kemda village emphasized that
it is very important skill for a reindeer herder to learn how to scare animals.
When he saw that reindeer were walking on the direction to a broken fence,
he put off his coat and started to run making noise and shaking his dark coat
which he took off in order to scare animals. He added “They think that [ am a
bear”. Therefore, the ability to run is very important here. When we repaired a
broken fence, he attached a plastic bag to the top of a pole that it could move
freely on the wind. Iurii said that this prevents for several days a reindeer
from approaching the fence, which people built across the river. However, he
expected that when it becomes warmer, reindeer will break a fence anyway to
get to their calving places down the river and people will have to follow them
to another camp.
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9. Reindeer herders and non-human agents

Structures may reflect the presence of different non-human agents such
as predators and wild reindeer and can be designed to control their movements
or to catch and exterminate them. Defense of reindeer from predators such as
bears, wolves and wolverines is a common daily task for reindeer herders
and their dogs. If we have a look at the orientation of dog shelters at reindeer
camps and where Evenki reindeer herders bond their dogs, we will see that
they usually do this to make it easier for animals to signal the presence or
absence of reindeer, predators or other people.

If the loss of reindeer becomes high, people often prefer to change the
place and move to the new territory. This is what northern Baikal Evenkis
usually did in kolkhoz. Nowadays this became rather difficult because
obshchiny are assigned territories, which occupy a very small part from the
former territories used by the kolkhoz. Therefore, people must rely now on
their own knowledge of predators’ movement patterns and ethology.

Some places attract animals; they are visited by certain animals in
certain periods of a year. Reindeer herders’ skill to predict animals’ behavior
and interpret their intentions play a greatrole here [17, pp. 165-169]. Evenkis
from Olekma River Basin emphasized that bears often visit old reindeer
herder’s camps. This is the case when a bear can find old reindeer horns at
a place. Informants say it needs calcium and therefore gnaws these horns.
A bear is an active agent and can destroy structures. It can destroy fences
and damage dwellings. I heard a story at the northern Baikal that a bear
damaged an interior of a winter cabin. The same happens sometimes with
corrals.

Even though predators are dangerous for a herd, Evenki hunters used
to give respect to bears and wolves. They say there is a competition between
people and predators. To give a respect to killed animal, they bury bears’
bones at a special wooden platform called del’ken. In the village of Tiania
in the Republic of Sakha (Yakutia) when they kill a bear, they usually blame
Russians or make a face on a tree and say that this person killed a bear in
order to transfer a guilt for a dead animal and not to lose hunting luck in the
future.

Reindeer herders and hunters use various constructions and traps to
exterminate predators. In Zabaikal’skii Krai they built special platforms on
the trees which they call /abazy to lie in wait for a bear during nighttime.
Furthermore, they surround a camp by special wooden traps loaded with
heavy stones (Rus. davilka) to catch and exterminate bears and wolverines.

People use long fences to save herds from wild bulls during rut. They
can take domestic she-deer away. In autumn in Olekma River Basin, people
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employ fences, which surround large territory. This kind of fences helps
people to prevent contacts of wild and domesticated reindeer. In other words,
it helps people to keep the border between animals and other non-human
agents.

Conclusion

To sum up, the state organizations experimented with different
domestication regimes, which were supplemented with the introduction of
structures. Evenki reindeer herders appropriated new material forms and
technologies, adapted them for their own purposes.

Domestication architecture (buildings and different material objects)
can be used either to restrict or facilitate movements. It is not necessarily
concentrated in one place; it can be spread over the vast territory. Therefore,
it would be quite difficult to make a strict division between architecture and
terrain. Both architecture and terrain play a great role in the context of human-
animal relations.

Domestication has many directions and in any concrete case, it will
show different degree of closeness and remoteness of animals to people.
Domestication is a process of constant redefinition of a fluid border between
“tame” and “wild”. The main purpose of reindeer herders’ architecture is to
make animals closer to people.

We can state that a domestic animal is not a form but a set of relationship
between people, animals, landscape and architecture and each component is
important in constant re-creation of this set. At the same time, architecture
represents the material expression of these dynamic relations.

Abbreviations
Ev. — Evenki
Rus. — Russian
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AHHOTAIHSA

B craree uccnemyercs nepuenTHBHAS JIEKCHKA AKYTCKOTO f3BIKA C MO3HIMH DKO-
CEMHOTHYECKOTO TTOAX0/1a. AKTYaJIbHOCTE paboThl 00ycroBIeHa HEOOXOAUMOCTEIO
BBISIBTIEHHS TOTO, KaK CEHCOPHBIE TPUOPHUTETHI HapogoB ApPKTHKH, 0OycCIOBIIeH-
HBIE DKCTPEMAIbHBIMM NIPUPOAHBIMH YCIIOBHAMHM, HaXOJAT OTPAKECHHE B CHCTEME
MEPHENTUBHON JIEKCHKH fA3BIKa, 9TO MMEET 3HAYCHHE Kak A (yHIaMEHTAILHOM
JMHTBUCTHKH, TaK M JUIA COXPAHEHMA A3BIKOBOro Hacneams. Llenb mccnenoBaHms
— PEKOHCTPYHUPOBATh MEPApXMI0 CEHCOPHBIX MOJAIBHOCTEH, 3aKOAUPOBAHHYIO B
JIEKCHYECKOH CHCTEME SKYTCKOTO S3bIKa, U MHTEPIPETHPOBATh €€ KaK OTPaKeHUE
HCTOPHUYECKH CIIOKMBIIMXCS AJalTUBHBIX cTpaTeruii. MarepuaaoM NOCITYXHUIN
JIaHHBIE TOJNKOBBIX U ABYSA3BIYHBIX CI0Bapeil SKyTCKOIO SI3bIKA, a TAKXKE KOPIYC M-
JIOCTPaTHBHOTO MaTepHalla M3 Xy[J0XKECTBEHHBIX TEKCTOB (Bcero 327 neKCHYecKHuX
equHUL]). Merozio/orus BKIHOYAaeT KOTHHTHBHO-CEMHOTHYECKOE MOJETHpPOBaHHUE,
KOMIIOHEHTHBIH, JUCTpUOYTHBHBIN, a Tak)Ke KBAHTUTATHBHBIN aHanu3. Pe3yinsrars
[10KA3bIBAIOT, YTO JICKCHYECKAsi CUCTEMA SKYTCKOIO 53bIKa (PUKCHUPYET YCTOMYUBYIO
HepapXuI0 CEHCOPHBIX MPHOPHUTETOB: ciyX (31% nekceM) 3aHMMaeT JOMUHHPYIO-
miee IoJoKeHue Gnaroaaps ceMaHTHIECKOMY CHHKPETH3MY SEpHOTO I71aromna uhum
‘CIIBIIATh — MOHUMATh — CITYIIAaThCs’, 32 HUM clieayeT obonsHue (24%), XapakTe-
pu3syroleecs BEICOKOH CTENEHBI0 00BEKTHO-OPUEHTHPOBAaHHON U OLCHOYHOM JIEeK-
CHKH; 3peHue U BKyc (1o 17%) 3aHMMaloT CpeIHIO MO3HUINIO, B KOHIIE MEpapXHH
Haxoautcs ocsazanue (11%), BEITOMHAIONMEE BecoMOraTenbHbie pyHKInu. Brissie-
HO HEPaBHOMEPHOE COOTHOIIEHHE CYyOBEKTHO- U 0OBEKTHO-OPHEHTHPOBAHHOM JTEK=-
CHKH: B oboHATensHOM cepe dukcupyercs npeobnaganne 00bEKTHOTO KOJHPOBa-
Hus (55%), uto cneruduUHO /IS AKYTCKOTO A3bIKa. TakuM 0Opa3oM, CEHCOpPHEIE
IPHOPUTETHI AKYTCKOTO 3THOCA — JOMUHHPOBAHUE KOJUIEKTHBHOIO OIMBITA (CIIyX)
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U BHUTAJBbHOM AWArHOCTHKH (0OOHSHME) Hall WHAWBUIYATbHBIM CO3EpIlaHHeM —
IPEICTABIISAIOT COOO0M S3BIKOBYIO PENIPE3CHTALMIO YCIIEIIHON YKOJIOTHIECKON M CO-
[UATHHOM aJanTalliy K YCIOBHAM APKTHKH.
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Abstract

The article examines the perceptual lexicon of the Yakut language within an
ecosemiotic framework. The relevance of the study is determined by the need to reveal
how the sensory priorities of Arctic peoples, shaped by extreme natural conditions,
are reflected in language and contribute to the preservation of linguistic heritage.
The aim of the research is to reconstruct the hierarchy of sensory modalities encoded
in the Yakut lexical system and interpret it as a reflection of historically formed
adaptive strategies. The material includes explanatory and bilingual dictionaries
of the Yakut language and illustrative examples from literary texts, comprising
327 lexical units. The methodology combines cognitive-semiotic modeling with
component, distributional, and quantitative analysis. The results show a stable
hierarchy of sensory priorities: hearing occupies the dominant position (31%) due to
the semantic syncretism of the verb ihit ‘to hear — to understand — to obey’; olfaction
ranks second (24%) and is marked by object-oriented and evaluative vocabulary;
vision and taste hold intermediate positions (17% each), while touch has the lowest
share (11%) and performs mainly auxiliary functions. The study also reveals an
uneven distribution of subject-oriented and object-oriented lexicon, especially in the
olfactory domain, where object-oriented encoding prevails (55%). The conclusion is
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that the dominance of hearing and smell reflects the ecological and social adaptation
of the Yakut ethnos to Arctic conditions.

Keywords: Yakut language, perceptual vocabulary, sensory priorities, ecosemiotics,
cognitive-semiotic analysis, auditory perception, olfactory perception, linguistic
worldview, adaptation, Arctic
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BBenenue

ApKTHKa TpencTaBiIseT co00i He TOJBKO reorpaduuecKkuii peruoH,
HO ¥ celU(PHUUECKYIO SK3UCTEHIIUATIBHYIO CPEy, TPEIbIBISIONIYIO SKCTpe-
MallbHbIE TpeOoBaHUs K yeraoBeKy. CypOBBIN KIMMAT, TIOJsIpHAs HOYb, CKY/I-
HBIN JaHAmadT, OTPOMHBIC TIPOCTPAHCTBA U MAJIOUHCIEHHOCTh HACCIICHUS
— BCE ATO HA IPOTSHKEHUU BEKOB (JOPMHUPOBAIIO Crien(pUUeCKHe aTalTHBHBIC
CTpareruu KOpeHHbIX HapooB CeBepa. DTH CTpaTeruyd HE OTPaHUYMBAIOTCS
TEXHOJIOTUSIMH BBIKHBAHMSI, HO TIPOHUKAIOT B CaMble TITYOMHHBIE CIIOU KYITb-
TYpbl, BKJIFOYas S3bIK.

J151s Toro 9TOOBI MOHATH, KAK UMEHHO SI3BbIK (PUKCHPYET U TPAHCIHUPYET
aIaTITUBHBIN OMBIT, HEOOXOIUMO OOpPATUTHCA K COBPEMEHHBIM CEMHOTHYE-
CKMM TEOpHUSM, aHAJIU3UPYIOUIUM CBSI3b BOCHPHATHUS, 3HAKOBBIX CHCTEM H
cpenbl. OTHUM W3 TaKUX HAINPABICHUH SIBISETCS DKOCEMUOTHKA — MEXIHUC-
HNUTTHHAPHAS 00J71aCTh MCCIIEIOBAHNUN, HAXO/SIIAsICS Ha CTBIKE CEMUOTHKH,
9KOJIOTMH M Ouoyoruu. JlaHHasi mapaaurmMa paccMaTpHUBAECT HYKOJIOTUYECKUE
CHUCTEMBI KaK CJIO)KHBIE CEMHOTHYECKHE CETH, B KOTOPHIX B3aUMOJICHCTBHE
MEXy OpraHM3MaMH W CPeIoi OOWTAaHHS OCYIICCTBISETCS MOCPEICTBOM
3HAKOBBIX IporieccoB [ 1]. IcToku SKOCEMHOTHKH BOCXOAT K paboTam, mpe-
JIO)KUBIIUM B KOHIIE XX BeKa TPaKTOBaTh YKOCUCTEMbI KaK JUHAMUYECKUE
3HaKoBbIe ceTu [2]. B mocnenyrommx uccienoBaHusXx ObLIO MOKa3aHO, Kak
CEMHUOTHUYECKHE MPOLECChl POPMHUPYIOT IKOJIOTUYECKHUE B3aUMOACHCTBUS —
OT KOMMYHHUKAIIMHU KUBOTHBIX JI0 KYJIBTYPHBIX pPeNpe3eHTalnuid Npuposl [3;
4]. Dx0CEeMHOTHKA aHATTU3UPYET, KaK MaTepuaibHas Cpeia CTAHOBUTCS HOCH-
TeJIEM 3HAUYEHUM: TS J)KUBOTHBIX 3TO MOTYT OBITh CJIE/IbI, 3aTIaXH UJIH aKyCTH-
YECKHUE CUTHAJIBI, & JJISl YeJI0BEKA — CUMBOJIBI, MU(BI U KYJIBTYPHBIE KOABI [5].

B camom nene, B IeKkCHKe, TpaMMAaTUKE M CEMAHTHKE 3aKOUPOBAHbI
crocoObl BOCTIPUATHSI, OLICHKHA M KaTErOpH3alldyd OKPYKAIOIIEro MUpa, Ko-
TOpBIC BEKaMU OOECIIEUMBAIN BEDKHBAHKUE B TAKUX YCIOBHUSAX, KOTOPBIC IS
HEMPHUCIIOCOOICHHOTO YellOBeKa KaKyTcsl BpaxkaeOHsIMU. Ocoboe MecTo B
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3TOM apXHBE 3aHUMAET MepLENTUBHAS JIEKCHKA — CII0BA, OMUCHIBAOIINE BOC-
MpUsITHE OpraHaMu 4yBCTB. IMEHHO depe3 Hee sS3bIK PUKCHUPYET, KaKue CeH-
COpHBIE KaHAJIbI SBJISFOTCS KPUTUUYECKHU BAXXHBIMH JJIS )KU3HEACATEIIHHOCTH,
a KaKhe — BTOPOCTEIICHHBIMU.

OOparreHre K HayYHOH JIUTEPATYPE MOKA3BIBAET, YTO B TFOPKCKOM SI3BI-
KO3HAHUHU MEePLENTUBHAS JEKCUKA U3y4yalach B CPABHUTEIIbHO-UCTOPUYECKOM
acrniekre [6; 7; 8], B paMKax KOHTPACTUBHOIO aHAJIN3a Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bI-
KOB (y30€KCKOT0 U PyccKoro) [9], a Tak:ke B CEeMaHTUKO-KOTHUTUBHOM KJTIOUE
Ha MaTtepuaje xakacckoro sas3bika [10; 11]. OTaensHOe BHUMaHUE YIETIOCH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM TPYTIIaM MapaMeTpHueCcKUX MpuiaraTelbHbIX 3pH-
TEJIBHOTO BOCIIPUSITUS B aJTaICKOM S3bIKE B COIOCTABICHUU C KUPTHU3CKUM
[12], a Takke cpaBHUTEITLHO-CEMACHOIOTHUECKUM HCCIICIOBAHUSM JIEKCUKHU
TIOPKCKHUX SI3BIKOB, BKJIIOYAsl IKYTCKUI M Ka3aXxCKWM, HAIPaBJICHHBIM Ha BbI-
SIBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH CEMaHTUYECKUX CIABUTOB U COXPaHEHHS 0a30BBIX
3HaYEHUN B POJCTBEHHBIX si3bIKax [13]. UTo xacaercs sIKyTCKOTO si3bIKa, TO
CYILIECTBYIOIIUE HCCIEAOBAHUS OTPAHUUYMBAIOTCS HM3YyUYEHUEM OTAEIIbHBIX
ACTIEeKTOB MEpLENIUU: MpUarareJIbHbIX BKycooOo3HaueHus [14], miaronos
TaKTUJIBHOTO BOCTIPUATHS B acleKTe coBooOpa3oBanus [15], ocobeHHOCTEH
01b(haKTOPHON KOMMYHHUKAIIMU B SIKYyTCKOM Tekcte [16], a Takke KOHIIenTa
XAPAX (‘Tma3’) B paMKax TEOpPUH KOHIIENTyanbHOW Metadopsl [17] u mp.
TaxuM 006pa3oM, KOMIUIEKCHOE MCCIIEIOBAHNE BCEH CUCTEMBI MEPIIETITUBHOM
JIEKCUKH SIKYTCKOTO $13bIKa, OCHOBAaHHOE Ha €IMHOW METOAOJIOTUN U OXBaThI-
BAaIOIIEE BCE IMSITh CEHCOPHBIX MOJIAIBHOCTEH, IO HACTOAIIETO BPEMEHH HE
MIPOBOIUIIOCH.

[TpoGieMa ucciieoBaHUs TaKKe 3aKII0YACTCS B OTCYTCTBUU CUCTEM-
HOTO ONUCAHUS NEPLENTUBHON JIEKCUKHU SKYTCKOTO SI3bIKA C TOYKHU 3PEHUS
€€ aJanTUBHOTO NOTeHIMaIa. Mexay TeM, OTBET Ha 3TOT BOIPOC MO3BOJISIET
HE TOJIBKO MOHSTh BHYTPEHHIOIO JIOTHKY $I3bIKOBOM CHCTEMBI, HO U PEKOH-
CTPYUpPOBATh CEHCOPHBIE MPUOPUTETHI — TO €CTh KYIBTYPHO OO0YCIOBICHHOE
pamXUpOBaHHE 3HAYUMOCTH Pa3HBIX KaHAJIOB BOCHPUATHUS. i SIKYTCKOTO
3THOCA 3TOT BOIPOC MPUOOpeTaeT 0codyro OCTPOTY. SAKYyThl — caMblil ceBep-
HBIM TIOPKOSI3BIYHBINA HAPOJI, Ubsl UCTOPUS MIPEJCTABISIET COO0N YHUKAIbHBIN
MpUMEp aJanTalli CKOTOBOAYECKOM KYJIBTYpPhl K YCJIOBHSIM PE3KO KOHTH-
HeHTalbHOro Kiumara Bocrounoit Cubupu u Apkruku. Ilepecenuiucs u3
6onee 10kHBIX pernoHoB (IIpubaiikanbe, 3abaiikanse) B Oacceitn Cpenaneit
JleHsl, IpeIKU SIKYTOB HE IPOCTO BBLKIIIM B HOBBIX YCIIOBHUAX, HO U CO3/1aJTH
YCTOWUYUBYIO XO3MCTBEHHO-KYJIBTYPHYIO CHUCTEMY, OCHOBAaHHYIO Ha KOHE-
BOJICTBE U KPYITHOM POraToM CKOTE, YTO JJIs aPKTUYECKUX HIMPOT SABIISETCS
OecnpenienneHTHBIM (peHOMeHOM [18]. Ycemex 3To#t aganTanuu HE MOT OBIThH
o0ecredeH TOJIbKO MaTepHaIbHBIMU TEXHOJIOTUAMHU — OH TpeOoBasI 1 0c000To
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croco0a BOCIIPUSATHS CPe/bl, 0COO0H «CEHCOPHOM OUTETHLHOCTHY, KOTOPast
JOJKHA ObLIa HAUTH OTPaKeHHE B SI3BIKE.

[lens HacTOSIIIEH CTaTbU — PEKOHCTPYUPOBATh UEPAPXHUIO CEHCOPHBIX
MOJIAJIbHOCTEH, 3aKOAMPOBAHHYIO B JICKCHUYECKOU CUCTEME SIKyTCKOTO SI3bIKA,
U MHTEPIIPETUPOBATH €€ KaK SI3bIKOBOE OTPAXKEHHUE AJANTHUBHBIX CTpaTEruit
caxa.

JInst noCcTUXKEHUs STOM 1€/ PEeIIAoTCs CIeAYIOLINE 3a/1a4H:

— NPOBECTH MHBEHTAPHU3ALMIO U KAaTETOPU3ALMIO MEPLUEINTUBHON JIEK-
CUKHU SIKyTCKOTO SI3bIKa MO MSTH CEHCOPHBIM MOJAIBHOCTSM (3pEeHHUE, CIIyX,
00OHsIHHE, BKYC, OCS3aHUE);

— BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH s/ipa W Mepudepun Kaxaoro
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TI0JIS;

— OINpPEACNIUTh KOJIMYECTBEHHOE M Ka4€CTBEHHOE COOTHOIICHHUE CYOb-
€KTHO- U 00BbEKTHO-OPHUCHTHPOBAHHOM JIGKCUKH B KXKJOW MOJATBHOCTH;

— PEKOHCTPYHUPOBATh UEPAPXUIO0 CEHCOPHBIX MPUOPUTETOB HA OCHOBE
WHTETPaIbHBIX TAPAMETPOB;

— UHTEPIPETUPOBATH BHISBICHHYIO HEPAPXUIO B KOHTEKCTE IKOJIOTHYUE-
CKOM M COLMaJIbHOM aJJanTalllu sIKyTCKOTO 3THOCA K aPKTUYECKUM YCIIOBUSIM.

TeopeTndeckass 3HAUMMOCTh MCCJICIOBAHMS 3aKII0YAETCs B pa3padoT-
K€ HHTETPAaTUBHOM METOMOJIOTUH KOTHUTHBHO-CEMHUOTHYECKOTO aHan3a
MEePIENTUBHON JIEKCHKH, KOTOpasi MOXXET ObITh MPUMEHEHA K JAPYTUM SI3bI-
kaMm. [IpakTrueckasi 3HaYMMOCTh CBSI3aHA C BOZMOXKHOCTHIO MCIOJIb30BAHUS
PE3YNIBTAaTOB B JIEKCUKOTPAa)UUECKON MPAKTUKE, P COCTABICHUU YUCOHBIX
MOCOOMII O SIKYTCKOMY SI3BIKY, & TAK)KE B MEXKIUCIUIIITMHAPHBIX UCCIIEI0BA-
HUSX 110 aHTPOTIOIOTHH, STHOTpapuK U KOTHUTHBHOW HayKe.

MarepuaJbl 1 METOAbI

MarepuanoM #cclieqOBaHUSI MOCIYXHWIH CIEIYIOIUE JIEKCUKOrpa-
(uyeckre UCTOYHUKHU: «BONBIION TONKOBBIA CIIOBaph SIKYTCKOTO SI3bIKa» B
15 Tomax nox penakuueit I1.A. Cnennona [19-22], a Takxke «CnoBapb sIKyT-
ckoro si3bika» J.K. Ilekapckoro [23; 24], nepeBoIHOM OHJIANH CI0BAPh SKYT-
ckoro si3bika Sakhatyla.ru.

MeTtomonorust UCCiieIOBaHUs O0a3upyeTcss Ha MHTETPAaTUBHOM TIOIXO/IE,
00BeAMHSIONIEM: KOTHUTUBHO-CEMHOTHYECKOE MOICIIMPOBAHNE — aHATIN3 TH-
OB 3HAKOB (MKOHUYECKHUX, MHJIEKCHBIX, CHAMBOJIMUYECKUX) B TIEPICITUBHOMN
JICKCUKE, BBISBJICHUE MOEJICH CMBICIONOPOXKICHHS; KOMIIOHEHTHBIM aHa-
U3 — BbIsIBICHHE MU (EepeHIIMATBFHBIX CEMAaHTHUECKUX MPU3HAKOB BHYTPH
JEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TOJIEH; TUCTPUOYTUBHBIN aHATN3 — U3yYEeHHE KOH-
TEKCTYaJbHBIX OKPYKEHU MEPIENTUBHBIX €AMHMUII, BHISIBICHIUE CHHTAarMaTH-
YECKHUX CBS3€H; KBAHTUTATUBHBINA aHAJIN3 — ITOJICYET YaCTOTHOCTH U 00hEMOB
JIEKCUYECKHUX TPYIII, OMPEAEICHUE MPOIEHTHOTO COOTHOIICHHUSI.
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[Iponenypa aHanu3za BKJIOUaia CIEQYIOLIME dTalbl: HHBEHTApHU3aLUs
MEePLENTUBHON JIEKCUKH M3 CJIOBapeil U KopIlyca TEKCTOB; KaTeropu3allus
€IMHULL TI0 TSITH CEHCOPHBIM MOJIAIbHOCTSIM (3pEHHUE, CITyX, 0OOHSHUE, BKYC,
OCsI3aHME); BBIICJICHNE AICPHBIX U NMepu(EepHifHbIX SIHMHUL B KAXKIOM I10JIe
Ha OCHOBE YaCTOTHOCTH, CEMAaHTUYECKON EMKOCTHU U JIEPUBALIMOHHOMN aKTHUB-
HOCTH; KJacCH(UKalus Ha CyOBEKTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE (OIMMCHIBAIOIINE
aKTUBHOCTh BOCIPMHHMAIOILIETO CyObeKTa) U 00BbEKTHO-OpPUEHTUPOBAHHBIE
(onmchIBarOIIME CBOMCTBA BOCHPUHUMAEMOTO OOBEKTA); PEKOHCTPYKLUS
UepapXuu Ha OCHOBE KOJMUYECTBEHHBIX (00bEM JIEKCHMKH) M KaueCTBEHHBIX
(CTPYKTYpHasl CIOKHOCTb, HAJIM4YKE KYJIbTYPHO-CIELU(PUUHBIX KOHLIENTOB,
CHHECTETHUYECKHE CBSI3U) TapaMeTpOB.

Pesynbrarbl n 00cyxaeHHe

Cmpykmypa 50pa 1eKcuKo-cemManmudeckux nouei nepyenyuu

CpaBHUTENBbHBIN aHAIN3 SIEPHBIX 3JEMEHTOB ISATH NEPLENTHUBHBIX
nosieif (Tabu. 1) BBIIBMII YHHBEPCAIBHYIO CTPYKTYPY, KOoTopas hopmupyercs
BOKPYT CTE€P>KHEBOTO IJIarojia BOCIPHUSATHSI, BHIITOIHSIIOIIET0 CUCTEMOOOpasy-
IOLIYI0 (DYHKLHMIO. DTOT IJIAroJl JOMOJIHACTCS aOCTPaKTHBIM CYIECTBUTENb-
HBIM (HOMMHAIIUS MPOLIECCa WM pe3yibTara), a Tak)Ke KOHKPETHBIM CyIIe-
CTBHUTEJbHBIM (Ha3BaHHE COMaTUYecKoro oprana). Paccmorpum tabnuiy 1.

Tabmuua 1

Huepmﬂe 3JIeMEHTHI JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX MOJIei nepuenuuu
B AKYTCKOM fI3bIKE

Table 1

Core elements of lexical-semantic fields of perception in the Yakut language

. AOcTpakTHOE Comaruieckuit
MonanpHOCTE S nepHblil Tiaron P
CYIIECTBUTEIHHOE KOMITOHEHT
Ko ‘B3I
3penne Kep ‘BUJIETH’ PYY . xapax ‘rnas’
BUJICHHE
S ucmuu ‘CllylIaHue,
Cmyx - ’ MOHUMAHUE’, ‘CIIyX Kyneaax ‘yxo’
Y (xak 4yBCTBO)’
cblmmaa ‘HIOXaTh, ; , o
OO0oHsTHUE — coblm ‘3amax MypyH ‘“HOC
Bxkyc amcai ‘ipoboBaTh’ amman ‘BKyc’ moli ‘SI3BIK
maapwiil maapwlilvlvl
Ocs3anne . P s . P R unuy ‘pyxa’
MIPUKACATHCS MIPUKOCHOBEHHUE
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[lenTpanbHbBIN TIMPOKO3HAYHBIN [IaroJl BHICTYNIAET B KAUE€CTBE IJIaBHO-
ro CUCTEMO0Opa3zoBaressi KaXKJA0ro MepluenTuBHOro nojis. MiMeHHo ot Hero
MIPOMCXOUT Pa3BEPThIBAHUE CEMAHTUYECKOIO MPOCTPAHCTBA: OH T€HEPUPY-
€T OTIVIAroJIbHBIE CYLIECTBUTENIbHBIE, CIIY>)KUT OCHOBOM JJIsi IPOU3BOJIHBIX U
CIIOKHBIX CJIOB, 337aeT OOLIYI0 CEMaHTUYECKYI0 MOJEIb, BOKPYT KOTOPOH
opraHusyercs nepudepus mois.

Haunbonee ceMaHTHUECKHM HACBIIIEHHBIM SIBISIETCS PO CIIyXOBOTO
nonist. ['maron uhum oOnamaeT yHUKAIbHBIM CHHKPETU3MOM, O0BEIMHSIOIINM
TpH (HyHIAMEHTANbHBIX TUIaHA: (PU3UOIOTUYECKUN — aKT CIIyXOBOH IepIien-
LUU: KVI2AaxXblHaH moulahsl, cawanvl Oun — ‘ycIibllllaTh, CIyIIATh ; UHTEN-
JeKTyalbHO-KOTHUTUBHBIA — MPOLIECC TIOHUMAHUS: Myox amd uc xohoouyH
011006 — ‘TIOHUMATh pPedb, MY3bIKY; COLIMAaJIbHO-HOPMATUBHBIN — aKT IOBUHO-
BEHUS U IOAUHUHEHUS: KUM 2P3 COPYUAPIH, CYOINUUPUH bLTbIH, MOJIOp — ‘CITY-
marbcesi, moBuHOBatbest’ [23, c. 971; 19, c. 767]. B cioBape 9. Ilekapckoro
HaXoAUM JIe(hMHUIMIO TIarona uhum — cubliarh, 00OHATh: Kunu marwahvin
CblMbIH UCmaIH bapan * YCIbIlaB O0OHSHHUEM 3amax ero ofaex sl [23, c. 971].
JlaHHBIH TpUMEp AEMOHCTPUPYET CHHECTE3HIO «CITyX — OOOHSHUE», TIe IM1a-
TOJI CITyXOBOH MepLenuuu uhum ‘CiapllaTh’ UCTIONb3yeTcs Al 0003HAYCHUS
OOOHSTENBHOTO BOCIPHUATHS. DTO CBUAETEILCTBYET O TOM, UYTO B SKYTCKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHUU T'PAHUIBI MEKIY CEHCOPHBIMU MOJATBHOCTAMHU OKa3bl-
BalOTCS MPOHUIIAEMBIMH, a CaM TJIAaroJl u/um BBICTYIAET KaK reHepaIn30BaH-
HBIM IepLENTUBHBIN IPEIUKAT, CIOCOOHBIN KOJUPOBATh HE TOJIBKO aKyCTHUYe-
CKH€, HO U XEMOCEHCOPHBIE OLIYIIEHUS. DTOT CEMAaHTUUYECKUI CHHKPETU3M
He ciydyaeH. OH sBIIIeTCA NPSIMBIM SI3BIKOBBIM OTPa)KEHUEM HCTOPUYECKU
CJIO)KMBILErOCs TOMMHHMPOBAHMSI YCTHOM TpaJuLUMU B KyJIbType caxa, Ine
3Bydalllee CJIOBO OBLJIO OCHOBHBIM HOCHTEJIEM WH(pOpMAIH, a OecrpeKoc-
JIOBHOE IMOCITyIIaHWE CTapIIMM U CJIeIOBaHUE YCTHBIM 3aBeTaM — 0a30BBIM
IIPUHLIMIIOM COLIMAJIBHOM OpraHu3aiuu. B yci10BUAX CypOBOro apKTUYECKOTO
KJIUMara, TJe BU3yallbHbIE OPHEHTHUPBI YACTO HEHA/IECKHBI, & KOJUIEKTUBHOE
BBDKHMBAHUE 3aBUCENIO0 OT CIAKEHHOCTH U IUCUHUIUINHBI, IMEHHO CIIyX CTaHO-
BUJICS TJIABHBIM KaHAJIOM KOOPAMHALIMU U COLUATH3AIIH.

Anpo 0O6OHATENBHOTO MOJSI, HAIPOTUB, AIEMOHCTPUPYET UHYIO CTPYK-
TypHYIO0 opraHuzanuio. Ero ¢okyc cMelieH ¢ akTUBHOIO JIEHCTBUS Ha camy
BOCTIPUHUMAEMY0 CyOCTaHIIHIO, YTO ITPOSIBIISIETCS B JOMUHUPYIOIIEH POITH Cy-
LIECTBUTENILHOTO cuim ‘3amnax’. CyIIeCTBUTEIBHOE Cbl B IKYTCKOM SI3bIKE HE
pOCTO 0003HAYAET 3amax Kak (PU3NOJIOTHYECKOE SIBICHHE, HO U, KaK CIIeyeT
W3 €ro CIOBapHOU JeUHUIINH uepe3 Jekcemy 62us ‘3Hak’ [21, c. 495], BbI-
MOJIHSIET POJIb CEMHUOTHUECKOTO HHCTPYMEHTA, KOAUPYIOIIEro HH(POPMALINIO
00 MCTOYHHKE 3araxa, ero KyJIbTypHOU 3HAYUMOCTH (PUTYallbl, OKYypHUBAHHE,
MUIIAa) U MPOCTPAHCTBEHHOW OpHEHTalUuu (IPUCYTCTBHE YEIOBEKa, KUJIbS,

60 —



Ivanova R. P., Aimoldina A. A. Sensory priorities in the Arctic environment: ecosemiotic analysis

of perceptual vocabulary in the Yakut language

2026;14(2):54-73

nuan). B cioBape O. [lekapckoro CymecTBUTENBHOE cbim (PUKCUPYETCS CO
CJIEYIOIIMMH 3HAUYEHUSAMU: ‘3amax, 1yX, BOHb, AyX0Ta, 3I0BOHUE, THUJIOCTh’
[24, c. 2500]. Kak BugHO M3 mepedHs, JeKCeMa B OCHOBHOM OOJagaceT OT-
pHULIATEIHLHOM MAapPKUPOBAHHOCTHIO U JIMIIIh B COYETAHUU C MPUIIAraTelIbHbIM
yuyestl ‘XOpOoUuii’ IproOpeTaeT MOJOKUTENbHOE 3HaYeHue. [ 1aron coimmaa
‘HIOXaTh, YySTh BBITIOIHSET MPEKAC BCETO (PYHKIIUIO YCTAHOBIICHUS CBS3H
MEX1y CyOBEKTOM U CyOCTaHIUEH, TPOSIBIISS 3HAYUTEIIBHO MEHBIITYIO0 CEMaH-
TUYECKYIO BAPUATUBHOCTh U POAYKTUBHOCTB 10 CPABHEHUIO C INIaroJbHBIMU
SIpaMu IpyTUX MoAanbHOCTe!. Takast opraHu3anus — ¢ aKIeHTOM Ha 00beK-
T€, a He Ha HIDaHCaX MepPLENTUBHOTO aKTa — OTPaXKaeT crienupuKy 0OOHIHUS
KaK 4yBCTBa, B OOJIbIIIEH CTENIEHH MaCCUBHO-PEIIENITUBHOIO U TECHEE CBSA3AH-
HOTO C HETIOCPEACTBEHHOUN HUIACHTU(UKAIINECH CBONCTB OKPYKAIOIICH CpEIbl.
B apkTudeckux ycioBHSX, TJI€ MHOTHE YIPO3bl THArHOCTUPYIOTCS UMEHHO
IO 3aIaxy, CIOCOOHOCTh TOHKO U PepeHInpoBaTh 0Jb()aKTOPHBIC CUTHAIIBI

CTAHOBUTCS KPUTHYCCKUM q)aKTOPOM BbDKUBAHUA.

Cmpyxmypa u cemanmuxa nepugheputiHotl nepyenmusHoul 1eKCUKu

[Mepudepuiinas nekcuka (Tabn. 2) AEMOHCTPUPYET BYXYPOBHEBYIO
OpraHMU3aIio: OMVOKHSISI epudepusi BKIIOYAeT €AUHULIBI, HETTOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIE C SJICPHBIMU 3HAUCHHUSIMH, HO OOJaJaroIue JTOTOJHUTEILHBIMU
MPHU3HAKAMU 1IEJICHANIPABICHHOCTH, PETYSIPHOCTH MM KyJIbTYPHOH MapKH-
POBaHHOCTH; AATBHSISI IEPUQEPHUS CONEPIKUT JICKCEMBI C BBICOKOW CTETICHBIO

00pa3HOCTH, 3BYKOIOJIPAKaTEIbHOCTH WIIU OLIEHOYHOCTH.

Tabnuna 2

Pacnpenenenue nepugepuiitHoi nepuenTHBHON JEKCUKH M0 MOJXAJIbHOCTAM

Table 2
Distribution of peripheral perceptual vocabulary by modality
Monans- bmwxass nepudepust
Hanbusist nepudepust (mpumepsl)
HOCTb (pumepsr)
00yynaa ‘PUCTAIBHO KbLiabauwll ‘SIPKO CBEpPKaTh’,
3penue CMOTPETB’, K3m33 ‘HaOIIO- KYAYMHI9 ‘UCKPUTHCS, YaABbLIbILU
JIaTh’, oHoll ‘BBINISALIBATE ‘CBETUTHCA (OT CHACThs)’
yoepbOoll ‘BHUMATEIHHO . ,
, yyymny ‘THLIMHA , OOPEOOH
Cnyx npuUCITymarscs’, molahaa . . ,
. , I'POMKHH 3BYK, OTTOJIOCOK
ITYMETb
coimobippaa ‘OOHIOXUBATH KYHKYAYU ‘CMEPALTE , blbl-0baap
OOousHUE | cbLLIaa ‘TIPUKACATHCS HOCOM, ‘3JI0BOHUE’, CbIMbleaH
BIbIXaTh 3amnax’ ‘THHJIOCTHBIN 3amax’
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Xabapxail ‘TOPbKUH/TEPIIKUI
bopyobanaa ‘OTBEIBIBATH P P p

Bxkyc C OTTEHKOM €JIKOCTH)’, ahbibipBam
Ky (BeKTHEO)’ (‘ cTn)’, ahblvips /
OIIIYTUTH PE3KUHA TOPHKHUN BKYC
. uMIpul ‘TIOTIIAXKUBATh (C OTTEH-
6uerd ‘pacto3HaBaTh Ha , .
Ocs13anne KOM JIacKM)’, bammaa ‘Ha)XKuMarhb,

OIIYTIL, Mblblm ‘“TPOTAThH’

yTHETaTh’

Ocoboro BHUMaHMS 3acCiTy’KUBaeT ()EHOMEH CHHECTE3UU B JaJbHEU
nepudepun, KOTOPbIA CBUIETEIBCTBYET O LEJIOCTHOM, XOIMCTUUYECKOM Xa-
pakTepe BOCHPUATHUS B SIKyTCKOW A3BIKOBOM KapTuHE Mupa. [IpunararensHoe
MuHHbUIC PYHKIMOHUPYET OHOBPEMEHHO B MOJISAX BKyca (‘crlaakuil, mpu-
SITHBIA Ha BKYC’) U OOOHSHUA (‘TIPUATHBIN 3amax’); ahvibl — B MOJSIX BKY-
ca (‘KuCibId, TOpbKUK’) U 00OHSHMS (‘€AKUH, pe3Kuil’); Kuazeup o0beau-
HSE€T TAaKTWJIBHOE OIyIllleHue (‘TIagkuii’) ¢ BU3yaJbHOM XapaKTepHUCTUKON
(‘OnecTsmmin’).

JTa NoIMMOIaJIbHOCTD HE SIBJISIETCS Cily4aiiHOH. B ycnoBusax ApKTHKH,
IJIE PECYPCHI CKY/IHBI, @ OIIMOKA B OLICHKE KaueCTBa UIIN WM 0€3011aCHOCTH
Cpelbl MOXKET CTOUTH KM3HU, CEHCOPHBIM OIBIT MHTETPUPYETCA B E€AUHBIN
KOMIUIEKCHBIA 00pa3. SI3bIK (GUKCUPYET 3Ty MHTErpaluio 4yepe3 CUHEeCTeTH-
YECKUE JIEKCEMBI, KOTOPBIE ITO3BOJIAIOT TOBOPUTH O 3alaxe KaK O «CIaJaKOM»
WIN O TIOBEPXHOCTH KakK O «OJecTsIel Ha OUIyIIby.

Tak, mpunararebHOEC MUHHbUSIC ‘BKYCHBIN, CIIAJIKUN B SIKYTCKOM SI3bI-
K€ PerylsipHO HCHOJIb3YeTCs JUIsl XapaKTePUCTUKH OOOHSTENbHBIX OIIyIIe-
Huii. Cp.: Jous uhummon ac munnvuesc coima kanp ‘U3 moma noHOCHUTCS
BKYCHBIH 3amnax ensl’ [20, ¢. 263]. [IpunaratenbHoe, H3Ha4aJIbHO OTHOCSIIEE-
Csl K BKYCOBOM MOAAJIBHOCTH, 3/1€Ch ONPEAEISAET CYyIIECTBUTEIBHOE Cbim ‘3a-
nax’, 4YTO MPEICTABISAET COO0H CcIydail I3bIKOBOM CHHECTE3HH.

B cBoto ouepens, npunaraTeabHoe Yyymny ‘TUXUAN, OeCHIyMHbIH (CIty-
XOBast MOJJAJIbHOCTb) MOXKET MCIIOJIB30BATHCS [l ONIMCAHUS BU3YaJIbHBIX Ka-
qyecTB: [loneyna cyox uyymny yy ycmyH moivl yeman 6apoa ‘11o Tuxoit maau
BOJIbI MOIUIbLIA JoAKa  [22, c. 247]. 3nech aKyCTUYECKHUI MPU3HAK [EPEHO-
CUTCS Ha XapaKTEPUCTUKY BOAHON MOBEPXHOCTH, co3/iaBasi 00pa3 6e3MoBuUs
Y HEIMOJIBM)KHOCTH.

CrnenoBarenbHo, nepudepuitHas JEKCUKa SIKyTCKOTO sI3bIKa HE TIPOCTO
JIOTIOJIHSAET SIICPHBIE 30HBI, @ POPMHUPYET CaMOCTOSITENBHBIN IJ1acT, B KOTO-
POM KOAMPYIOTCSI OLIEHOUHBIE, 00pa3HbIe U CUHECTETUUECKUE CMBICIIBI, HEOO-
XOJIUMBIE TSI IETTIOCTHON CEHCOPHOU KBaTM(UKAIIUU OKPYKAIOIIEH CPEIbl.

Konuuecmeennoe pacnpedenenue u uepapxius CeHCOpHuIX NPUOPUMEMOS

KonnuecTBeHHsbIi ananu3 (Tabn. 3) BBIABUI HEPAaBHOMEPHOE pacIpese-
JIEHUE JIEKCUKH 110 CEHCOPHBIM MOJAJIBHOCTSIM.
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Tabmuma 3
KosnyecTBeHHOE pacnpe/e/ieHre NePUenTUBHOM JIeKCUKHT
10 CEHCOPHBIM MOJAJIbHOCTAM

Table 3
Quantitative distribution of perceptual vocabulary by sensory modality

MonaabHOCTh KonmnyecTtBo nekceM Jons ot o0mero oobema
Cnyx 101 31%
OO6oHsHME 78 24%
3penune 56 17%
Bkyc 56 17%
Ocsizanne 36 11%
Bcero 327 100%

Ha ocHoBaHuM KOIMYECTBEHHBIX (00BEM JIEKCHKH, YaCTOTHOCTH) U
KaueCTBEHHBIX MapaMeTpoOB (CTPYKTypHas CIOXKHOCTb SApa, CTENEHb U]-
(bepeHumanuy nepudepun, HaIUYUe KyIbTypHO-CIIEHU(DUUHBIX KOHIENTOB,
CHUHECTETHUYECKHE CBSI3U) PEKOHCTPYUPYETCsl Cieaylollas HepapXus CeH-
copsbix npuopureros: CJIYX (31%) > OBOHAHUE (24%) > [3PEHUE =
BKVYC] (1o 17%) > TAKTUJIBHOCTD (11%).

OTa uepapxus OTPaKaeT HE MPOCTO JUHIBUCTUYECKYIO PEATIbHOCTh, HO
U aJlalTUBHBIE CTPATETUH, BEKaMH 00€CIIeUHBaBIINE BBIKMBAHUE SKYTCKOTO
9THOCA B apKTUYECKUX YCIIOBUSAX.

Ciyx 3aHMMAeT BBICIIYIO IO3ULIMIO B UEPAPXUH, U 3TO IOMUHUPOBaHHE
MIPOSIBIIIETCS HE TOJIBKO B MAKCUMaJIbHOM KosinuecTBe JiekceM (31%), Ho u B
YHHUKaJIbHBIX Ka4eCTBEHHBIX XapakTepucTukax. KitoueBoil u3 Hux siBisercs
CEMaHTHUYECKHIM CHUHKPETHU3M Tiarona uhum, OObEIUHSIONIETO CIbIIIaHNE,
MMOHMMAaHHUE U NTOCIyLIaHKUE, — IBJICHHUE, HE HMEIOIIee aHAJIOTOB B IPYTHX Mep-
LENTUBHBIX MOJIAX. DTO 03HAYAET, YTO B SIKYTCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU aKT
CIIyXOBOTO BOCIPUSATHS HEPA3PHIBHO CBSI3aH C aKTOM COLIMAJIBHOTO MOTYMHE-
HUS ¥ MHTEIUIEKTyalbHOH 00paboTku. Kpome Toro, B si3pIKe MpeicTaBiIcHA
pa3BUTasl CUCTEMa CYIIECTBUTENBHBIX JUIsI 0003HAYCHHS aKyCTUYECKHUX (e-
HOMEHOB, BKJIFOYAIOII[asi HE TOJIBKO KOHKPETHBIE 3BYKH (mblac ‘3BYK, IIyM’),
HO U CEMHOTHYECKH 3HAYMMbIe KOHLIENTHI: ¥yymny ‘TUIIHMHA  (OCMBICIsIeMast
HE KaK OTCYTCTBHE 3BYKa, a KaK COCTOSIHME IOKOS U TapMOHUU), OOPEOOH
‘TPOMKHI 3BYK; OTTOJIOCOK, CIIyX ', Cypax ‘MoJiBa, cixyxu’. OcoOyto posib CIyx
BBINIOJHSET B (DYHKIIMHM COLMATIBHOIO PeryiaupoBaHus. B ycrnoBusx ycTHoi
TpaJULIUU CITYX SIBJISJICS IJIABHBIM KaHAJIOM II€pe/iaul 3HaHUS, 3aKOHOB, OObI-



VBanosa P. I1., Aiimonmuna A. A. CeHCOpHBIE IPHOPHTETHI B ApKTHIECKOH Cpefie: YKOCEMUOTHISCKUI aHaII3
NEePUENTUBHOMN JTEKCUKHU SIKYTCKOIO SI3bIKa

2026314(2):54-73

YaeB U MOPAJIbHBIX HOPM. YMEHHE CIyIIaTh U CIBIIIATh — BKJIIOYas MOHUMa-
HUE MOATEKCTa U MOCTyIIaH!e — ObLJIO YCIOBUEM COIMAIN3AlUY U BBIKHUBA-
HUS KOJUTCKTHBA.

C »BOJIIOLIMOHHON TOYKH 3PEHUs, IPUOPUTET CIyXa MEpes 3pEHUEM B
yCcIoBHUAX ApPKTUKU 0ObSICHUM. B monspHyio HOYB 3peHue Oecrose3Ho, HO
CIIyX TpOIOJKaeT paboraTh. B merens, Korma BHIMMOCTH HYJEBas, 3BYK
OCTaeTcsl €IUHCTBEHHBIM OPHUEHTHPOM. B OTpOMHBIX, cliabo3aceleHHBIX
MPOCTPAHCTBAX TOJIOC — OCHOBHOM CITOCOO CBSI3U MEXAY yAaleHHBIMU TPYTI-
namu. Takum 00pa3oM, CIlyX CTaHOBUTCS HE MPOCTO CEHCOPHBIM KaHAJIOM,
a SK3UCTEHIMAILHOM OMOPOM apKTUYECKOTO YeI0BeKa.

OOoHsIHKE 3aHUMAeT BTOPYIO MO3UIUIO, YTO SIBJISETCS YHUKAIbHON
YepTOH SKYTCKOM MEPIENTHBHON CHUCTEMBIL. B OONBIIMHCTBE MHIOEBpOIIEH-
CKHX SI3BIKOB OOOHSTENbHAS JIKCHKA CKyIHAa W Maio auddepeHnrpoBaHa.
B sikyTCcKOM sI3BIKE OHA, HAITPOTUB, COCTABJISIET ITOUTH YE€TBEPTH BCEH MepIIeT-
TUBHOM JIEKCUKHU B JIEMOHCTPUPYET PsiZl 0COOCHHOCTEH:

- IIpeobnaoanue 0bvekmuo-opuenmuposanuoll nexcuxu (cMm. Tabmn. 4).
B obonsitenbHoOl cdhepe Ppukcupyercs mpeBbilieHHe 00BEKTHOTO KOAUPOBa-
HUs HaJ cyObeKTHBIM (55% mpotuB 45%). T0 03HAYAET, UTO SA3BIK YIACISIET
0oJbllle BHUMaHUS OMMCAHUIO CaMOTO0 3araxa (ero UCTOYHHUKA, UHTEHCUBHO-
CTH, Ka4eCTBa), YeM aKTy €r0 BOCIPUATHUS CYObEKTOM.

Tabmuma 4
CooTHoLIeHUE CYy0bEKTHO- H 00beKTHO-OPHMEHTHPOBAHHOM JIEKCUKHU
110 CEHCOPHBIM MOAAJbHOCTIM

Table 4
Correlation of subject-oriented and object-oriented vocabulary
by sensory modality

Cy0beKTHO- O0beKTHO-
MoagajabHOCTH
OpPHEHTHPOBAHHBIE OpPHEHTHPOBAHHBbIE

Cnyx 68% 32%
O06oustHnE 45% 55%
3penue 58% 42%
Bkyc 62% 38%
Ocs3aHue 71% 29%

— Pesxas nonapusayus oyenounvix 3naveruti. OOOHSATEIbHAS JCKCUKA
YETKO JCTUTCS Ha MOJOKHUTEIbHO-MAPKHUPOBAHHYIO (MUHHbUSIC ‘TIPUSTHBIN
3amax’, cuvliaa ‘MacKOBO TPHUKACAThCS HOCOM’, Owlpeblil ‘Onaroyxatb’) U
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PE3KO OTPULIATEIBHYIO (KYHKYAyl ‘CMEPACTh, BOHATH , blbl-Obadp ‘310BO-
HUE’, cbimblean ‘THAIOCTHBIN 3amax’).

— I nybokas ces3b ¢ bezonacHocmyio. 3anax B SIKyTCKOM KyJIbType — 3TO
MapKep: colmbiean ‘THUIOCTHBIN 3anax’ CUTHAIM3UPYET O MOpYe MUIIH, OTac-
HOCTHU, CMEPTH; MUHHbUSIC ‘BKYCHBIN — O OJIaronoiyyuu, CBEXKECTH, KU3HU.
CrniocobHOCTh TOHKO U depeHpoBaTh 3anaxy Obljla KPUTHYHA JJIs OTICH-
KM KauecTBa MHIIH, & TAKXKEe A1 00OHAPYKEHUS IPUCYTCTBUS XUITHUKA WU
Yy»OI'0 4YeJI0BeKa.

Takum 00pazom, 0OOHSHHE BBICTYIAET KaK CEHCOPHBIN CTpaxk Tele-
CHOTO M 3KOJIOTUYECKOTrOo Onaromonyuus. B ycrnoBusx, rjae MHOTHE yTpO3bl
HEBUIUMBI, 000HSTENbHAs OIUTEIBHOCTh CTAHOBUTCS Ba)KHEHIIICH ajanTHB-
HOW CTpaTeruen.

3puTenbHas U BKyCOBasi CHCTEMbI 3aHUMAIOT IIPOMEKYTOUHOE MOJI0KE-
Hue (o 17%), omHako X QyHKIINHA Pa3INIHEI.

3peHue OpUEHTHUPOBAHO HA AKTHBHOE, IIEJICHANPABICHHOE JEHCTBHUE.
S nepHslii 1arois kep ‘BUAETH’ — 3TO HE IACCUBHAs PELENIIMSI, a aKTUBHOE Ha-
OMIo/IeHre, YacTO CBSI3aHHOE C MOMCKOM, OLIEHKOM, OpueHTanuei. borarcTBo
IJ1arojioB, OMUCHIBAIOIINX CBETOBBIC SIBICHUS (cblpdaa ‘CBETUTHCS, CHUSTH’,
mulK ‘CBETUTH (O CONHIIE)’, ymatl ‘SIPKO CBETUTHCS (00 OTHE, CEBEPHOM CHsI-
HUHN)’, KyAYMHI3 ‘CBEPKaTh, UCKPUTHCS, KbL10all ‘OIeCTETh OSIIBIM CBETOM ),
OTpakaeT TunepTpoPUpPOBAHHYIO UYBCTBUTEIBHOCTh K CBETY B YCJIOBHSX
KOHTpacTHOro pexkuma ocpemenus: Kpaitnero CeBepa — goiiras mojsipHast
HOYb CMEHSETCS JOJITHM IOJISIPHBIM JTHEM, U SI3bIK (PUKCHUPYET KaXIAbIA HIO-
aHC ATOro (PyHIAMEHTAJIBHOTO IS )KU3HH SBICHUSI.

BkycoBas cuctema, HampoTHB, KOMIIAKTHA U HMHTerpanbHa. Ee cymi-
HOCTb — HE JieTaju3alus Ipolecca, a BBIHECEHUE I€JOHUCTHUECKOTO Bep-
nukTa. KimroueBble mpuiaraTeNnbHble MUHHbU2IC ‘TIPUSTHBINA 3anax’ u ahvlsl
‘TOPBKHI, KUCIIBIH, OCTPBIN’ CBS3BIBAIOT BKYCOBOE OLIYILEHHWE HANPSIMYIO C
SMOIIMOHANIBHBIMU KOHCTAHTAMHU YIOBOJIBCTBUS U CTpajaHus. TecHas cuHe-
CTeTHYEeCKas CBSA3b ¢ 00OHSIHMEM (00IIMe OLIEHOUHBIE TPUIIaraTeNIbHbIE) Mpe-
BpalllaeT BKYC M 3alax B €IMHOE XEMOCEHCOPHOE M0Jie, KOTOPOE OIIEHHUBAET
Ka4eCTBO MUIIU U CPEbL.

Ocszanne 3ambikaeT uepapxuto (11% nexkcem). TakTunbHas JIeKCH-
Ka HanboJiee KOHKpPETHA, TEJIECHO OPUEHTHPOBaHA U JEMOHCTPUPYET HAU-
MEHBIIYI0 CKJIOHHOCTh K CEMaHTHM4ecKoll aOcTparmzauuu. B ornmuume or
ciyxa uhum ‘TIOHUMATh WIH 3pEHHS KOpyy ‘MHEHHE , TAKTHIbHBIE TJ1aro-
Jbl PEIKO Pa3BUBAIOT NEPEHOCHBIEC 3HAUCHMS. bonbIias 4acTh TaKTHIbHOM
JIEKCUKU 0003HAYaeT HE CTOJBKO OIIYIEHUE, CKOJIIBKO (U3NYECKOe BO3IeH-
CTBUE: mapm ‘TIHYTb , ac ‘TOIKATh’, ogyc ‘OUTH’, bammaa ‘HAKUMATh,
yrHETaTh .
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DTO OTpa)xaeT MparMaTUYHbIN, NEATEIbHOCTHBIN XapakTep TaKTUIIb-
HOCTH: PYKHU HE MPOCTO «IYBCTBYIOT», OHU JACHCTBYIOT, IPEoOpa3yoT MuUp.
B cypoBbIX apKTUUECKUX YCIOBUSX, IJI€ BBKHBAHUE TPEOYET OCTOSHHOTO (hU-
3UYECKOI0 TPY/a, TAKTUIbHBIN OIBIT HEPA3PhIBHO CBSA3aH C MOTOPHBIM. SI3bIK
(UKCHpPYET 3Ty CBA3b, OTAABAS IPUOPHUTET JCUCTBHIO TIEPE]] OILYIICHUEM.

Coomnowenue cyobekmuo- u 00beKMHO-0PUEHMUPOBAHHOTU JIeKCUKU

AHanu3 COOTHOILIEHUS JIByX THUIIOB JIEKCEM BBISIBUJ BaXKHBIE 3aKOHO-
MEPHOCTH, NIPOJIUBAIOLINE CBET HA TO, KAK IKYTCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHUE pac-
npeesieT BHUMaHue MeX/ly aKTUBHOCTBIO BOCIIPUHUMAIOIIETO CYOBEKTa U
CBOMCTBaMU BOCIIPUHUMAEMOTO OOBEKTA.

[IepuenTtrBHas cucteMa IKyTCKOI'O sI3bIKa JEMOHCTPUPYET SIPKO BbIPaA-
YKEHHBIN aHTPOTIOLEHTPU3M: BO BCEX ISITU MOJAIBHOCTAX CyObEKTHO-OPHEH-
TUPOBAHHBIE JIEKCEMBI B L1e€JI0M NpeolnagatoT. OJJHaKo pacipeaeneHue Kpai-
HE HEPaBHOMEPHO.

OOGonsTenpHas CUCTEMa YHUKAJIbHA: 3716Ch 00bEKTHO-OPUEHTHPOBAH-
Hasi Jekcuka (55%) BIepBbIC MPEBBIMIACT CYOBEKTHO-OPUEHTHPOBAHHYIO.
3TO0 KapJMHAIBHO OTJINYAET OOOHSIHHE OT BCEX OCTAIbHBIX CEHCOPHBIX cep
U yKa3bIBaeT Ha 0COOBIH cTaTyc 0b()aKTOPHBIX (HEHOMEHOB B SI3BIKOBOI Kap-
THHE MHUpa caxa. 3anax BOCIPUHUMAETCS KaK BHEIIHAS PEajlbHOCTh, CYIIEe-
CTBYIOII[asl HE3aBUCHUMO OT BOCIIPHUHHMMAIOIIETO cyObekTa U Tpelyrolmas jae-
TaJbHOU KaTeropusauuu. SI3bIK PUKCHUPYET HE CTOJIIBKO «KAK Mbl HIOXaeM»,
CKOJIBKO «KaKuM OBIBAEeT 3amax» — ero MHTeHCUBHOCTb, Kaue€CTBO, HICTOUHUK,
MOJIIPHOCTD (IPUATHBIN/HENPUATHBIH).

Ha npyrom nomntoce — ocsizarenpHas cuctema (71% cyObeKTHO-OpHEH-
TUPOBAHHOM JIEKCHUKH). DTO OTPakaeT MOTOPHBIM, CHUIOBOM XapaKTep Tak-
TUJIBHOTO B3aUMOZENCTBHS ¢ MUPOM. OCsI3aHUE B IKYTCKOM S3BIKE — 3TO IIpe-
’KJIe BCEro JIeHCTBHE, BO3JCHCTBUE Ha OOBEKT, a HE TACCUBHOE BOCIPHUATHE
€ro CBOMCTB.

Ciyx, HECMOTpsl Ha JOMUHUPYIOILYIO POJIb B UEPAPXUH, TEMOHCTPHU-
pyeT ymepeHHoe mpeobnaganue cyObeKTHON Jekcuku (68%). OTo o3Hayaer,
YTO S3bIK y/AEsieT BHUMaHHE KaK akTy CIIyIIaHus (BKJIOYas €ro MHTEHIIMO-
HaJIbHbIE OTTEHKU: YopOoll ‘BHUMATEIBHO MPUCITYIIATHCS , KIM29 ‘TIOACTYLIH-
BaTh’), TaK M XapaKTEPUCTUKAM 3ByKa, HO C [IEPEBECOM B CTOPOHY CYOBEKTA.

[ToydeHHbIe JaHHBIE TO3BOJISAIOT MHTEPIPETUPOBATH BBISIBJICHHYIO He-
PapXuI0 CEHCOPHBIX IPUOPUTETOB KaK SI3bIKOBYIO PENPE3EHTALINIO0 UICTOpUYE-
CKM YCIENTHOMN IKOJIOTMYECKON U COLUAIBHON aJanTalllH.

[Ipuoputer ciyxa orpaxaer GyHIaMEHTAIBHYIO POJIb YCTHON Tpaiu-
LU U KOJUIEKTMBHOIO B3aMMOJICHCTBUS. B apKTHUECKUX yCIIOBUSX, TAE U3-
3a paccpeoTOYEHUs MAJIOUYUCIECHHBIX TPYIIT Ha OFPOMHBIX IPOCTPAHCTBAX
BBDKMBAHUE 3aBUCHUT OT CIAXXEHHOCTH, JOBEPUS U MOAYUHEHUS aBTOPUTETY,
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MMEHHO CJIyX BBICTYIA€T IJIABHBIM KaHAJIOM MOAIEPKAHUS COLUATBHOTO I10-
psAnKa. O1OC 010HX0, TIECHA MOUYK, TaHEI ocyoxai — BCe 3TU (POpMbI ObI-
TYIOT UCKJIFOUMTENILHO Yepe3 3Byyallee ciaoBo. [aron uhum, ceMaHTHUECKH
O0OBETMHSIONIUH CIBIIIIAHNE, IOHUMAHKUE U TTOCIYIIaHHEe, KOTUPYET JaHHYIO
KYJIBTYPHYIO JIOMUHAHTY Ha TIIYOMHHOM SI3bIKOBOM YypoBHE. [loka3zarenbHo,
YTO TIPH BCTpPEYE SKYTHI MPEXKAE BCETO CIPAIIUBANOT: «Tyey uhummuir? »
‘Yro cnbiman?’ [23, c. 971] — B oTIIMYME OT PyCCKOTO PUTYaJIbHOTO BOIIpoca
«Kaxk gema?».

Bricokoe nosnoxkeHne 00OHSHUS CBSI3aHO C €ro BUTAIBHON (yHKIMEH
— CHOCOOHOCTBhIO MTHOBEHHO JIMarHOCTUPOBATh Yrpo3y pPaHbIIE, YeM OHa
CTaHET 3pUTENIBbHO OYEBUIHOM. B ycloBusX, r1ie BU3yajabHble OPUEHTUPHI HE-
HAJIeKHBI, & OMTACHOCTh MOKET UCXOAWTh OT XUITHUKA, HE3aMETHO MPUOIIHN-
YKAIOIIIETOCS TI0 BETPY, OOOHSTENbHASI OIUTETLHOCTh CTAHOBHUTCS KpUTHYE-
ckuM (akTopoMm BeDKHBaHHS. [IpeoOnamanne 00BEKTHO-OPUEHTHPOBAHHON
JIEKCUKU B 3TOU cpepe 03HAYAET, UTO SI3BIK TPEOYET OT HOCUTEIIST TOHKOH Ka-
TErOPU3AIMH 3aIIaX0B — TO €CTh MOCTOSTHHOHN OJb()aKTOPHOW 0CO3HAHHOCTH.
[lepecenuBuinch Ha ceBep, SIKYThl, U3HAYAIBHO CKOTOBOJIBI, IEPEHSIN OXOT-
HUYBU MPAKTUKU y TYHI'YCO-MaHBUKYPCKUX MJIEMEH M CO BPEMEHEM CTaju
BECbMa MCKYCHBIMU OXOTHUKAMH. MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO UMEHHO 3Ta
X034HCTBEHHAs! TpaHChOpMaIUs — MEpPexo] K 0XO0Te KaKk K 3HaYMMOMY HC-
TOYHUKY ITPONMTAHUS B SKCTPEMAJIbHBIX YCIOBHUAX — CTUMYJIMPOBAa pa3BU-
THE U 3aKPETUICHHE B SI3bIKE BHICOKOM OOOHSITEIIBHONW YyBCTBUTEIHLHOCTH KaK
aJJalTUBHOM CTpaTeruH.

[IpomexxyTouHOE MOTOKEHUE 3PEHHUS U BKyCa OTPa)KaeT MX BCIIOMO-
rarejibHyl0, XOTS M BaXXHYIO pOJib. 3pEHUE aKTUBHO, IEJCHANpPaBIICHHO,
OpPUEHTHPOBAHO Ha JIEHCTBUE (BCMAaTpHWBaHHE, HaONIOMEHUE, MOKCK). BKyc
WMHTErpaJIeH, BBIHOCUT UTOTOBYIO T'€JOHUCTHYECKYIO OLIEHKY, TECHO CBSI3aH
C OOOHSHHEM.

Huskoe mnomokeHue Ocsi3aHUsS MOXKET I0Ka3aThbCsl MapajoKCAIbHBIM,
YUHUTHIBAsE BAXKHOCTh TAKTUJIBHOTO KOHTAKTAa ¢ MUPOM B CypOBOM KIIMMATe.
OpnHako B SIKyTCKOM SA3BIKE TaKTUJIBHOCTh KOHIIENTYaJIU3UPYETCS HE CTONb-
KO KaK CEHCOpHas MOJIaJbHOCTh, CKOJIBKO KakK JeHCTBHUE — Ipeolpasyroliee,
cuioBoe. Jlekcuueckasi cucteMa MUHUMU3HUPYET JACCKPHUITIIUIO TaKTHIBHBIX
OIIYIICHUH, COCPENOTAUMBAsICh Ha PENPE3CHTAIMU JIEUCTBUI. DTO TaKxke
MOXXET paccMaTpUBaThCs KakK afanTUBHAs CTPATETUs: B YCIOBUSX, IJI€ TPO-
MEJJICHUE YTPOXKAET KU3HH, MPUOPUTET MOJTydaeT ONepaTuBHOE JCUCTBUE,
a He peduieKcus 0 XapaKTepe MPUKOCHOBEHHUSI.

3akiouenne

Jlekcuueckasi cucteMa SIKyTCKOTO SI3bIKa (DUKCHUPYET YCTOMUYUBYIO He-
papXxui0 CEHCOPHBIX MPUOPUTETOB, KOTOpas uMmeeT caeayromuit Bua: CJIYX
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(31%) > OBOHAHME (24%) > [3PEHUE = BKYC] (110 17%) > TAKTUJIb-
HOCTbD (11%). Dta mepapxus sSBIAsSETCS HE CIyYallHBIM CTATUCTUYCCKHM
(akToM, a CUCTEMHBIM OTPAXEHHEM KYJIbTYpPHO-OOYCIIOBIEHHON 3HAYUMO-
CTH pa3HbIX KaHAJIOB BOCIIPUSITHSL.

JloMuHupoBaHue ciayxa 0ObSICHIETCSI UCTOPUUECKH CIOKUBILEHCS po-
JbK0 YCTHOM TPaJuLUH, COLUAIBHON KOOPIAMHAIMHN U KOJUIEKTUBHOTO OIBITA
B KynbpType caxa. CeMaHTH4YeCKHI CHUHKPETHU3M Iviaroia uhum ‘CibllaTh —
MIOHMMATh — CIYLIaTbCs SIBISETCS YHUKAIBHOW YEPTOU SKYTCKOTO S3bIKA.

Bricokoe mosnoxeHue 0OOHSHUS OTpa)kaeT €ro BUTAJIbHYIO (DYHKIIHIO
JIMAarHOCTUKHU YTPO3bl B YCIOBUAX APKTUKH. 3apUKCHPOBaHO IIpeobiagaHue
00BEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOH JIEKCUKU HaJl CyObEKTHO-OPUEHTUPOBAHHON B
obousTensHOM chepe (55% npotus 45%), 4TO CBUIIETEILCTBYET O TpeOOBa-
HUU K HOCUTEITIO SI3bIKa TOHKO KaTeropu3upoBarh 0Jb(akTOpHbIE (PEHOMEHBI.

3peHue 1 BKYC BBITOIHSIOT BCIOMOTaTeIbHBIC, HO Pa3UUHbIe (DYHKIIHH:
3pEHHE aKTUBHO-OPUEHTUPOBOYHOE, BKYC HHTETpaJIbHO-01IeHOUHbIN. CHHecTe-
31 BKyca 1 000HSHUS (0011He puiaraTteNbHble MUHHbURIC, ahbibl) HOPMUPY-
€T €IMHOE XEMOCEHCOPHOE T10J1€, OLIEHUBAIOLIEE KaueCTBO IUILU U CPEbI.

Ocs13aHKe 3aHMMaeT HU3ILIYIO MO3UIMI0, YTO MapaJoKCalbHBIM 00pa-
30M CBSI3aHO HE C HE3HAYUTEIBbHOCTHIO TAKTUIIBHOI'O OIIBITA, & C €r0 KOHIIETI-
Tyalu3alued Kak JeHCTBHs, a He ouryuieHus. IIpeoGnananue cyObEeKTHO-
OpueHTHpOBaHHOMU JiekcUkH (71%) oTpakaeT nesTeNbHOCTHBIN, Mpeodpaszy-
FOIIMN XapaKTep TAKTHIIBHOTO B3aUMOJIEUCTBUS C MUPOM.

BrisiBneHHast nuepapxusi mpeacTaBisieT co0Oi S3bIKOBYIO penpe3eHTa-
LU0 YCIENTHOW HKOJIOTUYECKON U COLIMAIbHON afanTaluu sIKyTCKOrO 3THOCA
K apKTHYECKUM YCJIOBUSAM. [IpropuTeT KOIJIEKTUBHOTO OMbITa (CIIyX) U BU-
TaJbHOM Oe3omacHOCTH (0OOHSIHME) HAJl MHIAMBHYaJbHBIM CO3EpLAHUEM U
OCSI3aHUEM — 3TO HE JIMHTBUCTUYECKAs CIy4alHOCTh, a 3aKOAUPOBaHHBIN B
SI3bIKE YBOJIFOLIMOHHBIN OIBIT BBDKUBAHUS B OKCTPEMAJIBHOM CPEE.

[lepciekTHBBl NanbHEHIINX HCCICIOBAHUM CBS3aHBl C JUAXPOHH-
YECKUM aHAJIU30M IEPLENTHUBHON JEKCUKU (M3yyeHHE TOro, KaK MEHsIach
uepapxus IMoJ BIUSHUEM IPOLIECCOB MOJEPHU3ALUH), CONOCTAaBUTEIbHBIM
M3y4YE€HHEM CEHCOPHBIX MPUOPUTETOB B JIPYTHX TIOPKCKUX S3bIKAX, BKIIIOUAs
Ka3aXCKUH, a TaKKe B A3bIKAX APYTUX HApOI0B APKTUKHU, ICUXOJIMHIBUCTH-
YECKOM IKCIIEPUMEHTAIILHON BepU(pUKaIMel BbISIBICHHON HEPapXUH.
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The mythologeme of wind in Karelian beliefs:
an interdisciplinary aspect
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Abstract

The article examines the mythological conceptions of the wind among the Karelians
based on the analysis of disease denominations attributed to this element and
the corresponding healing practices in traditional culture. The aim of the study
is to identify and systematize these conceptions. The empirical basis comprises
lexicographic sources, field records, and folklore texts in the Karelian language.
The study employs an interdisciplinary approach based on a comparative analysis
of linguistic and ethnographic data, which enables the correlation of linguistic facts
with ethnographic evidence. A comparative analysis is conducted across related
(Vepsian, Finnish) and genetically unrelated (Russian) languages, all belonging to
the same geographical and cultural area. In Karelian, the polysemous lexeme tuuli
denotes wind, direction, disease from wind, and mood. Diseases attributed to the
wind are two component lexemes: first part ‘wind’, second encodes causation, e.g.,
muahine (eczema from earth, with abscesses) and nend (mystical disease with cough,
headache). It is demonstrated that the wind is personified in the Karelian worldview
and endowed with both destructive and healing powers. Among the Karelians and
other Baltic-Finnic tribes, three elements — water, forest, and wind — are most deeply
woven into the mythological fabric of everyday life. According to traditional beliefs,
the wind was perceived as a living entity endowed with healing and destructive powers,
having daughters, sons, labourers, and servants: fuulen poijat ‘sons of the wind’, tuulen
tyttdret ‘daughters of the wind’, tuulen kazakat ‘labourers of the wind’, and fuulen
kdskyldzet ‘servants of the wind’. Treatment used incantations addressing the wind as
master (tuulen iZdndy), mistress (tuulen emdndit), beloved breeze (armahane tuviut),
and familiar breeze (tutavane tuvlut), often with ritual manipulations to drive away
the malady. The findings indicate that the conceptions of the wind as both a source of
illness and a means of healing constitute a stable component of traditional Karelian
culture, shared with neighbouring peoples; the results are relevant for safeguarding the
intangible cultural heritage of Finno-Ugric peoples.
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Mudosiorema gemep B BEpOBaHHAX Kape:
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AHHOTaNHASA

B crarbe paccMaTpuBarOTCS MH(OJIOTHYECKHE MPEACTABIEHUS Kapel O BETPe Ha
OCHOBE aHaJM3a HOMHHAIUN 3ab0/ieBaHuU, IPUITHCHIBAEMBIX 3TOH CTHXHH, U CIIO-
co00B UX BpaueBaHUA B TPAJULHOHHON KyinbType. Llens uccnenoBaHus COCTOMT B
BBISIBICHHHM M CUCTEMATH3AIMH JJAHHBIX MMPECTABICHUN, DMIHUpHIecKkon 6a30ii mo-
CITYKHITH JIEKCHKOTPa(hUIEeCKUE UCTOYHUKH, TIOJIEBIE 3aITUCH U (OJIBKIOPHBIE TEK-
CTHI Ha KapeIbCKOM sA3bIKe. B paboTre npuMeHeH MEKAMCIUITTMHAPHBIN TTOAX0I, OC-
HOBAHHBIA Ha CPAaBHUTEIILHOM aHAJIU3€ A3BIKOBBIX U THOTPa(QUIECKUX JAHHBIX, 9TO
TIO3BOJTHJIO COTIOCTABUTH (haKTHI A3BIKa C 3THOTpaduiecKuMH cBeneHuAMH. Cpas-
HHUTENBHBIA aHAJIN3 MPOBE/ICH Ha MaTreprale POACTBEHHBIX (BENCCKOro, (PHHCKOTO0)
M T€HETHYECKH HEPOJCTBEHHOTO (PYCCKOTO) SA3BIKOB, BXOMAIINX B €IHHBIA reorpa-
(hudeckuil U KynbTYpHBIN apeall. B KapelnbcKkoM SA3bIKE BeTep 0003Ha4acTCsi MHOTO-
3HAYHBIM fuuli B 3HadueHUsX: 1) BeTep, BETpeHas Horofia; 2) CTOpoHa CBETa, TOpU30H-
Ta; 3) onumerBopseMasi 00Je3Hb, TOMYYEeHHAs OT BeTpa MM HacllaHHAs 110 BETPY;
4) HacTpoeHHe, pacIoNoKeH e nyXa. B pesynbrare Mccie0BaHHS yCTaHOBIEHO, UTO
B KapeJIbCKOM s13bIKe HOMHHAIUHA O0JIe3HEH, CBA3BIBAEMBIX C BETPOM, IIPEICTABIISIIOT
co00# JIBYyXKOMIIOHEHTHBIE JIEKCEMBI, TJI¢ EPBbIi KOMIIOHEHT 0003HAYaeT CTUXHIO
(«BeTepy»), a BTOpOH — MHU(OIOTHYECKYIO KAy3al[UI0 HEIYra, OTPAXKEHHYI0 B CEMaH-
THKE H CHMIITOMATHKE: muahine ‘3K3eMa, MOABUBIIAACS OT 3€MIIM HMIH OT BOJEI,
‘KOXKHOE 3a60IIeBaHKe, IPOSBIAIOICECS B BUE HAPBIBOB®, ‘O0NAYKA, IPUCTABIIAS
OT 3eMJIH’; nend ‘Hekas MUCTHYecKas OonesHs’ / ‘Hekoe MUHIECKOE TYXOBHOE CY-
mecTBo’; 1 Ap. ITokaszaHo, 4TO BeTEp B KapeIbCKOH KapTHHE MUpPA MEPCOHU(HIH-
POBaH M HaJENIEH KaK JEeCTPYKTHBHOM, TaK U LEIUTEILHON CHIIOH. Y Kapes ¥ HHBIX
MPHOANTHHCKO-(DHHCKUX IIEMEH TECHO BOBJICYCHBI B MH(OIOTHYECKYIO chepy
JKU3HH TPH CTHXHH — BOJa, iec 1 Betep. CormacHO BepOBaHMAM, BETEP BOCIIPHHH-
MaJICsl KaK )KHBO€, HaJIeJIeHHOE OJIHOBPEMEHHO LIENTUTENBHOM ¥ TyOUTeTbHOM CHITOM,
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y BeTpa ObUIH JTOYEepH, CHIHOBBS, MIPHUCIYTH U Ip.: fuulen poijat ‘CHIHOBBS BeTpa’,
tuulen tyttdret ‘nouepu Betpa’, tuulen kazakat ‘Oarpaku Betpa’, tuulen kiskyldzet
‘cnyru Berpa’. JledeHue, Kak MPaBWIIO, MPOUCXOUIIO MOCPEICTBOM 3arOBOPOB,
B KOTOPBIX 00paIllaIiCh 3a MOMOIIBIO K BETPY KaK HEKOMY YKHMBOMY CYIIECTBY, Ha-
3BIBasI €TO tuulen izdndy ‘xo3smH BeTpa’, tuulen emdnddt ‘xo3siika BeTpa’, armahane
tuvlut ‘ TIOOMMBIN BETEpOUCK’, tutavane tuvlut ‘3HAKOMBIN BeTepouek’ U p. BEIBOIBI
ITOKa3bIBAOT, YTO MPEJICTABICHUS O BETPE KaK NCTOYHHUKE OOJIe3HEeH U OHOBPEMEH-
HO MHCTPYMEHTE WCICJICHHS SIBIISIIOTCS YCTOHMYMBEIM 3JIEMEHTOM TPaJUIIMOHHOMN
KYJBTYPbI Kapesl, Pa3Je/isieMbIM C COCSIIHUMHU HApOJIaMU; MOJyUYEHHbIC PE3yJIBTaTh
UMCIOT 3Ha4YCHHE JIJIsl COXPAHEHUsI HeMaTepHaIbHOTO KYJIBTYPHOTO Hacienus: GuH-
HO-YTOPCKHUX HapOJIOB.

KuroueBbie ciioBa: Mudoiaorema, IpupoIHbIe CTUXUH, BETEP, BOJIA, 3€MJIS, BO3IYX,
TpaJUIIMOHHAS KYJIBTypa KapesioB, HapOHAs MEIUIIMHA Kape, O0JIe3HH, IeTUTEIb-
CTBO, CIIOCOOBI BpaueBaHUs

Jast uurupoBanus: [larpoesa H.B., [1amkosa T.B. Mudosiorema gemep B Bepo-
BaHUAX Kapell: MeKIUCITUTUTMHAPHBIN actiekT. Apkmuxa XXI éex. 2026;14(2):74-85
(ma anr.). DOI: https://doi.org/10.25587/3034-7378-2026-14-2-74-85

Introduction

Mythology occupies a significant place in the life of all peoples. Among
the Karelians, three elements — water, forest, and wind — are particularly
integral to the mythological sphere and are associated with numerous beliefs
and rituals. The primary source of ancient mythological conceptions was the
conviction that violations of certain behavioral norms or harm inflicted on
nature could exert tangible — and in some cases psychological — effects on an
individual. Researchers have repeatedly examined mythological perceptions
of aquatic and forest phenomena among the Karelians and related Baltic-
Finnic peoples [1; 2; 3; 4], but the image of the wind has received far less
scholarly attention. Ethnographers, ethnologists, and linguists have addressed
some mythological and linguistic-cultural aspects of this elemental force only
sporadically, which underscores the scientific novelty of the present study. Its
relevance is driven by the urgent need to document and preserve the culture
and languages of indigenous minority groups.

Materials and Methods

The source base for collecting linguistic data comprises lexicographical
publications and databases (Karelian speech samples, Karelian dialect
dictionaries), as well as folkloric texts.

This research employs the comparative method, involving the
comparison and juxtaposition of linguistic data and information on traditions,
rituals, and beliefs among various Karelian groups, related peoples (Vepsians
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and Finns), and an unrelated group (Russians). These ethnic groups have
coexisted and interacted over extended periods within the same geographic
area, resulting in mutual linguistic and cultural influences. The criteria for
comparative analysis are defined as follows: mythological conceptions of the
wind; nomenclature and principles of disease nomination; symptomatology;
treatment methods; personification of the ailments under consideration.

Results and Discussion

In the dialects of the Karelian language, the polysemous lexeme tuuli is
employed to denote wind in four primary senses: 1) wind or windy weather;
2) a cardinal direction or horizon aspect; 3) a personified disease contracted
from or sent by the wind — a mythological malady attributed to the wind,
4) mood or disposition of spirit [5, p. 394; 6, p. 310; 7, p. 650].

In the folk belief systems of various peoples, the wind was regarded as
a living entity, personified with a soul — much like the moon, sun, or stone. It
was thought that a hostile spirit emanating from these elements could act upon
a person or even inhabit them. Among the most tormenting of these influences
was disease. Numerous ethnographic and lexicographic sources record
Karelian vernacular names for ailments, some of which include appellations
denoting disorders attributed to the aerial element. These personified disease-
spirits were believed to punish individuals for moral or ritual transgressions
by inflicting various misfortunes, the gravest of which was illness.

According to the beliefs of certain Baltic-Finnic peoples and Russians,
the wind could be the cause of ailments of diverse etiology (e.g., headache,
chickenpox, rhinitis, and various infectious diseases) [8, p. 376; 9, p. 11; 10,
p- 370]. A number of disease denominations take the form of two-component
lexemes in the genitive construction, wherein the first element designates the
acting force (e.g., forest, water, wind) and the second typically denotes the
symptom of the malady, the elemental spirit, or the result of its influence. Let
us turn to specific examples.

In Karelian mythological thought, the ailment tuulennend (literally
tuulen- ‘of the wind’ + nend ‘nose’) — understood as “a disease believed to
have adhered from the wind” — was said to strike a person when a whirlwind
passed over them. The second element, nend, 1s polysemous in Karelian (see,
e.g., [11, p. 402]): according to T. Vuorela and K. Astedt, its chief senses are
“a certain mystical disease” and “a certain mythical spirit”, with the semantic
boundary between them remarkably thin [12, p. 307; 13, p. 290]. The folklorist
L. I. Ivanova argues that these senses merge owing to the personification
of illness as “some kind of living being” [14, p. 69]. To protect themselves
from tuulennend during gusty wind, the Panozero Karelians would display a
fig sign (kukish) toward the wind [15, p. 406]. The Tver Karelians likewise
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recited the formula “kun nouzou, piddy suu salvata, ozuttua kukkuo, veis t’d
tagada” (‘if a whirlwind rises, cover the mouth, show a fig sign and a knife
from behind your back’) and repeated the gesture several times with the right
hand [15, p. 406; 6, p. 310]. It was believed that this ritual caused the ailment
to pass by. Should the disease still attach itself, it could afflict either child
or adult and adhere to any part of the body. Among the Livvik Karelians, its
symptoms included cough or nausea [16, p. 328] and headache [5, p. 244].
Among Proper Karelians, one observed hoarseness during sleep (in children),
red pimples on the skin [16, p. 328], or even cardiac arrest [17, p. 124].

Karelians of the Syamozero district held that, in windy weather, an
ailment called ilmannend (literally ilman- ‘weather/air’ + nend ‘nose’) would
attach itself to a person: “Illmannend on lapses, tuules tulluh” ‘A wind-sent
disease in a child; it came with the wind’ [18, p. 438]. The second element,
-nend, highlights the mythological dimension of this disease’s origin.

Another name used for a certain mythological disease sent by the wind
or carried on the wind is tuulimuahine. The first element of this term denotes
the already mentioned active force “wind.” The second element, -muahine,
carries the mythological subtext reflected in its semantics and symptoms.
Lexicographic sources record several meanings for this term: 1) eczema
that appears from the earth or from water [19, p. 330]; 2) a skin disease
manifesting as sores (according to beliefs it originated from a bathhouse, the
earth, etc.) [6, p. 163]; 3) a lesion attached from the earth [20, p. 287]. Among
the Karelians there are twelve types of muahine, each with a distinct etiology
and method of treatment. For example: 1) vezimuahine (literally vezi ‘water’
+ muahine ‘eczema/lesion’) According to Karelian mythological beliefs,
this disease could cling to someone from well water or running water. Its
symptoms included purulent eczema; 2) tulimuahine (literally tuli “fire” +
muahine “eczema/lesion”) Karelians believed the cause of this disease was
ash, occurring when a person spat into the fire while simultaneously thinking,
“I shouldn’t have thought that!” It manifested as dry eczema; 3) tuulimuahine
(literally tuuli ‘wind’ + muahine ‘eczema/lesion’) A person could contract
this ailment from the wind. Its primary symptom was intense heat [21,
pp. 47-50].

Another ailment for which the wind itself was deemed the causal agent
is chickenpox (for more details, see [22, pp. 151-158]). The culpability of the
wind in the onset of this disease is signaled most directly by its appellation
tuulenrubi ‘wind pock’ (lit. tuulen- ‘ofthe wind’ + rubi ‘pustule/pock’), attested
in the Tver dialect of the Proper Karelian variety of the Karelian language [6,
p. 310]. To cure chickenpox, as well as other wind-sent maladies such as
tuulennend and ilmannend, healers most frequently employed tuulenkobru
(literally tuulen- ‘of the wind’ + kobru ‘handful’). This custom was prevalent
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among other Baltic-Finnic peoples and Russians alike, as evidenced by
terminology such as Veps tulliipeza (‘windy nest’; tullii ‘windy’ + peza ‘nest’),
Finnish tuulenpesd (‘wind’s nest’; tuulen ‘wind’s’ + pesd ‘nest’), and Russian
vihorevo gnezdo, vedmino pomelo, vedmina metla [8, p. 376; 9, p. 11; 10,
p. 370]. Tuulenkobru typically formed on birch, spruce, or alder, manifesting
as a dense broom of short, tightly clustered twigs reminiscent of an anomalous
growth. Early Karelian peasants, lacking a scientific explanation for this
phenomenon, attributed magical significance to it. From the very nomination
of the witch’s broom — tuulenkobru, whose initial morpheme tuulen- denotes
‘windy’ or ‘of the wind’ — it is evident that the Karelians regarded the wind as
the causal agent in the formation of these clusters. Consequently, tuulenkobru
itself was ascribed magical significance and employed in the treatment of
ailments believed to be sent by or adhered from the wind.

Comparative data from the mythology and linguocultural studies of
peoples related to the Karelians, as well as from the Russians, indicate that
the wind was personified and regarded as the source of certain diseases.
According to Vepsian mythology, the wind was embodied as an “invisible
being” and could be blamed for the ailment léndandtullii “chickenpox’
(literally léndand “flying’ + tullii “wind’) [8, p. 375]. In Finnish conceptions,
the wind could not only be the cause of a disease — from which one sought
relief by sending it away on the wind — but also served as the mythical agent
of conception: “Louhen, Pohjolan eménnén, kerrotaan tulleen pohjatuulesta
raskaaksi ja synnyttineen yhdeksdn tautidemonia” [10, p. 370] (‘Louhi,
mistress of Pohjola, is said to have conceived by the north wind and to have
borne nine disease demons’). In Slavic belief, the wind is endowed with the
qualities of demonic beings. Sources of disease include the evil wind — a
whirlwind — or spells cast by sorcerers upon the whirlwind [23, pp. 86—88].
In Udmurt mythology, the malevolent spirit Tolperi — a wind spirit — appears
in the form of a destructive whirlwind [24, p. 97].

The Karelians held that the wind could give rise to diseases other than
chickenpox. For example, the Tver Karelians believed that scrofula was
sent by the wind, calling it tuulen n’en’d (literally tuulen- ‘of the wind’ +
nend ‘nose’). The same term was used to designate a dry, twisted branch
of spruce or alder, implying that both person and tree could be struck by
the same elemental force [25, p. 158]. In these cases, treatment followed the
principle of “like cures like”, a hallmark of Karelian folk medicine. White
Sea Karelians treated pimples thought to arise from wind-borne disease by
pouring spring water through a birch or alder witch’s broom [26, p. 208],
whereas the Kotkozero Karelians employed only birch. The water was drawn
at a spring with the accompaniment of prayer and poured near the stove’s
flue. Tver Karelians in the village of Vozdvizhenka resorted to a magical
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pouring ritual for any rash or chickenpox: the afflicted child was doused by
channeling water through a shovel, a harrow, and an alder witch’s broom (for
girls) or a spruce broom (for boys). This ceremony was performed alongside
the incantation “Astovalla astoicen, labijella roicen, leppazella tulen pezolla
kylvetdn oigien hengen ristikanzan” (literally ‘With the harrow I harrow, with
the shovel I dig, with the alder wind-nest I will steam the right baptized soul’).

Karelians observed that headache or hoarseness could manifest as
symptoms of wind disease. The Livvik Karelians treated headache by uttering
a wind incantation: “Etgo tie kedd tuules oppijua, pidn kivistay ku tuuli
kohuou, uliZou?” — ‘Do you not know who can ward off the wind’s spell, when
the head aches as though the wind itself murmurs and howls?’ [5, p. 244].
At the onset of a cold-induced headache, pouring water over the head was
deemed beneficial, its curative power attributed to tuulenkopra [27, p. 106].
Another therapeutic method involved dispatching the illness upon the wind.
This practice can be seen as an application of “like cures like”, a principle
widespread among the Karelians [28]. Northern Karelians of the Kalevala
District expelled headache by sending it on the wind through the incantation:
“Mane tuulilla, mdane ahavilla kolmen vuaran korkevuolla korkeimmaksi
korpipuita, korkeimmaksi korpikoivuja” [29, p. 37] — ‘Go upon the winds, go
upon the dry airs, above the three mountains, above the mighty ancient forest,
higher than the ageless grove’ (author’s translation). Hoarseness, which most
often appeared in children during sleep, was treated by warming the child in
a kvasnaya chamber with hot bread [16, p. 328].

Among the Tikhvin Karelians of the Leningrad Region, beliefs were
recorded concerning a disease known as dospeshka (Karelian: ka muone
nazjvaicciecco dospeshka, literally ‘yes, a disease called dospeshka’) [30,
p. 240]. These notions arose under the influence of linguistic and cultural
contact with Russians, as the term dospeshka in Russian denotes “an
occurrence, accident, misfortune, illness, or seizure” [31, p. 218]. In the
Karelian village of Korgorka, in the Leningrad District, inhabitants held that
dospeshka adhered to a person in the event of a fall or a cut. At the moment of
injury, the individual might be frightened and exclaim, which was interpreted
as the onset of dospeshka brought on by fear. The Russian folk tradition
likewise preserved conceptions of dospeshka and its variants, as evidenced
by the incantation: “...I plea to the Red Maiden for health from dospeshka,
from spring, half-spring; from summer, half-summer; from autumn, half-
autumn; from winter, half-winter; from earthen dospeshka; water dospeshka;
wind dospeshka...”. This passage indicates that Russian peasants attributed
dospeshka to various causes: curses or the evil eye (“from condemnation...
from a dark gaze...from any impure look”), elemental forces (“from earthen
dospeshka, water dospeshka, wind dospeshka”), and even a passing traveler
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(“from the meeting and traveling wayfarer”). The affliction was understood
to possess a localized character.

The power of the traditional healer was often invoked to cure ailments
attributed to the wind: “Tuulennendn ojjendi tiedoin iekku” (‘The wind-sent
disease was cured by the healer”) [16, p. 328]. Treatment typically proceeded
through spells calling upon aid from pagan — and later Christian God — deities
(e.g., the Lord of Water, the Bathhouse Spirit, the Wind), animals (e.g., the
Bee, the Bear), and elemental forces (e.g., wind, fire). The recipient of each
charm was chosen according to the presumed origin of the illness — such
as the Maiden of Frost, the King of the Forest, or the Lord of Water. By
uttering the incantation, practitioners aimed first to pacify the malady within
the patient and then to expel it — sending it away on water in a small boat,
capturing it in a glove, or releasing it upon the wind — so that it might never
return. In Karelian spells the wind itself is personified as a sentient being
addressed under names such as tuulen izindy ‘master of the wind’, tuulen
emdnddt ‘mistress of the wind’, armahane tuviut ‘beloved breeze’, and
tutavane tuvlut ‘familiar breeze’. Moreover, according to the incantation texts,
the wind possesses offspring and retinues — tuulen poijat ‘sons of the wind’,
tuulen tyttiret ‘daughters of the wind’, tuulen kazakat ‘wind labourers’, and
tuulen késkyldzet ‘wind servants’ — and these spells are recited in tandem with
manipulative rituals aimed at ensuring the patient’s recovery.

Conclusion

Thus, in Karelian mythological conceptions the elements were
personified and functioned both as sources of illness and as agents of cure.
This belief complex is characteristic of the Karelians and their close kin — the
Vepsians and Finns —and is likewise attested among other Finno-Ugric peoples
(for example, the Udmurts), as well as among Russians. The shared outlook
on the mythological rationale for disease causation, its symptomatology, and
its treatment across societies inhabiting the same or neighbouring territories
attests to extensive cultural interaction and mutual influence.

The Karelian terms denoting wind-sent or wind-borne maladies
uniformly comprise two constituents: the first names the operative element
“wind”, and the second encodes the mythological causation, reflected in both
semantics and symptom description. Thus, the second components nend (‘a
mystical disease’ or ‘mythical spirit’) and muahine (“eczema arising from
earth or water” or “a skin ailment manifesting as abscesses”) each carry
specific semantic and symptomatic resonances. Under Karelian belief,
wind was held responsible for distinct disorders — among them chickenpox,
scrofula, and dospeshka.

To heal most diseases caused or dispatched by the wind, practitioners
most often employed tuulenkobru (from tuulen- ‘wind’ + kobru ‘handful’),
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frequently supplemented by physical force. Treatment rites were conducted
through spells addressed to the wind as a sentient being — invoked under names
such as tuulen izdindy ‘master of the wind’, tuulen emdnddit ‘“mistress of the
wind’, armahane tuviut ‘beloved little breeze’, and tutavane tuviut ‘familiar
breeze’. These incantations, uttered in tandem with manipulative procedures,
personify the wind further by ascribing to it offspring and retainers (for
example, tuulen poijat ‘sons of the wind’, tuulen tyttdret ‘daughters of the
wind’, tuulen kazakat ‘labourers of the wind’, and fuulen kdskyldzet ‘servants
of the wind”). Through such ritualized interaction the disease was propitiated
and expelled, effecting the patient’s recovery.
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CpaBHHMTEIbHO-THIIOJIOTHYECKHI aHAIM3 MOTHBAIIHOHHBIX NMPH3HAKOB
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AHHOTAIUA

B crarpe npencraBnen cpaBHATENBHBIN aHATH3 MOTHBAIIMOHHBIX TIPAU3HAKOB OMKO-
auMoB Pecnyonmuxu Caxa (SIkyTws) ¥ Tpex KaHaJCKHX TEPPHTOPHH — HPOBHHITHH
Amrbepra, CeBepo-3anagHeIx TeppUTOpHI U TeppuTopun HyHaByT. Beibop maHHBIX
PErHoHOB OOYCIIOBJIEH WX MPHPOIHO-KIUMATHIECKHUM CXOICTBOM, 3HAYMTEILHOMN
IUIOMIAIBI0 TIPH HU3KOH TUIOTHOCTH HACENIEHHUS M HATMUHUEM aBTOXTOHHBIX HAPOJIOB
C TPaJUIIMOHHBIMH BHUJIaMH X03siicTBOBaHM. MccnenoBaHue OCHOBAHO HA aHAIIU3e
36 oiikonumoB SIkytuu u 36 oiikonumoB Kanajel ¢ npuMeHEHHEM OIIHCATENbHOIO,
CPaBHUTEIbHO-UCTOPHUUECKOTO, ITHMOJIOTHYECKOTO U KOJIMYECTBEHHOIO METOJIOB.
B pabote paccMaTpuBalOTCs YHHBEPCAIbHBIE YEPThI, IPUCYIIHE OHKOHUMHYECKHAM
cucTeMaM OOEHX TeppUTOpHM, TaKUe KaK MHOTOCIOWHAs TOIIOHHMHYECKAsi CTpa-
TUrpadus, Uppaaualys Ha3BaHHH, CBA3b C MPUPOIHO-TeOrpa)HuEeCKUMH peaHsi-
MH H KOMMEMOPAaTHBHOCTB, a TAKXKe CIlelu(pHIeckie 0COOEHHOCTH: peodaaHme
ABTOXTOHHBIX SA3BIKOBBIX ITACTOB B SIKYTHH M aKTHBHOE BOCCTAHOBIIEHHE KOpPEH-
HBIX HaszBaHWi B KaHaje, HaiM4uMe MACONOTMYECKH MapKHPOBAaHHBIX COBETCKHX
OWKOHHMOB B SIKyTHH M aHTpOIIOTOIIOHMMOB, CBSI3aHHBIX C MUCCHOHEPCKOW M KO-
noHHaneHO# HcTopuei Kanansl. Ocoboe BHUMaHHe yIeIsIeTcs aHajTu3y CEMaHTH-
YECKHUX TPYNIT OMKOHHMOB, OTPXKAIOIIUX MPHPOAHO-TeOrpadUuecKHe XapaKTepH-
CTHKH, XO35MHCTBEHHYIO NEATENEHOCTh M OTHOKYNETYpHEIE KOHTakThl. ComocTasme-
HHE TOIIOHUMHYECKOTO MaTepHalla Ha JBYX KOHTHHEHTaX ITO3BOJIACT BBIABHTH Kak
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TyOMHHBIE YHUBEpCaJIbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH HOMHMHAIIWH, TaK H YHUKAIbHBIE pe-
THOHAJIBHBIC CTPaTerHd MMCHOBaHMS HACEJICHHBIX ITYHKTOB, OTpa)KaloIUe JTHO-
KYJIBTYPHYIO HCTOPHUIO H 0COOEHHOCTH OCBOCHUSA NPOCTPAHCTBA HapoAaMH ApPKTH-
ku 1 CeBepa. PesynbTrarel Hcciie[oBaHHS BHOCAT BKJIAJl B Pa3BUTHE CPaBHUTEIBHOM
TOTMOHUMHKH M JIMHTBOKYJIBTYPOIIOTHH, PAacITHpss TMPEACTaBICHUS 0 MEXaHM3Max
TOTIOHUMUYECKOW HOMHHAIMH B TONMITHUYHBIX PErHOHaX Mupa. Pabora Taioke
JEMOHCTPHPYET, KaK HCTOPUKO-KY/IBTYPHBIE TIPONECCH, BKIKOYas KOJIOHU3AIMIO U
JEKONIOHH3AIHMIO, (POPMHUPYIOT TOIIOHUMAYECKHH TaHAmA(T 1 BINAIOT HA HACHTHY-
HOCTh MECTHBIX COOOIIECTB.

KnioueBble cioBa: Pecniy6nuka Caxa (Sxyrtus), Kanana, TOmoOHUMHKA, OHKOHHMBI,
MOTHBALIMOHHBIC IIPH3HAKH, TOIIOHUMHYECKas cTpaTturpadus, KOPEHHbIE HapOIbI,
JIMHIBOKY/IBTYPOJIOT M, KOMMEMOPATUBHOCTE, IPUPOIHBIN J1aH /madT
BbuaarogapHocTH. Bhipaxxaem OnarofapHOCTh MEXIYHAPOAHOH Hay9HO-HCCIIEIOBA-
Tenbckoi naboparopun «JIluHrBuctudeckas sxonorus Apkruxku» Cesepo-Bocrou-
HOro (hellepaabHOr0 YHHBEPCHTETA 3a MOIEPIKKY
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Abstract

This article presents a comparative analysis of motivational features of oikonyms
(settlement names) in the Republic of Sakha (Yakutia) and three Canadian territories
— the province of Alberta, the Northwest Territories, and the territory of Nunavut.
The selection of these regions is justified by their climatic similarity, vast areas with
low population density, and the presence of indigenous peoples with traditional
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subsistence economies. The study is based on an analysis of 36 oikonyms from
Yakutia and 36 from Canada, employing descriptive, comparative-historical,
etymological, and quantitative methods. The research examines both universal
features shared by the oikonymic systems of both regions — such as multi-layered
toponymic stratigraphy, toponymic irradiation, connection with geographical
realities, and commemorativeness — as well as region-specific characteristics,
including the predominance of indigenous linguistic strata in Yakutia and the
active revitalization of native place names in Canada, ideologically marked Soviet
oikonyms in Yakutia, and anthropotoponyms associated with the missionary and
colonial history of Canada. Special attention is paid to the analysis of semantic
groups of oikonyms reflecting physiographic characteristics, economic activities,
and ethnocultural contacts. The cross-continental comparison of toponymic material
reveals both deep universal patterns of naming and unique regional strategies of
settlement designation, reflecting the ethnocultural history and the specific ways in
which the peoples of the Arctic and the North have appropriated and conceptualized
their spatial environment. The findings contribute to the development of comparative
toponymics and linguoculturology, expanding the understanding of the mechanisms
of toponymic nomination in polyethnic regions of the world. The study also
demonstrates how historical and cultural processes, including colonization and
decolonization, shape the toponymic landscape and influence the identity of local
communities.

Keywords: Republic of Sakha (Yakutia), Canada, toponymics, oikonyms,
motivational features, toponymic stratigraphy, indigenous peoples, linguoculturology,
commemorativeness, natural landscape
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Brenenne

TormoHUMBI OTpaXkarOT MCTOPUIO M KYJIBTYpPY SMOXH, JTyXOBHBIE IEH-
HOCTHU U NPEACTABICHUS HAPOJOB, HACEIIAIOUINX Ty WM UHYIO TEPPUTOPHIO.
«HM3ydenue NTMHIBOKY/IBTYPHOI'O HacleIusi HapOJ0B, COLEPIKAIIErocs B reo-
rpadu4ecKUX Ha3BaHUX, IO3BOJISIET IPOJIUTH CBET HA OCOOEHHOCTHU NPUPO/-
HBIX YCJIOBUI CYIIECTBOBAHUS HAPOAOB, MPAKTUKU OCBOCHHUS OKPYKAIOIIETO
MIPOCTPAHCTBA U OTPAYKAET XapaKTep MEKITHUUECKUX KOHTAKToB» [1, c. 18].
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B nactosimeit pabote BHUMaHue OyleT yneaeHO OWKOHUMaM — HauMEHOBa-
HUSIM HaceJIeHHBIX MECT. B oTimyne oT Kj1acCoB TOMOHMMOB, Ha3bIBAIOLIUX
00BEKTHl MPUPOAHOTO MPOUCXOXKIEHUS, OMKOHUMBI SIBJISIOTCS Ha3BaHUSMU
HaCeJICHHBIX MyHKTOB, pPe3yJbTraTa IesTeIbHOCTH YesnoBeka. OHu Gukcupy-
IOT HE TOJBKO Treorpaduyeckue KOOPIUHATHL, HO U UCTOPUYECKYIO MaMsTh,
MUTPAllMOHHBIE BOJIHBI, XO3IMCTBEHHBIN YKJIaJ, UIE€OJOTHYECKUE CABUTH U
STHOKYJIBTYPHYIO HJEHTUYHOCTh. B cTaTbe paccMaTpuBaIOTCsl 0COOCHHOCTH
HaMMEHOBaHMI HaceNleHHBIX MyHKTOB PecnyOmmku Caxa (Skytus) u Kanaasl.

MarepuaJjbl 1 METOABI

MarepuanaoM HCClIEOBaHUS SIBISAIOTCS Teorpaduyeckue Ha3BaHUH
34 paifoHHBIX (YITYCHBIX) IIEHTPOB | 2 TOPOJCKUX OKpyroB Pecny6mmku Caxa
(AxyTus) u 36 oiikonumon Kanasel, roponos nposunuuu Anboepra (Kana-
na) (18 enunuiy), CeBepo-3anagHblx TeppUTOpUid (6 €IUHUL), TEPPUTOPUU
Hynasyt (12 eaunun). HecmoTps Ha pacnonoxeHue Ha pa3HbIX KOHTUHEH-
Tax, U3y4aeMble TEPPUTOPUU OOHAPYKUBAIOT MHOXKECTBO CXOXKUX YEPT, Ta-
KHX KaK pacIojioyKeHUe Ha OIHOM reorpaguueckoit mupoTe, YTo 00yCIOBIH-
BaeT CXOJCTBO KJIMMAaTHYECKHX YCIIOBUH, OIPOMHBIE IUIOLIAN MTPU HU3KOU
IUIOTHOCTH HACEJIEHUS CEBEPHBIX TEPPUTOPUI, HAJIMUNE KOPEHHBIX HAPOI0OB
CO CBOMMH SI3bIKAMU U CaMOOBITHBIMHU KYJIBTYpaMH, BeyLIUX TPaJIUL[HOHHbIE
BUIbI X034 CTBOBaHUS (0X0Ta, pblOajKa u 1p.). TomoHuMuYeckas crparurpa-
¢us, «1ocnea0BaTeIbHOCTh BPEMEHHBIX HAIUIACTOBAaHUN M MPOCTPAHCTBEH-
HOT'O B3aMMOOTHOIIEHHSI KOMILJIEKCOB reorpauueckiux Ha3BaHUN Ha TaHHOU
Tepputopumn» [2], Taxke oOHapyxHUBaeT cxoAcTsa. B SkyTun obHapyxkuBa-
FOTCSI TIOPKCKHM, TYHI'YCO-MaHBYKYPCKUM, MOHIOJBCKHM, PYCCKUM, YyKOT-
CKUH, FOKarUpCKUM TUIACThl, a B KaHaje — aHNMHCKHiA, ppaHIly3CKHid, ame-
PUHIEHCKHM U MHYUTCKUHN IU1acTsl. HeCMOTpst Ha pa3nuyuus B MOJIUTUYECKOM
YCTPOUCTBE U SI3BIKOBBIX TPAIHUIIMAX, UX TOMOHUMHUYECKUE JTaHAIA(THI Je-
MOHCTPHPYIOT Kak INTyOOKHE YHUBEpCaJIbHbIC 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U SIPKO
BBIPQ)KEHHYIO PETHOHAIBHYIO CIIEHUPUKY.

B pabote ncrnonb30BaH KOMIUIEKC METOJOB U MPUEMOB CUHXPOHHOIO
U IMaXPOHUYECKOTO aHAJIN3a OMKOHUMHUYECKOTO MAaTEPHaJIa: ONNCATEIIBHBIM,
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKHUH, STUMOJIOTUYECKUNA, METO/ KOJIMYECTBEHHOTO
aHaIu3a.

HccnenoBarenu OMKOHUMHM Pa3HbIX TEPPUTOPHI OTMEUAIOT CIIETYIOIINE
KJIIOUYEBbIE 0COOEHHOCTHU MCCIIEYyEMOTO KJ1acca TOTIOHUMOB — OMKOHUMOB:

1. IToMMMO MHOTOCIOHHOCTH STUMOJIOTUH, OOHAPYKUBAIOLIEH 3HAYH-
TEJIbHBIN TUIACT CyOCTpaTHON JIEKCHUKHU, YHACIIEOBAaHHOMN OT SI3bIKOB, paHee
pacnpoCTpaHEHHbIX Ha IaHHOM TEPPUTOPHUH, UTO IIPUCYILLE MHOTUM Kjlaccam
TOITIOHUMOB, OMKOHUMBI 0OHAPY>KUBAIOT BHICOKYIO CTEIIEHb AN Tal[H K S3bI-
Ky-pelunueHTy: poHeTnuecKyro (yTpara/3aMmeHa 3ByKoB, MeTare3a), Mopho-
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JIOTUYECKYIO (arrIiOTHHAIMSA, JETTIOTHHAINA) U JICKCHYECKYIO (DIITUTICHC)
[3]. OTa 0COOEHHOCTH OTIMYAET X OT MHOTHX JPYTHX THIIOB TOIIOHUMOB,
KOTOPBIE MOTYT COXPaHSITh apXauyHbie (OPMBI;

2. OWKOHUMBI Yalie, 4eM JPYyTrue TOIOHUMbBI UMEIOT COLIMOKYJIBTYPHYIO
MapKUPOBAHHOCTbH, OTPaXKasi MPUPOTHBIC 0COOEHHOCTH MECTHOCTH [ 1], mme-
Ha OCHOBATEJICH WM BIIAJICIBICB!, HICTOPHUECKHUE COOBITUS M HCOTOTHYC-
CKHE€ YCTaHOBKH [4];

3. I'pammaruueckasi BapUaTUBHOCTb OMKOHMMOB, IMPOSBIIAIONIASCS B
BapbUPOBAaHUM POAOBBIX OKOHYAHUH [5], maie’KHON BapUaTUBHOCTH [6], yuc-
JIOBOM BApUATUBHOCTH [7], CTPYKTYpHOU BapUaTUBHOCTH [8];

4. MHOTrUM OMKOHMMAaM MpHUCYyIIa TOMOHUMHYECKasi MOTUOHUMHUS WIIH
napasijiesibHble KMeHa/ HAMMEHOBAHUS, OTHOCSIIUECS K OJHOMY OOBEKTY HO-
MUHAIINH, OTHOBPEMEHHBIE U pa3HOBpeMeHHkbIE [2; 9; 10].

Enunoilt yHuBepcanbHOM KiacCU(pUKAUN OMKOHUMOB HE CYIIECTBYET,
B BUJly MHOTOMEPHOCTH TOIIOHUMHUYECKON CHCTEMBI, TPEOYIOIIEH KOMITIEKC-
HOT0 IIOJIX0/1a, 0 YeM nucaiu B cBoux Tpyaax A.B. Cynepanckas, 3.M. Myp-
3aeB [11; 12]. MccnenoBaTeny BBIIEISIOT B OMKOHUMUY KOMOMHAIIUIO CIETY-
IOIIUX KPUTEPHUEB:

1. Cemanmuueckuti — 0 3HAYEHUIO U MOTUBAIIMKU Ha3BaHus [13; 14];

2. CmpykmypHo-c108006pazosamenbHblil — 1O cO0co0y 00pa3oBaHuUs
[15; 16; 17];

3. dmumonoeuyeckuii — 1o SI3bIKY-UCTOYHUKY U UCTOPUH BOSHUKHOBE-
Hus [18; 19; 20];

4. XpoHnonoeuyeckuil — o BpeMeHH (QuKcanuu Ha3Bauus [21];

5. ApeanvHolii — 110 TEOTpaPUICCKOMY PACIPOCTPAHCHHUIO THITA HAa3Ba-
Hus [22; 23; 24];

6. QyHKYUOHATLHBIN — TIO POJIU B KOMMYHUKauuu [25; 26].

B Hacrosiei ctarbe 0CHOBHOW MCCIIEI0BATENbCKUI HHTEpEC (HOKYCH-
pYETCsl Ha CEMAaHTHYECKUX CBOMCTBAaX OMKOHMMOB — UX 3TUMOJIOTHH, 3HaUe-
HUU U MoTuBaiuu. [1og MOTHBAIIMOHHBIM IPHU3HAKOM TOIIOHUMA B padote
MMOHMMAETCS €r0 BHYTPEHHEE CMBICTIOBOE 3HAYEHHE, KOTOPOE OOBSCHSET MPO-
HUCXOXKJEHUE Ha3BaHUs. «ITO HE MIPOCTO “UMA MeCTa”, a OTpakKeHUE Onpee-
JICHHBIX XapaKTepUCTHK 00beKTa (HampuMmep, peku, ropbl, roposia), KOTopble
MOCITY>KUAJTM OCHOBAaHUEM JJISI €T0 HAaUMEHOBaHU» [27].

Otikonumus Pecnyonuku Caxa (SkyTus) uccienyercs B Tpyaax barma-
peibiHa Cron6s — M.C. MiBaHOBa, aBTOpa QyHIaMEHTAIBHBIX TPYOB, CJIOBapeit

"' Or Unnomnosuca 10 Ycaas0sl XKaauHpl: 4TO TaKOe OMKOHUMBI M 3a4€M UX U3y4arh.
Forbes. 2021. Pexum nocryma: https://www.forbes.ru/forbeslife/437349-ot-innopolisa-do-
usadby-zhadiny-chto-takoe-oykonimy-i-zachem-ih-izuchat (nara o6pamenus: 17.04.2026).
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10 TOMTOHUMHUKE, OCHOBOIIOJIOKHUKA SIKYTCKON TOIMMOHUMHKH, TOCBSTHUBIIIETO
6onee 50 jieT U3yyEHUIO TOMOHUMOB Halllel pecIyOanKu. Y YeHbIH MOCBITHI
OTJICIBHBIN TPy OMKOHUMAaM pectyOnuku [28], rae moapoOHO OCTaHaBIHBA-
€TCsl Ha IPOUCXOXKJICHUH Ha3BaHUs KayKJI0TO yllyca U €ro LEHTpPa, U IPUBOJIUT
CYIIECTBYIOIME BEPCUU ATUMOJIOTHH C OOOCHOBAHHMEM U CCBUIKOM Ha pas-
HbIE UCTOYHUKH, KaK HAy4HBIE TPY/bL, TAK U CBUACTEIHCTBA HH()OPMAHTOB U3
pasHbIX ynycoB. Ha ocHoBe TpynoB barmapeisina Cron0s U ¢ TOTOTHEHUSIMH
U3 IPYTUX UCTOUHUKOB KOJUIEKTUBOM aBTOPOB (PHUIIOJOTHYECKOTO (haKynbTeTa
Cesepo-Bocrounoro denepanpHoro yuuepcutera uM. M.K. AMMocoBa mos
pykoBoactBoM T.M. HukaeBoii 611 BeIyIieH «CiioBaph TOMMOHUMOB Pecry-
omuku Caxa (SIkyTust): HaceIeHHBIC MTYHKTBI, HACJIETH, YIIyChI, paliOHBI» [29],
e TaKKe MOJAPOOHO OMHUCHIBAIOTCS HA3BaHUS YIYCOB U pallOHOB C pa3HbIMU
BEpPCUSAMH UX TIPOUCXOKIeHUs. Pa3ranbie aclieKThl ONKOHUMOB paccMaTpu-
Banuch Takke B Tpyaax H.I. Camconosa [30], barnapsisin Heypryn Cron6s
yona [31; 32], I"H. Kypunosa [33], B.A. Keiimerunosa [34], A.A. bypbikuna
[22; 23], I'M. Bacunesuu [35] u ap.

Pe3ynbrarhbl n 00cyxaeHne

«I'eorpaduueckue Ha3BaHUS MPEACTABISAIOT COOOM IPEBHEHNIIIYIO YaCTh
KUBOTO KYJIBTYPHOTO HACJIEIHs YEIOBEUECTBa, MOCKOIbKY OHU IMEpelatoTcs
W3YCTHO U3 MOKOJICHUS B MIOKOJICHHE B TEUEHHE COTEH U Jlaxe Thicsy jeT. Ha
TeX KOHTUHEHTAaX, e eBPOIEHIbl HACAKIAIN CBOU SI3bIKM U HAa3BaHUA, TEM
HE MEeHee, COXPaHWJIOCh MHOTO Ha3BaHUM KOPEHHBIX HApO/I0B, KOTOPhIE CBU-
JIETENBCTBYIOT O CYIIECTBOBAaHUM Oo0Jiee paHHUX IUBUIM3anuii. Bo MHOrMX
CIIy4asix €IMHCTBEHHBIMH YIIEJEBITUMHU AJIEMEHTAMHU UCUYE3HYBIIUX S3bIKOB
SBIISIOTCSI TeorpaduyecKkue Ha3BaHUs, PEACTABISIIONINE OTPOMHYIO HCTOPH-
YEeCKYI0 M JIMHTBUCTHUYECKYIO [IEHHOCTh. [ eorpaduueckne Ha3BaHUS OT/IENb-
HOTO TOpojia, PETUOHA, CTPAHbI U TP. MPEACTABISIOT CO00H OECIIEHHYIO CO-
KPOBHUILHHUILY YEJIOBEUYECKOTO OMbITA W 3HAaHMS. [[axe HeJTaBHO MOSIBUBILINE-
Csl Ha3BaHUS IOCETKOB, YIHII, TUIOIIAAEH U T.JA. Takxke (HOpPMUPYIOT YacTh
ATON KOJIJIEKTUBHOM OHOMACTHUYECKOM MaMSATH U KyJIbTYPHOTO HaCIIEHHsD»
[36, c. 105].

st cpaBHenus ¢ oilikoHuMamu PecryOnuku Caxa (SkyTust) BeIOOp
TEPPUTOPUM KaHAJACKON mpoBUHLMHU AjnbOepra M AByX Teppuropuid, Hyna-
ByT U CeBepo-3anaJHbIX TEPPUTOPUI, ObLIT 00YCIIOBIICH CIEAYIONUME (haK-
TOpPaMHU: CXOJICTBO MPHUPOIHBIX JAHAMA(PTOB U HANUYNE KOPEHHBIX HAPOIOB
CeBepHoil AMepUKH: YePHOHOTHE, CUKCUKA, KaliHa, CeBEPHbIE TUETAHbI, KPH,
CTOYHH, IIyyTUHA, OKUOBE, capcu, TYPOHBI, HHYUTHI U Jp. M3BeCTHO, 4TO
MHOTHE aBTOXTOHHBIE TOMIOHUMBI ObLIIM 3aMEHEHBI nepecerneniaMu u3 Espo-
bl Ha3BaHUSIMH HA AHTIIMHACKOM M (PPaHITy3CKOM sI3bIKaxX, HO HEKOTOpBIC U3
HUX BCE K€ OCTaIKCh B TonoHnMukoHe Kanazapl. Tak, caMo Ha3BaHUE CTPaHbI
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MPOM3OIIIO OT CJIOBa kanata, 94TO O3HAYAET ‘NIEPEBHS WJIM ‘TIOCEJICHHE Ha
sA3bIKEe TYPOHOB-UPOKe30B’. B Tabnuie 1 mepeducicHbl OCHOBHbBIC XapaKTe-

PUCTUKH JIBYX TEPPUTOPUI JJI1 CPABHEHHUSL.

Tabmnuna 1

CpaBHeHHe OCHOBHBIX XapaKTePHCTHK M3y4YaeMbIX TePPUTOPHIi

Table 1

Comparison of the main characteristics of the study areas

PecniyOnuka Caxa (SkyTus),
Poccuiickas @enepanus

Teppumopus: 3 103 200 xm?

Jlanowaghm: Taiira, rOpbl, IJI0CKOTOPBS,

TYHJpa, pa3BUTasi CHCTEMa PEK U 03ep.

Hacenenue: 1,07 miH.

Konuuecmeo oiikonumos — 36:

34 pallOHHBIX LIEHTPpA U 2 TOPOJCKHUX

OKpyra.
Tononumuuecxas cmpamuepapust:
TropKCKUI,  TYHI'YCO-MaHBUXKYPCKHIA,

MOHTOJIbCKUH, IOKarUpCKUN, YyKOTCKUH,

PYCCKUH CTpPATHL.

Kanajna

Teppumopus: npoBUHIUS AnbOepra —
661,8 ThIC. KM?; CeBepo-3anaaHbie Tep-
putopun — — 1 346 106 xm?; 2 093 190
KM?

Jlanowagm: Taiira, CKaJuUCTBIE TOPBHI,

PaBHHUHBI, pa3BUTAasi CHCTEMA PEK U 03€P.

Hacenenue: nposunnus Anpbepra 4,75
miH; CeBepo-3amajHble TEPPUTOPUU —
42 940 gyenosek; HynaByT — 39 353 uen.
Konuuecmeo oiikonumog — 36:

18 mpoBunInn Anbbepra, 6 CeBepo-3a-
MaJHBIX TeppuUTOpHid, 12 TeppuTopuH
HymnagyT.

Tononumuueckas cmpamuepaghus: Ame-
PUHACHCKUN, UHYUTCKUN, AHIIMHCKHIA,

(bpaHIy3cKuil cTpaThl.

2 Hcropusi Kanazpl: mpoOMCXOXKICHHE HA3BaHWH KaHAJCKUX MPOBHHLHUI U TEppH-

Topuil. Pexum poctyna:
17.04.2026).

https://nashvancouver.com/istoriya-kanady/ (mara oOpamieHwus:
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Jns anammza Obuto 0TOOpaHo 36 aAMHUHUCTPATUBHBIX OWKOHHMOB
Pecny6nuku Caxa (SIkytus), 34 U3 KOTOPBIX SBIISIFOTCS] HA3BaHUSIMH LIEHTPOB
paiioHOB (yJIyCOB) M 2 SIBJISIFOTCSI Ha3BaHUSIMH TOPOACKUX OKPYTroB. AHaJIn3
oiikonumoB PC(S1) no npoucxoxienuto (puc. 1) nokasai, 4To noJaBIisoliee
OOJIBIIIMHCTBO MMEET TIOPKCKOE (SIKYTCKUH s3bIK) (25%) M TyHTyCO-MaHb-
YKYpPCKOE (9BEHKUUCKUH, 3BEHCKUM s13bIKK) (25%) mpoucxoxaenue. [anee
CIIeYIOT OMKOHUMBI Ha pycckoM si3bike (13,8%), OMKOHMMBI Ha SKYTCKOM
A3bIKE, UIMEIOIIIE MOHTOJIbcKOe mpoucxoxkaeHue (11%), oiiKoHMMbI HEsICHO-
T'O MIPOUCXOXKACHHUS, 10 KOTOPBIM CYIIECTBYET HECKOJIBKO BEPCHI Ha pa3HBIX
s3p1kax (11%), ONKOHUMBI-TUOPUIBI, B KOTOPBIX KOMIIOHEHTHI TPUHAIIEKAT
IBYM pa3HbIM si3bikaM (11%), 1 rokarupckoro npoucxoxaenus (3,6%).

=N =N
e}
I < < <

Tynryco- Hescnoit
Momroinsc IOxkarupck
Tropkckoe MaHbwKyp Pycckoe <oe I'ubpun sTUMOIOrH oc
cKoe u
B Koa14ecTBo OMKOHUMOB 9 9 5 4 4 4 1

Puc. 1. [Ipoucxoxnenue oiikoHMMOB Pecrryoniku Caxa (SIkyTust)
Fig. 1. Origins of the oikonyms of the Republic of Sakha (Yakutia)

Bcero 6b110 uccnenoBano 36 oiikoHnMoB KaHaabl, KpyIHBIX TOPOJOB
u noceneHuit nposunuuu Ansbepra (Kanana) (18 egunuir), CeBepo-3anaa-
HBIX TeppuTopuid (6 exunwmI), Tepputopun HynaByt (12 exmnmiy). Ha rpa-
(¢uke BHIHO, 4TO B OoTiau4He OT Tepputopuu PecnyOmmku Caxa (SkyTus),
A3bIKM aBTOXTOHOB KaHazbl, MHAEHIIEB KPHU, YEPHOHOTUX U T.JI. IIpeJICTaBle-
HbI B IPOBUHIUHU AJibOepTa COBCEM CJ1a00, YTO CBUIETENIBLCTBYET O TOM, YTO
nepecesieHlbl U3 EBporbl mocrapaiich MaKCUMalbHO OCBOUTBH 3TH 3€MIIH,
cenaTh UX CBOMMU. 3aMeHa Ha3BaHUs CBUJIETEIbCTBYET O CMEHE XO35€B Ha
9THX 3€MJIIX, YTO SIBJISIETCSI CBUAETEIBCTBOM HCTOPUYECKOIO NMPUTECHEHUS
KOpEHHBIX HapoaoB. UTo KacaeTcs MalloHacelIeHHBIX X0noaHbIX CeBepo-3a-
MaJHBbIX TEPPUTOPUN U TeppuTopuu HyHaByT, ABIAOLICHCA OLHOM U3 ca-
MBIX MOJOABIX Tepputopuil Kananpl, rne noaasistomniee 0OJIbIIMHCTBO Ha-
CEJICHUs] MHYMTBI, TO TaM MHOTHE aBTOXTOHHBbIE HAa3BaHMs COCYILECTBYIOT
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C OMKOHMMaMH, IIEPEBEACHHBIMHI U KapTOrpagMpoOBaHHBEIMU Ha aHIIIMHCKOM
A3bIKE. JTO TaKXkKe CBHUJETEILCTBYET O HEIPOCTOM MCTOPUM JAaHHOIO Kpas,
IZie KOJIOHH3Aal[Hs OCTaBIIIA IITyOOKHUIA ClIe] B TONOHUMHUKE, TIOPOH BBITECHSISA
Ha KapTaxX UCKOHHO CYII€CTBOBABIINE Ha3BaHUS.

17
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4
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2 [ [ [
0

AHIMMUACKDE WMHyMWTCHDE dpaHuysckoe AmepuHieickoe LoTnadvackoe rvbpuaHoe

s -}

()]

Pue. 2. [Tpoucxox/ieHHE TOMMOHUMOB HpoBUHIIMK Anbbepra, Tepputopuu HyHaByT
u CeBepo-3anannbix Teppuropuit Kanase

Fig. 2. Origins of toponyms in the province of Alberta, the territory of Nunavut,
and the northwest territories of Canada

[Tonapmsroniee 60IBITMHCTBO OWKOHUMOB Beel Kanaipl mpencraBineHo
Ha aHDJIMICKOM U (PPaHITy3CKOM fA3BIKAX, YTO OTPAKaeT MCTOPUIO KOJOHHU3A-
muu. BerpevaeTcs MHOTO OMKOHHMMOB Ha aHIIMACKOM S3BIKE C KOMIIOHECH-
TOM -ton, -burg, -ville, -dale, a Taxxe B OMKOHUMaXxX IPOCIICKUBACTCSA CBA3D
¢ OpuTaHCcKO# KoponeBckoi ceMeeil: Victoria, Kingston, New Westminster.
OnHako Ha M3y4aeMbIX TEPPUTOPHAX (CM. PUC. 2) Ha BTOPOM MECTE IOCIIe
AHITIMICKMX OMKOHHMOB OKa3aJIMCh MHYHTCKHE OMKOHHMMBI, YTO OTpaXkaeT
COBPEMEHHYIO BHyTpeHHIOI0 noiuTHKy Kananel. Teppuropus HynaByT — ca-
Masi KpylHas U HoBas Tepputopus B cocraBe Kananwl. Ha3panue Ha s3bIke
MHYMTOB O3Ha4aeT ‘Hama 3emiist’®. OCHOBHOM S3bIK TEPPUTOPUH — ICKHUMOC-
CKHH A3BIK MHYKTUTYT, BKJIIOYAsl €r0 3ara Hbli JUaleKT UHYuHHaKTyH. J{py-
rue oUIHaANTEHBIC A3bIKH — AaHIITHHUCKUH U (paHITy3cKuii. B mocneaaue roasn
B Kanaze craparorcsd pazfaenuTe STHHYECKUH M TEPPUTOPHAIBHBIA aclek-
Thl aJMHHHCTPAaTHBHOIO CTPYKTYPHPOBaHHS, Pa3BECTH HMX IPyr OT Apyra.

3 Bankyeepok. Bam rug no Kanane. Pesxum gocryna: https://vancouverok.com/ (mara
obpamenus: 17.04.2026).
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B 1999 1. unyutckuii aBTOHOMHBIN OKpYT — Tepputopuu HyHaByT, 3aHnmaro-
nuit 1/5 vactu Kananer (2 MitH KM?) cO371aH Ha 3aBEIOMO TEPPUTOPHUATIEHOM
npuHuune. deaepanbHOE NMPABUTENBCTBO MPHUHSUIO BCE MEPBI, UTOOBI CHU-
3UTh €r0 «ITHUUYECKUID) acleKT: 3HAYMTEIbHbIE IPUJIETAI0IINE TEPPUTOPUN
¢ mpeobIajaHreM TaKkKe HHYUTCKOTO HACeJIEeHUs ObLIIM OCTABJICHBI 3a TIpe/ie-
namu HyHaByT, B KOTOpOM B HacTosIiee Bpemsl mpoxuBaet 6onee 50% i
29 000 unywutos [1, c. 67].

[IpoBunnus AnbOepTa Ha3BaHA B 4eCTh OPUTAHCKOM mpuHIecchl Jlyn-
361 Kapomuael Anb0epthl (1848—1939), yeTBepToii qouepu KoposieBbl Buk-
TOpPUM W €€ OTIa, nmpuHia Anbbepra. Jlynsa Obuta skeHol Mapku3a JlopHa,
reHepan-ryoepaaropa Kanaasr ¢ 1878 roma mo 1883 rox. B uects Hee Takxke
Ha3BaHbl 03epo Jlyusa, nepeBus Kaponun u ropa Anb0ept?. B oiikonnmax Ha
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE YaCTO BCTPEUAIOTCS CTPYKTYPhI C KOMIIOHEHTOM Saint-,
Hanpumep, ropos B KeGeke Sainte-Thérése, Takyke 4acTo BCTpeyaroTCs
¢bpaniy3ckue TonodopmanTsl -ville, -bourg.

Cucrema 00pa3oB, 3aKpeIJICHHBIX B TOMOHUMHUU, TECHO CBsI3aHA C Ma-
TEpUATBbHOM, COIMATLHON HITH JYXOBHOM KyJIBTYpO TaHHOMU SI3BIKOBOH 00111~
HOCTH, @ TIOTOMY MOXET CBUAETEIIbCTBOBATH O €€ KYJIbTYPHO-HALIMOHATEHOM
OMbITE U TpaAULMIX. YeNIOBEK UCXOAUT U3 CBOMX OUIYIIEHUNU B BOCIPUATHH
MPOCTPAHCTBA, KOTOPBIE OH CaM MPUBHOCUT B MHUP U KOTOpPbIE 00YyCIOBIEHBI
€ro 4eJ0BEYECKOM MPUPOION 1 NMPUHIIMIIAMHU KU3HeaeaTebHocTH [ 1, ¢. 13].

K ynuBepcanbHbIM yepTaM OMKOHUMHUYECKUX cucteM SkyTtuun u Kana-
JIbl OTHOCUTCS OoraTtasi TOMOHUMHUYeCKas cTpaTurpadus Ha A3bIKax HAPOJIOB,
3aceNsBIIMX TEPPUTOPHUIO B pa3HOE BpeMs, Ha KOTOpPbIE HACIAUBAIOTCS CO-
BPEMEHHbIC HAUMEHOBAHUs, WHOT/IA BBHITECHSISI, UHOT/A aIallTUPys TIpe/Iie-
CTBYIOIINE (OPMBI.

B crarbe, comtacHO cloKuBLIEHCS TpaJuLK, BBIAEISIETCA J1Ba Kjlacca
TOTIOHUMOB: 1) TOMMOHHUMBI, OTPAKAIOIINE TPUPOTHO-TeorpaduIecKue Mpu-
3HAKU peayuii; 2) TONOHUMBI, OTPAXKAIOIINE MPAKTUYECKYIO NeATEIbHOCTh
yenoseka [36, c. 27].

OtikoHumbl, ompasicaroujue NPUpoOHo-2eocpaduyeckue NPUHaKU

TormoHuMBI, ONUCKHIBAIOIINE OCOOEHHOCTH MPUPOABl OYEHb MHOTO BO
BCEX TOMOHUMUKOHAX MUpPa. DTO 00YCIOBIEHO TEM, UTO B CTAPUHY JIFOAH OPH-
EHTHPOBAINCh HA MECTHOCTU MCKIIOUUTENbHO o Janmmadry. Ilogasisto-
1iee OOJIBIINHCTBO OTOOPAaHHBIX OMKOHMMOB B HallleM MaTepHalie, OTHOCATCA
K TOIIOHMMAaM, OTPaKAIOIIUM MPHUPOJHO-TEOrpahUIeCKHe XapaKTePUCTUKH.
Nmsinarenyu BBIACTSIN OOBEKTHI TIO CAMBIM SIPKHM, OYCBUIHBIM MTPU3HAKAM:

* CrnoBapb reorpaduyecKux Ha3BaHUI 3apyOexHbIX cTpaH. 1986. Pexum nmocryma:
https://clck.ru/3USWNP (nata odpamenus: 17.04.2026).
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usety, (opme, xapakrtepy. 3HauMTeNbHAs YacTb IPEBHUX OMKOHUMOB Ha
A3bIKaX aBTOXTOHOB JIBYX TE€PPUTOPHIl BOCXOAUT K OMHCAHMIO JaHImadTa,
runporpaduu, gayssl, Gaopsl. B ocHOBEe MX MOTHBaIMK, OCOOEHHO Ha paH-
HUX JTanax WX BO3HHUKHOBEHUS, JIXKAT Ha3BaHUS PeK, 03ep, reomopdoio-
THYECKUX OOpa30BaHMiA, XapaKTep PACTUTEIBbHOCTH, CE30HHBIC SBICHHA,
Ba)KHBIC JIJISl XO3SICTBEHHOM JIeATeNbHOCTH. YacTo 0OHAPYKUBACTCS MIPH U3-
YUEHHH UCTOPUU IMOSBICHUS OWKOHMMOB, YTO HACEJICHHOMY ITyHKTY JaeTcs
Ha3BaHUE MO OJM3JIeKALMM reorpapuueckuM OObeKTaM, Ha3BaHHUIO PEKH,
ropsl, nonuHel U T.A. [lonoOHas uppaauanusi Ha3BaHUM HaOIOAaeTCA B TO-
MMOHUMHUKE, KaK 0COOBIi crmocod 00pa3oBaHusl TOTIOHUMOB, P KOTOPOM Ha-
3BaHME OJJHOTO 00BEKTa pacrpocTpaHsieTcs Ha omu3iesxkaniie. B onHomactrke
JTAaHHOE SIBJICHHE Ha3bIBAETCS TPAHCOHUMM3AIMEH, 110l KOTOPOW MOHUMAETCS
repexoJl OHUMOB U3 OJTHOTO Kjiacca B Apyroit [38, c. 347]. B olikoHnMax u3-
y4aeMbIX TEPPUTOPUI YACTO BCTPEUAETCS TAKOM MEpEX0/1, HalpUMep, U3 Opo-
HHUMOB B OMKOHHUMBI, U3 TUAPOHUMOB B OMKOHHUMBI.

Omoponumuueckue otKOHUMbL

Bricokasi 4aCTOTHOCTh TONOTrpaUUeCKHUX, ONMUCATEIBHBIX TOIOHUMOB
00BbsCHSETCS peanu3alnreil X nepBUYHON (PYHKIIMU — JIOKAJIM3aIus Treorpa-
(uyeckoro oObeKTa B IPOCTPAHCTBE U CO3ZHAHUU YenoBeka. OpOHUMBI — cO0-
CTBEHHOE Ha3BaHUE 00BEKTa pelibepa MECTHOCTU: TOPBI, XpeOTa, TOTUHBL,
Xo0JaMa U T.0. [1]. B maHHOM rpynmne OHKOHUMOB OCHOBHBIM MOTHBAIlMOHHBIM
MIPU3HAKOM SIBJISIETCS Tomorpaduyeckas XxapakTepucTuka, reomopgoaornye-
CKUM IpU3HAK, KaKasi-TO XapaKTepHas, 0cOOeHHOCTh penbeda. Hazpanue no-
cenka ropojckoro tumna bemast [opa, paitoHHOTO TIeHTpa AOBIICKOTO yiyca,
SIBIIIETCSL TIEPEBOIOM C SIKYTCKOTO Ypyw Xauia ‘Genast ropa’. MOTHBAaIIHOH-
HOM OCHOBOM IS ITOSIBJICHUS TAKOTO OMKOHMMA IOCIIY>KWJI CBETIIBIA OTTEHOK
TOPHOM MOPOBI BO3BBIIIEHHOCTH, PACIOIOKEHHON psAaoM ¢ nocenkoM [30,
c. 44]. O6a xomMnoHeHTa OWKOHUMa Ypyr Xaiia IMEIOT TIOPKCKOE MTPOUCXOXK-
nenue: PTurk. *iriy (*6riiy) 1 white 2 dawn (1 Genbrit 2 paccset): Yak. diriiy
1, oriios, trtios ‘Oenas xaiima Ha mopae’ [40, c. 1040], PTurk. *K(i)aja 1
rock 2 mountains 3 slope (1 ckana 2 ropa 3 ckion): Yak. Xaja [40, c. 630].
K aT0i1 e kaTteropuu OMKOHMMOB MOXET OBbITh OTHECEHO Ha3BaHHE IMOCEe-
ka Canrap, nentpa Kobsiickoro paitona. OMKOHUM MPOUCXOTUT OT SBEHKUH-
CKOTO caydp nbipa [35], ‘nbeipa, oTBEpCTHE, 1IEIb, AYIUIO, siMa, Temiepa’ [28,
c. 51]. Ilocenok pacmonoxeH y MOAHOXKUS COTKU C TAKUM K€ Ha3BaHUEM, Ta-
KUM 00pa3oM, 371eCh TaK)Ke MOKET OBITh BBIACIICH MOTUBAIIMOHHBIN MPU3HAK
«rororpaduueckasl XapakTepucTHKa (reoMopQoIorudeckoe 00pa3oBaHue)».
Takoii ke MOTUBAIIMOHHBII MPU3HAK JIEXKUT B OCHOBE Ha3BaHUs cella XOHYY,
eHTpa MomMmckoro paiiona (ymyca) uir MoMCKOTro HallMOHAJIBHOTO SBEHCKO-
ro yiyca. SIKyTckoe CJI0BO XoHyy 0003Ha4YaeT ‘moJje, MOJsSHA, JIyT , HO TaKXKe
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u ‘HoueBka’ [39]. Ci0BO MMEET MOHTOJIBCKOE MPOUCXOKICHUE U CBI3AHO C
MOHSTHEM HOYEBKH Ha OTKPBITOM MecTHOCTH. [IpociexxuBaeTcss STUMOJIOTH-
YyecKasi CBSA3b C MOHTOJIbCKUM XOHOX ‘HOYEBaTh, IPOBOJUTH HOUb; HCUUCIIATH
Bpems B cytkax’ [41, c. 1763], QONUyl (qonu-y) xanx., Oyp. XoHoe, KajaMm.
XOHZ CYTKH; HOUeBKa, Howier [42, c. 54]. MOTUBaIlMOHHBIN MpPU3HAK ONKO-
HUMa OCHOBAaH Ha BBIJICJIEHUH TOMOTpapUIeCcKuX 0COOEHHOCTEH MECTHOCTH,
reoMop(OIOTUYECKUX XapaKTepUCTUK. Elle oAuH ONKOHMM TaKoro THIIA
— HasBaHue nocenka Ycrb-Hepa, nentpa ONMSAKOHCKOIO yiryca, SIBJISIETCS
ruOpuanbM. [lepBbIil KOMIOHEHT OMKOHUMa Ycemb 00pa3oBaH OT PYCCKOTO
ycmbe — «MECTO BIIaJIeHUs peKu (B MOpe, 03€po U T.11.), KOHEYHBINH Y4acTOK
HIDKHETO TeueHust peku» [43], u 1elcTBUTENbHO, 3/1eCh peka Hepa Bmamaet
B pexy Munurupka. [1o mporcxox1eHu0 BTOPOro KOMIIOHEHTA-TUAPOHUMA
Hepa wnu Hvapa no-sKyTCKH, CyIIECTBYIOT JIBE BEpPCUH, IIEPBast BbIIBUHYTA
I"'H. KypujioBbIM OT FOKarupckoro Hoapa Topka, xonm’ [44, c¢. 310], Bropas
BEPCHSL O TYHI'yCO-MaHBYKYPCKOM MPOUCXOKICHUU BbIIBUHYTa bargapsinom
Cron0n [28, c. 81] OT 9BEHKUICKOTO HApy ‘TONKOE 03ep0’ HAPYTKAH ‘3200710~
yeHHoe 03epo’ [45]. Eme oqun rubpuanblii oiikoHuM — ceso bararaii-Anbita,
NO-AKYTCKM baamapau Anvibima — 3T0 palilOHHBIN LIEHTp DBEHO-bbITaHTal-
CKOTO HaI[MOHAJBHOTO yiayca. OHKOHUM UMEET THOPUTHOE FOKArUPCKO-SIKYT-
ckoe mpoucxoxaenue. [lo muenuto b. Cron03, Ha3BaHHE MECTHOCTH IPO-
M30MUIO0 OT aHTpoNoHUMa baamapail, Tiepelieero B pa3ps] FreHOHUMOB,
Ha3BaHUS SIKYTCKOTO pOJia, KOTOPBIN, paccesisich M0 pa3HbIM yiaycaM pecIry-
OnuKHY, Ha3bIBaJl MMEHEM poJia PEKH, HACJEeru B HOBBIX MecTax [29, c. 41].
W neiicTBUTENBHO, TOIOHUMBI C TAKUM KOMIIOHEHTOM BCTPEUAIOTCS HE TOJb-
KO B DBeHO-bbITaHTalickoM yiyce, HO U B coceiHeM BepxosiHckoMm (c. bara-
raif), B MomMmckom (peka bararaii-lOpsix), B Hropounckom (o3epo bararait),
B XanranacckoM (peka bararaii-baca) u B ap. UTo kacaeTcsi 3HaueHUsI aH-
Horo aHTponoHuma, 1o FO.I. KypuiioB BBIABHHYN THIIOT€3y O TOM, 4YTO
baamagaii MoxeT POUCXOAUTH OT JAPEBHETO IOKATUPCKOTO ClIoBa namaea/
bamaea, TAE na/ba MMeeT 3HAYECHHME “KEHINMHA ', a maea/msed SBISETCS
YBEJTUYHUTEIbHBIM Cy(DPUKCOM cO 3HaYeHHEM ‘OOJIBIION, BEJIMKUI , TO €CTh
‘Benukas xkeHmuHa' [33, c. 24]. BTopoil KOMIIOHEHT SIKYT. anbibl — ‘y3Kas
pedHas I0JIMHA, TOpocIas KyCTapHUKOM, MoJionbiMu Oepeskamu’ [39, T. 1,
C. 441], MOXXET BOCXOIUTH K OOMICTIOPKCKOMY KOPHIO asi-/ aia CO 3HAYCHH-
€M ‘OT/EJIbHBIH, BBIICICHHBIN , KOTOPBIHN B JaHIA()THON JIEKCUKE Pa3BUIICS
B 0003HAYE€HUE «OTKPBITOrO, poBHOrO Mecta»: PTurk. *ala-n / *ala-y level
ground, plain (paBuuna): Yak. alas, al [40, c. 1120]. IIpsambie mapannenu 06-
Hapy>KUBAIOTCS B TATApCKOM alan, Ka3axckoM alang, TypeukoM alan, Gatkup-
CKOM yalan v IpyTUX TIOPKCKUX SI3bIKAX CO 3HAUEHHEM ‘TIOJSHA, MPOTaINHA,
paBHHHA’ [45, c. 69]. Takum 00pa3oM, CTPYKTypa OMKOHMMA MPEICTABISAET
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co00M: aHTPOIIOTOIIOHUM (B YECTh poja) + Tonorpaduueckue 0COOCHHOCTH
MECTHOCTH (penbed + XapaKTepucTHKa paCTUTEILHOCTH).

B xaHackoi1 OMKOHMMHH HaM BCTPETUIICS OJIMH OTOPOHUMUYECKHIM OM-
KOHUM Ha s13bIke Kpu — Berackusun (Wetaskiwin), ot witaskiwinihk ua si3pike
KpH, 03HAYAIOIIETO ‘XOJIMBI, T/1e OB 3aKiTt0ueH MUp . MOTHBAIIMOHHASI OCHO-
Ba oifikoHuMa «Tomorpaduueckne xapakTepucTUKH (reoMopdoIoTHYECKHe
ocobeHHoCTN)» + cobbiTHe. B Kanaze Takxke 4acTo BCTpedaroTCsi OMKOHUMBI
C MOTHBAIIMOHHBIM TPHU3HAKOM «TOMOrpaduyeckas XapakTepUCTHKa», OT-
pakaroIue J00O0MBITHOE SIBIIEHUE, KOTOPOE Mbl Ha3BaJId ‘TOCKA MO POAUHE’
nepecenenues u3 Benukoopurannu. OHU OTHOCHIIMCH K KaTETOPUU BTOPUY-
HBIX TOIMTOHUMOB WJIM TIepeHeceHHbIX Ha3Banui. Tak, Kanrapu (Calgary) ato
OMKOHMM Ha MIOTJIaHJICKOM TabckoM Cala Ghearraidh (mpou3HOCUTCS Kaid
tla-pu) — TOIHCKOE Ha3BaHNUE HEOOIBIION OyXTHI M MOCENIKa Ha 0CTpoBe MaJut
B lllomnanauu, o3Havaromiee ‘mishk ayra’ Win ‘3aimBHas pepma’. ITO MECTo
3HaMEHHUTO CBOMM OEJBIM MECYaHBIM IUISHKEM, KUBOIMCHOW MECTHOCTBIO U
MOCTY>KHJI0O ICTOUHUKOM Ha3BaHMsI ISl KaHAJCKoro ropoaa Kanrapu B Anb-
oepre’. Topon Kampoy3 (Camrose) B mpoBHHIIMH AJbOEpTa TaKKe SBISCT-
Csl TIEPEHECEHHBIM Ha3BaHHEM, IPEATOIIOKUTEIBHO OT AepeBHH Camrose B
[Mem6pykimpe (Yansc, Benmukobpuranus). Bannuiickoe cioBo Camros npo-
HCXOJHUT OT CJIOB, O3HAYAIONINX ‘KPUBas’ WM ‘U3BUJIMCTAs MyCTOMIb ®,

Omeuoponummvie OUKOHUMbL

YacTeIM IpUMEpPOM TPAHCOHUMHU3AIMU B OMKOHUMHUH U3y4aeMBbIX Tep-
PUTOPHI SIBIIIETCA MTEPEXOA U3 TUIPOHUMOB B OMKOHUMBI. JIromu ¢ npeBHE-
IIMX BPEMEH CEJISITCS BO3JIE PEK U 03€p MO HECKOIbKUM (PyHIAaMEHTaIbHbIM
MIPUYMHAM, KOTOPBIC CBS3aHbI C 0a30BBIMU MTOTPEOHOCTIMU BEDKUBAHUS: J10-
CTYIH K NPECHOH BOJIE, BOIOEMBI, OOTaThie phIO0ii, BOIOIIIIABAIOIIMMHE MTHIIA-
MU U IPYTHEMH )KHBOTHBIMHU, PEKH CITY’)KAaT €CTECTBEHHBIMH TPAHCIIOPTHBIMA
apTepusiMU, MOWMBI PEK OCOOCHHO OTIMYAIOTCS IUIOJOPOAHBIMH MOYBAMH,
a Taxke OIM30CTh K BOJE CMATYAET KIMMAT, JIETOM BOJAA JaeT MpOXJany, B
XOJIOTHOE BpeMsl — TEII0. BONBIIMHCTBO KPYITHBIX TOPOOB MUpa pacmoia-
raroTcs Y BOJOEMOB U MPUHIIUIT HA3bIBaTh TOPO/Ia MO ONMU3IeKaIEeMy THAPO-
HUMY HaOmrogaeTcst Mo Bcemy Mupy: I. MockBa ot p. Mocksa, . Bonorna ot
p. Bousra, . Tomck ot p. Toms, I. AHrapck ot p. AHrapa, . MuHck ot p. MeHb,
. Bunbaroc ot p. Bunbnsi, AMctepaam ot p. AMcrens, T. JIro6isHa ot p. JIro-
onsauia, T. OtraBa ot p. OtraBa, I. [leTpoiit ot p. JeTpoit u ap.

3 Calgary. Wikivoyage. The free worldwide travel guide that you can edit. Pe-
UM JIOCTYTIa: https://www.camrose.ca/recreation-culture/history-and-heritage/
history-of-camrose/#:~:text=The%20hamlet%20was%?20initially%20known,a%20
M%C3%A9tis%2C%20and%2001e%20Bakken (mata odpamenwus: 17.04.2026).

¢ Tam xe.



Samsonova M. V., Dorzhieva G. S., Gao J. Motivational features of oikonyms in Yakutia and Canada:
a comparative-typological study of common and specific characteristics

2026;14(2):86-117

N3 36 oiikonnmoB Skytun 8 oOpa3oBaHbl OT THAPOHUMOB. Tak, 1Mo
Ha3BaHUIO peKu Amra, Ha IKyTCKOM AMMa, Ha3BaH AMI'MHCKHI yayc U €ro
palioHHBIN LEHTp ceno AMra. JJaHHBI OMKOHUM HMEET TYHI'yCO-MaHBUXKYp-
CKO€ NMPOMCXOKIECHUE OT 3BEHKUICKOIO amya ‘pPOT, yCTa; OTBEPCTHUE; BXOI
(B HOpPY); yCThe peKu’’, U OTHOCHUTCS K TPYIIC OWKOHMMOB C MOTHBAIIMOH-
HbIM npu3HakoM «Tonorpaguueckas xapakrepuctukay. ['opoxa JIeHck, eHTp
Jlenckoro paiiona, crout Ha Oepery peku Jlena. Oiikonum JIeHCck mpowuc-
XOMUT OT TuApoHnMa JleHa ¢ TonodopmanToM -ck. CyliecTByeT HECKOJIBKO
BEpPCUIl OTHOCHUTENIBHO MPOUCXOKJeHMs Ha3BaHus peku Jlenma. HaubGonee
npu3HaBaemMoi siBisiercst Bepcusi barnapsina Cron0s o ruOpuaHOM 3BEHCKO-
OBEHKUICKOM ITPOMCXOXKACHUM IUAPOHUMA. BepoatHo, nepseiMu JIeHy 3a-
CEJIMJIM DBEHBI U Ha3BaJIM €€ Yiu ‘peka’, 3aTeM 3BEHOB OTTECHWJIM HBEHKHU
U, TIEPEHSIB BEHCKOE Ha3BaHUE, CTAJIM HA3bIBaTh BEIHMKYIO PeKy Viu tionda,
MO-3BEHKUMCKU 19139 ‘peka’. SIKyTbl CTad MPOU3HOCUTH DudHd, Onyons,
B pycckoit agantauuu Jlena [28, c. 37].

I'opox Hrop0a, no-skytcku Heypba, sasnsercs ueHTpom HropOuHckoro
yiyca. OWKOHUM TOSIBUIJICA HA OCHOBE THAPOHMMA — Ooubioro o3epa Hpyp-
0a, CyIlIecTBOBABILETO Ha ceBepe roposa 10 1824 r., nmoka ero He CIyCTHIIN B
p. Bumtoit 1uist yBenmueHust CEHOKOCHBIX yroauii u noseil. Ha 6eperax B ipeB-
HOCTH TPOXKUBAJIU 3BEHCKUE POJIbl, KOTOPBIX Ha3biBau «Hiopmarar-Hrop6a-
rar, T.. xutenu (o3epa) Hropma-Hrop6a» [28, ¢. 152]. B ciioBape TonoHMMOB
PC(5) npuBonuTcs TYHIyCO-MaHBUKYpPCKasi BEPCUSI IIPOUCXOXKIECHUS CI0Ba
[29, ¢.202] ot »BeHKmiickoro Hopma ‘1) cTpena; 2) crpena (¢ *Keae3HbIM Ha-
KOHEUHHUKOM); 3) cTtpena (muHHas aepeBsHHas)’ [48]. Tlo Bepcuun TyHTyCO-
Bena B.A. TyromykoBa riIpOHUM UMEET CaMOJIMNCKOE MPOUCX0KJIEHUE, OC-
HOBa HIOp YBOAMT JAJIEKO HA 3alaj U O3HA4aeT B (PMHHO-YTOPCKUX S3bIKaX
‘00J710TO’, ¥ BBIJIBUTAET MPEIAIONOKEHUE, YTO HIOpOa O3HAYaeT ‘0oJoTHas
MecTHOCTh  [28, c. 154].

Ceno Omnenek, neHTp OJIEHEKCKOTO HAIlMOHAJIBHOTO 3BEHKHUIICKOTO
yiyca, Mo-siIKyTCKu On06H, SBISETCS OIHUM U3 CIOXKHBIX JUJIsl STUMOJIOrH3a-
UK oiikoHnMoB. Hanbonee pacnpocTpaneHa Bepcus O MPOUCXOKICHUH OT
ABEHKHUICKOTO 010K ‘Opon’ [28, c¢. 156], 4TO MOXKET COOTBETCTBOBATh JEH-
CTBUTEJIbHOCTH, TaK KaK «IVIaBHEHIIMM HCTOYHHMKOM CYILIECTBOBAHUS OJie-
HEKCKUX TYHT'YCOB ObljIa 0XOTa Ha TUKUX OJIEHEH, 0COOEHHO B MECTax Iepe-
npaBbl cTaj uepe3 pexy Onenex» [47].

Eme onuH OTrUIpOHUMHBIN OHKOHUM — ropoa OJEeKMHUHCK, LEHTP
OnekMHUHCKOr0 yiyca, Ha3BaHUE Iopofia CO3BYYHO HA3BAaHUIO PEKHU SAKYT.
Onyoxyms. barmapein Cron0» NpUBOAUT eIle OauH 3a(UKCUPOBAHHBIN

7 DBeHKHHCKO-pycCKuil crnoBapb. Pexxum moctyma: https://www.evengus.ru/slovari/
evk-rus/ (mara obpammenwst: 17.04.2026).
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BapuaHT On0oxyHa. BONBIINHCTBO IKYTCKUX OHOMAacCTOB CKJIOHSIFOTCS K TYH-
TyCO-MaHBUKYPCKON BEPCUU MPOUCXOXKICHUS THAPOHUMA OT IBEHKUKUCKOTO
yaykuu, onokuu ‘0enka; 6ennuse’ [28, ¢. 156], ynykii ‘6enka’ [35].

T'opon CpennekonbiMck — 1eHTp CpeaHEKOJIBIMCKOTO Yyiryca, Io-
akyTcku Opro Xanbima. CyIiecTByeT TpH yiIyca, pacioIoKeHHBIX Ha Oepe-
rax pexku Komnpima: Bepxuexonbimckuii, CpennexonbiMcknii, HkHEeKoIbIM-
ckuil. Eme B XVII B. «Oacceiin peku KonbiMa ObuT pa3zieneH Ha TpU 3UMOBbS
(BepxHee, cpellHee U HUKHEE), YTO U COXPAHWIOCH JI0 HAIIUX JHEH B BUJEC
Tpex yaycoB» [28, ¢. 130]. DTumosnorust ApeBHEro THAPOHUMA CIIOKHAs, CY-
IIECTBYET 6 pa3HBIX BepCHUil: 1) OT SIKyTCKOTO X010MO ‘CTApUHHOE KUIIHUIIIE,
KpBITO€ JTMCTBEHHON KOPOM, Ha 3UMY 3achlllaeéMoe 3eMJiel U cHerom’ [28, c.
130]; 2) oT 3BEHKUICKOTO 2010MO, 2yIyH ‘KocTep, ouar, oM’ [34, c. 124]; 3)
OT OOILEro IPeBHET0 KOPHS B UYKOTCKO-KOPAKCKHUX, TIOPKCKUX THAPOHUMAX
-KVVI, -KOOJ, -KVI0]l , -Kloellb ‘peKa’, -Kelvb, -Kyy ‘03€p0’ BOZMOXKHO POIOBOM
TEPMUH ‘peka’ moaBepriiock oHnmu3anmu [48, ¢. 198]; 4) ot uykorckoro Kyii-
sue2om ‘HanenHas peka’ [49, c. 54]; 5) ot rokarupckoro poaa koeuma [50]; 6)
OT FOKarupcKoro ‘pbroa-marb’ ¢ KOMIIOHEHTAMU Kai(a), kon(o) ‘puida’ u amatl
‘™matp’ [29, c. 79].

Eme omun orruapoHumMHbld oiikoHUM, ceno CyHtrap CyHTapcKoro
yayca IpOU3BOIHO OT Ha3BaHUs 03. CyHTaap OT 3BEHK. cyyma ‘TIyOuHa, Tiy-
6okuit’ [35]. CymiecTByeT pejaHue O TOM, KaK MOSIBUIICS 3TOT THAPOHUM OT
MMEHHU cTapuKa TyHryca no umeHu CyHTaap, )KMBIIET0 Ha OCTPOBE MOCPEaN
o3epa [28, c. 156].

Ceno blteik-Kroenb, nentp TartuHckoro yiyca, Takke SIBISIETCS OT-
TUAPOHUMHBIM OMKOHMUMOM OT 03epa SIKYT. blmuik Kyen, BOKPYT KOTOPOTO
o0pazoBaniock ceno. ['mApOHUM MPOUCXOTUT OT SIKYTCKOTO bimuik, OT PTurk.
*iduk sacred (ceswennoir): Yak. itiq. [40, c. 611], u sxyt. kyea PTurk. */k]él
lake (03epo): Yak. Kiiol ‘cBsmennoe o3epo’ [40, c. 834].

Crnenyromuil OTTUAPOHUMHBIN OMKOHUM OTHOCHUTCS K IUIACTY C Hesic-
HOM sTUMonoruei. [locenok ropoackoro tuna Xauapira (SKyT. Xaarovlea)
— uentp TommoHckoro paiiona. IlepBas ¢ukcanus B cioBape JaHHOTO TO-
nonnma ormedaercs B cioBape J.K. Ilekapckoro (nzgannoro B 1907 romy)
«Xanppira — Oomnplias peka, MpaBblid MPUTOK AJaHa; 2) Ha3BaHUE €JIaHU B
1-m Urnnetickom Haciere botypycckoro (HpiHe TarTmHCKOTO) yimyca SAkyT-
ckoro okpyrax» [51, ¢. 3299]. OitkoHMMOM JaHHBIMA TOTIOHUM CTaJl TOJILKO B
1938 roxy, xoraa 37ech ObLT pa30UT MEPBBIN JIarephb reojoroB, a palioHHBIM
LIEHTPOM IOCEJIOK cTall Tosbko B 1954 rony. Hapoanast Bepcust miacut, 4To
«B 1939 rony maprtus ckaszana “Hafo0”’, ¥ HA4aJI0Ch CTPOUTEILCTBO TPACCHI
or Annmana o OiimsikoHa. DTO OBLT METanmpoOeKT, )KHU3HEHHO BaXKHBINA IS
peruona. <...> Hasanu mnocenok XaHIbITOM B YE€CTh T'OPHOM PEUKU He-
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nonaneky. Ha3Banue ¢ SKyTCKOTO MEpEeBOAMTCS JKYTKOBATO — ‘KPOBb OBET’
(Xaan TeIrap). MecTHbIE TOBOPST, UTO peka OypHas 1 MHOTUX YHEC]a Ha TOT
CBET, a Ha 3aKaTe BOJA PeajbHO KakeTcsi KpacHou»®. [ToaTBepnas naHHYIO
MIpUMEYaTebHYI0 OCOOCHHOCTh peKH (Haxomsmencs B 18 kM oT mocenka),
py4ei, IMpOoTeKaroui psaoM ¢ 1. XaHablra, Ha3bBaeTcs AKyT. Xaauwnaax
Ypyiis ‘Kposaselii pyueii’. Ho Hanunune TonoHnMa XaHabIra B Ipyrux yiy-
cax, Hanpumep, peku Xauaeira Opsra (sakyT. Xaanoviea Ypsgs) B Meruno-
Kanranacckom yiyce, peku Xanasiran-Jlpipanr (SkyT. Xaanowiean /{vipar) B
AHabapckoM yiyce pecimyOnuku, o3epa XaHabira (IkyT. Xaarovlea) B YCTh-
AJIaHCKOM YITyce, MTO3BOJIIET YCOMHHUTBCS B HAPOIHOM BEPCHH STUMOJIOTHH.
B cnoape y O.K. Ilekapckoro HaxoJuM CJI0BO MOHTOJIBCKOTO MPOUCXOXKIE-
HUS: «Xawmoapail [Cp. xanoa, xanoasan B OypsTCKOM xandagai, kandagai B
3HAYEHUHU ‘JIOCh, COXaThi |». Tam ke, HaXOoIuM CIIeIYIOIIee: XaHOaKaH [cCp.
Xaumoasati, MAHBYK. KaHbJaXaHb ‘JIOCh-CaMel] ¢ TUIOCKUMHU poramu’ |, B pyc-
CKO-PBEHKHHCKOM CJIOBape HAXOIUM KaHOaea ‘nock, coxatsiii’ [35]. Jlocu Bo-
ISTCS Ha Bcell Tepputopun SKyTum, B pecrnyOnuke 3adukcupoBaHa camas
BBICOKAsi YMCIICHHOCTD Jiocer B Poccun’. Jlist 100010 0XOTHHKA BO BCE Bpe-
MeHa JIOCh ObUI JKeITaHHOU T00bIUEeH, MACO KPYITHOTO KUBOTHOTO (710 680 KT)
HMeEET OTJINYHbIE BKYCOBBbIE KauecTBa. HeynuBuTENbHO, UTO JaHHBINA 300HUM
SBJISICTCS OJIHUM M3 YAaCTOTHBIX B TONOHUMHKOHE pecryOnuku. CymecTByer
OTPOMHOE KOJMYECTBO TOITOHMMOB C Ha3BaHMEM JIOCS Ha SIKyTCKOM matiax,
anabvl, aHamvl, SBEHKUNCKOM aHAM.

Eme oquH oTruIpOHUMHBIA OMKOHUM TOpOIl AJifiaH, CTOJIUIIA 30J10TO-
JOOBIBAIOIICH TPOMBIIIJIEHHOCTH, SBISAETCS IEHTPOM AJITAHCKOTO paioHa.
Cy1iecTByeT HECKOJIBKO BEPCUM MPOUCXOKICHUS IPEBHETO THAPOHUMA PEKU
AnnaH. DTUMOIOTHS CI0Ba OUIMOOYHO BO3BOJIUTCS B HEKOTOPBIX paboTax K
OOIIETIOPKCKOM OCHOBE azman ‘301010’ . HO peka mpoTekaet Ha TeppUTOpUN
pacceneHus 3BeHKOB-0JICHEBOJIOB U 30JI0TO HAYaJIM T0OBIBATh B pailOHE TOJIb-
ko B 1920-x romax. Haubonee BeposiTHash TYHTYCO-MaHBUWKYpPCKash BEpCHUs
IIPOUCXOKACHHS OTCBIIAET K DBEHKHIICKOMY ‘KaMEHHCTOE MECTO’, OT 3BEH-
KHICKOTO 011001 ‘00K’ [35], oT aBeHCKOTO ‘cOOKY Tekymas’ [34].

§ Jlura ucropukoB. Otkyna B SIkyrum seraromias tapeika? Hemroro o6 mcropuu
Xaugpiru. BeO-nopran «IlukaOy». Pexum nocrtyma: https://pikabu.ru/story/otkuda v
yakutii letayushchaya tarelka nemnogo ob istorii khandyigi 13696387?utm
source=linkshare&utm medium=sharing (nara oopamenus: 17.04.2026).

° BbIcoKass YMCICHHOCTh Joced 3adukcupoBaHa B Skytuu // CeTeBoe u3naHue
«Sxyrckoe-Caxa Mudopmannonnoe Arentcto (SICHA)». Pexxum pocryma: https:/ysia.
ru/vysokaya-chislennost-losej-zafiksirovana-v-yakutii/ https://ysia.ru/vysokaya-chislennost-
losej-zafiksirovana-v-yakutii/ (nara oopamenust: 17.04.2026).
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K oTruapoHuMHBIM OMKOHHMaM OTHOCSTCS Tak)K€ Ha3BaHUS TOPOIOB
Bustoiick, sikyT. bynyy, BepxueBumtoick, skyT. Yohss Bynyy, UeHTpoB of-
HOMMEHHBIX yiycoB. O0a roposa cTosT Ha peke Bumoil, sikyT. Byayy. OTH-
MoJIorus ciioBa cropHasi, barnapein Croin03 BO3BOJUT STUMOJIOTHIO CJIOBA K
MOHT.-OypsT. ‘Tityxo#t (o Taiire)’ [28, ¢. 125]. OTHeceM MOTHBAIIMIO OMKOHU-
Ma K 0COOEHHOCTSIM JIECHOTO MaccHBa Ha Oeperax peKu.

B xaHanckux oMKOHMMAax Tak)Ke BCTPEUYAIOTCsl OTTHUAPOHUMHBIE Ha3Ba-
HUS, KOT/Ia HACEJICHHBIN MyHKT Ha3BaH MO ONU3IEXaIeMy BOJTHOMY OObEK-
Ty. [opon Kong Jleiik (Cold Lake ‘Xonmognoe o3epo’) npoBuHImu AnsoepTa,
pacmnooKEeHHbIN Ha Oepery OJJHOMMEHHOTO 03epa. DTO 3eMJIM HapoOB Je-
HECYJMH? U KpH, KOTOpbIE Ha3bIBaJIN 03ep0o KuHnocoo, 4TO MEPEBOAUTCS KaK
‘Bonbiras peida’'?. Topox Yecrepmup (Chestermere) Ha3BaH B 4eCTh 03epa
YecrepMup, KCKyCCTBEHHOTO BOIOXPAHHUIIUINA, TOCTpoeHHOro B 1880 romy!!.
CaMo cJI0BO MPOUCXOUT OT CTAPOAHITIMICKOTO cIoBa ceaster (OT JTaTUHCKO-
TO CIIOBA castrum ‘BOCHHBIN JIareph’) U OT CTAPOAHTIIMICKOTO mere, O3HaYa-
foriero ‘o3epo’ win ‘tipya’'?. Hassanwme ropoma Fort Saskatchewan mpouso-
LIUI0 OT Ha3BaHUs peku CackaueBaH, OT kisiskdciwan-sipiy, 4ToO Ha SI3bIKE KpU
o3HauaeT ‘ObicTpas peka’!’. Haspan B uectsh (hopra, mocrpoeHHoro Ceepo-
3anmagHoi koHHOU nonunueit B 1875 roxy.

Omopumonumuieckue OUKOHUMbL

Ha o6enx TeppuTopusx BCTPEUAIOTCS OWKOHHUMBI, TPOUCXOJSIINE OT
Ha3BaHMUN JIECHBIX YYacTKOB, pacTUTenbHOro mokposa. Ceno bepaurectsix
I'opHoro yiyca mpouCcXOauT OT SIKYTCKOTO 09p0obueic ‘MajeHbKasi COCHa; MO-
nomont cocHsk’ [39, c. 280] ¢ apdukcom TpUHAMICIKHOCTH -mIdX, bBopovu-
23¢ma9x, TO €CTh ‘C MOJIOIBIM cocHSIKOM . HenaBHo ctaBmunii cronuieid Me-
ruHo-Kanranacckoro yinyca nocenok Huwxkanii bectsx, no-skyrcku Aiiapaa
bactaax oT annapaa nuxuuit; 6oc ‘cocna’ [39, c. 888], monyuaercs ‘HwuxHuit
¢ cocHamu’. [1o GuHApHON ONTO3ULIMU B TOTIOHUMHUKE €CTh Takxke Bepxuuit
Bectsx, sakyT. Yohos bacmaax. Xo3siCTBEHHOE 3HAYCHUE COCHBI HE TpedyeT
MOSICHEHUH, OTO CaMbIi paCIIpOCTPAHEHHBIN CTPOUTEIILHBIN MaTepual B SIKy-
TuU. B KaHaCKUX OMKOHMMAaX MPOBUHIIUU AJbOEpTa BCTPETUIIOCH HA3BaHUE
Crpyc I'pys (Spruce Grove) oT spruce — B IEpeBOJI€ C AaHITIMIICKOTO 03Ha4aeT
‘enb’ U grove — NMEPEBOUTCA Kak ‘poia’ win ‘HeOobIon ecok’. IlepBbie

'0Cold Lake. Pexxum noctyma: https://www.kupi.com/en-ae/explore/canada/cold-lake/
history (nara obpamenus: 17.04.2026).

" City of Chestermere. Pexxum nmocrtyma: https://thecityofchestermere.ca/ (nara 06-
pamenus: 17.04.2026).

12 Tam xe.

3 Place names. Encyclopedia of Saskatchewan. Pexxum noctyma: https://esask.
uregina.ca/entry/place _names.html (nara obpamenus: 17.04.2026).
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HIOTJIAaHJCKUE U (PpaHIly3CKHE MTOCENEHIIbI, 000CHOBABIIMECS B 3TOM pailoHe
B 1891 roxy, BeIOpanu 3T0 Ha3BaHUE MU3-3a I'YCTHIX BBICOKUX €JI€H, KOTOpBIE
POCITH BOKPYT OYIyIIEro moceneHus ' .

Kusommuwiit mup

borarslii ;KMBOTHBI MMp NPEICTABIEH B HAa3BaHUSAX PAallOHHBIX LICH-
TPOB SIKYyTHH TOJIBKO B OJHOM OWKOHUMe — ropox Hepronrpu. Henonaneky
npoTekaeT pexka HeproHrpa, 4ro mepeBOIUTCS C ABEHKUUCKOro Kak ‘Xapwu-
ycHas peka’'’. Ha3BaHue MPOUCXOIUT OT IBCHKHUCKOTO HA3BaHMsS Xapuyca
Hupy, Hepues [35].

B Kanaze olikoHMMBI Ha OCHOBE 300HUMOB OTPaXKalOT 0OBEKTHI OXOTHI.
Tak, B npoBuHIMu Ansbepra Hazanue ropona Pen {up (Red Deer) npen-
CTaBJIsSIET cCOOOM HEMIPaBUIIbHBIN NEPEBOI HA AaHTIIMHCKUMN SI3BIK THIPOHUMA Ha
A3bpIke Kpy — Backacy Cunu, 4To o3Hauvaer ‘pexa Banutu’ nnm ‘peka Jlocs’.
CeBepoaMepUKaHCKUX JIOCEH (TakKe U3BECTHBIX KaK anumu) 4acTo MyTaroT
C €BPOIEHCKUMH KPACHOPOTUMHU OJICHSMHE'®. DTO eIle OUH OTTUAPOHUMHBIN
OMKOHUM, CO3/IJaHHBI Ha OCHOBE Kajibku. B mpoBuHIun HyHaByT oilkoHUM
Tanoitoak wiu Tamypwsik (Taloyoak, Talurjuaq) Ha MHYKTUTYTE O3Ha4aeT
‘O0JIBIIIOE YKPBITHE U1l OXOTHI HA KapuOy’. DTH YKPBITHS CTPOUIUCH U3 CIIO-
JKEHHBIX KaMHEH BJI0JIb MUTPAIIMOHHBIX IyTeit KapuOy'’. Erte onHo Ha3BaHue
[Manraupranr (Pangnirtung) Ha si3pike UHYKTUTYT [lanHUKTYYK (Panniqtuuq)
HEePEeBOUTCS KaK ‘MECTO, r7ie MHOTO KapuOy’'®. Ha3BaHue CTOMHUIIBI TEPPUTO-
puu HynaByT, ropoga Ukanyut (Igaluit) o3Hagaer Ha s3pIKe HHYKTHTYT ‘Me-
CTO, IJIC MHOTO PBIOBI’ ",

HazBanue xpynHo#t nepeBHu Apsuar (Arviat), o3Hadaroniee Ha s3bl-
K€ MHYKTUTYT ‘MecTto rpeOHeBOro kuta’?’, W moMmedaeT MeCTO OXOThI Ha

'4 History of Spruce Grove. The city of Spruce Grove. Pexxum nocryma: https:/www.
sprucegrove.org/community/about-spruce-grove/history-of-spruce-grove/ (mara oOparie-
Hust: 17.04.2026).

'S O ropone Heprourpu. MBYK «HeproHrpuHckuii My3eii ncropuu ocBoenust FOxuon
Sxyrun nmenn WU.U. TIesakoBay. Pexxum poctyna: https://www.museum-neru.ru/wikipedia-
nerungri.html (nara odpamienus: 17.04.2026).

16 Red Deer, Alberta facts for kids. Kiddle encyclopedia. Pexxum moctyma: https:/
kids.kiddle.co/Red Deer, Alberta#:~:text=from%?20today’s%20city.-,How%20Red%20
Deer%20Got%201ts%20Name,settle%200n%20the%20rich%20land  (mata oOpamieHus:
17.04.2026).

'7 Nunavut’s Travel Industry Association. Pesxum noctymna: https://travelnunavut.ca/
community/taloyoak (nara oOpamenus: 17.04.2026).

'8 Tam xe.

' About Iqaluit: history & milestones. City of Iqaluit. Pexxum noctyna: https://iqaluit.
ca/visitors/explore-iqaluit/history (nara oopamenus: 17.04.2026).

20 Nunavut’s Travel Industry Association. Pexxum nocrtyma: https://travelnunavut.ca/
community/arviat (1ara obpamenus: 17.04.2026).
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IpeHJIaHACKUX KUTOB. Eciu paHbllie 3T0 ObUIO TPaAULIMOHHBIM BHIOM XO3Sii-
CTBOBAHUsI Ha IAaHHOM TEPPUTOPHH, TO B HacTosiee Bpems denepanbHoe MUHU-
CTEPCTBO PHIOOJIOBCTBA M OKeaHOB KaHa bl BbIIaeT KOPEHHBIM HAposiaM KBOThI
Ha JI00BIYY IISITH TPEHJIAH/ICKUX KMTOB B TOJT HA BCIO Tepputopuio HyHaByTta?!.
Tononumvl, ompasicarowue npaKmuyecKyto 0esimenbHOCHb Yel08eKd
KoMMeMOpaTuBHOCTh U MJ1€0JI0THYECKAsi MAPKUPOBKA OMKOHUMOB $IB-
JSI€TCSA OHOW U3 YHMBEPCAIbHBIX YEPT, MPUCYIIUX JAHHOMY KJIACCY TOIO-
HHUMOB HE3aBHCHUMO OT Teppuropuu. HaceneHHble MyHKTHI 4acTO MepeuMe-
HOBBIBAIOTCSI B YECTh MOJIUTUYECKUX JAESTENeH, hcciuenoBareneii, CBITHIX,
PENUTHO3HBIX JesiTeNied MM B COOTBETCTBUU C TOCYAApCTBEHHOW HIEO0JIO-
rueil. IToT MpoIecc OTpaXKaeT LIEHTPAIU3AIIMIO BIACTH U CTPEMJICHHUE aJMHU-
HUCTPALIUU 3aKPENUTh CUMBOJIUYECKOE IPUCYTCTBHE HA Iepudepun.
Brimeonucantubie OMKOHUMBI ¢ MOTHBAITMOHHBIM MPU3HAKOM, OTpaka-
IOLLIUM MIPUPOJIHO-Treorpauueckue Npu3HaKu, OTHOCSTCS K MO/IaBISIOLIEMY
OOJIBIITMHCTBY, HO TIPU 3TOM CTOMT OTOBOPHUTHCS, YTO YEIOBEK IIOMEYAET MPO-
CTPAHCTBO Ha3BAHUSAMH, CBSI3aHHBIMU HAIIPSIMYIO C €r0 XO3HCTBEHHOU Jaes-
TEIBHOCTHIO, C TOYKU 3PEHUSI MPAKTHUECKOTO MPUMEHEHHUS UHPOPMAITUH O
MecTax, 0oraThIX PhIOOiL, TNYbI0, O XapaKTepe PaCTUTEILHOTO MOKPOBA JIJIsI Ce-
HOKOCa, BBITYJIa CKOTAa, IEPEBbEB I CTPOUTEIHCTBA, O MECTaX, OMACHBIX IS
KU3HHU WK yIOOHBIX Ui Mepernpasbl U T.A. U momyyaercs, 4To MpakTHYECKU
11000i1 TOMOHUM TaK WM MHAYe CBS3aH C XO35MCTBEHHOM JIEATEIbHOCTBIO Ye-
noBeka. Huxke Mbl BBIIENINIIN PsiJT TONOHUMOB, B CTPYKTYPE KOTOPBIX BCTPETH-
JMCh KOMIIOHEHTBHI, HAMPSIMYIO OTChUIAIOIINE K YEJIOBEKY U €r0 IesITeIbHOCTH.
OmanmpomonoHumMHbvle OUKOHUMbL
Ha Ttepputopun PecnyOnmuku Caxa (Skytus) u3 36 OMKOHMMOB 5
(13,89%) mpoucxoasaT OT UMEHH YesioBeKa. JJaHHbINA THIT OMKOHUMOB OTHOCHUT-
Csl K MEMOpHUAJIbHBIM, YBEKOBEUMBAIOIIUM MAMSITh O UEJIOBEKE, KOTOPBII MOXKET
HMMETh WA HE UMETh MPSIMOTO OTHOIICHHUS K JAHHOW MECTHOCTH. Tak, 3bIpsiH-
Ka — MOCEJIOK TOPOACKOTO THIA, IIEHTP BepXHEeKoIbIMCKOTO yiayca, Ha3BaH B
yecTh eHuceiickoro kazaka K.JI. 3eipsHa, nepBooTkpeiBaresis p. KoibiMbl.
[Tocenok ropoxackoro tuna bararaii, Ha sikyT. baamagaii, ieHTp Bepxo-
SHCKOTO paiioHa. OMKOHUM MPOUCXOJUT OT FOKArUPCKOIO ‘BEJIUKAs JKECHIIH-
Ha’ [28], KOTOpBIl BHOCIEACTBUM CTAJl UMEHEM SIKYyTCKOro pojaa. ONKoHUM
Boporoniisl, skyT. boposon, Ha3BaHUE IIeHTpa YCTbh-AgaHckoro yiyca. Ou-
KOHMM IPOUCXOJUT «OT MOHI. UMEHM “Boporon”, a BCKOpe U UMl IKYTCKO-
ro poxa» [29, c. 63]. barmapeia Cron6s npuBonut ganuasie N.C. ToBopoBa,

2! Three Nunavut communities approved for 2020 bowhead harvest. Nunatsiaq News.
Pexxum nrocryna: https://nunatsiaq.com/stories/article/three-nunavut-communities-approved-
for-2020-bowhead-harvest/ (nara oopamenus: 17.04.2026).
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nicaiiero B 1887 1., 4To «pogoHavaIbHUKOM BOpOrOHCKOTO yyca OBl BHYK
Ommii bootypa, ceia [pnu Jlapxana — boporon Ixyopty» [28, c. 170]. U3
OoJiee TIO3THUX AHTPOIIOTOIIOHUMOB MPHMEPOM SIBIISIETCS Ha3BaHHE ITOCEI-
Ka TrOpOACKOro tuma Yepckuil. AIMUHHCTPAaTUBHBIN LEeHTP HuKHEKOIBIM-
CKOTO palioOHa Ha3BaH B 4eCTb reojora u reorpada, uccienosarens Cubupu
N. 1. Yepckoro (1845—-1892), ymepiiero Bo Bpemst skcrenuinu Ha Konbime
[29, c. 332]. Toponckoii okpyr JKarail Ha3BaH 1o umeHH uesoBeka Caraii
‘pacTpenaHHbli, pa3donTaHHbIN, )kKUBLIETO psiioM [29, c. 109].

B Kanane TomoHHMOB ¢ aHTPOIIOHMMAMHM BCTPEYAETCs ropasao 00b-
uie, yeM B SIkyTuu, u3z 36 xkanajackux okoHumoB 10 (27,78%) sBisitoTcs aH-
TpornorononnMamu. Elie ogHON nmpuMedarenbHON ocoObeHHOCThI0 Kanampl,
rie ObUla OYeHb BaXKHA POJIb MUCCHOHEPOB-CBSIIEHHUKOB, POIIOBEIOBAB-
IIMX CPEIM MECTHBIX HAPOJIOB, SBISETCS HATWYINE OMKOHUMOB, COICPIKAIITIX
MMeEHa JiesTeneil iepkBu. B uccnenyemsix oitkonnmax ropox Jlemrok (Leduc)
Ha3BaH B yecTh otia Unmonuta Jlearoka, ppaHKO-KaHACKOTO CBSIEHHHKA,
CITy’KUBIIIETO B 3TOM paifoHe. CyIiecTByeT Clop 0 TOM, KaK 3TO Ha3BaHHE CTa-
10 opunuanbHbIM. 1o oHOM U3 Bepcuii, moceneHne ObIJI0 Ha3BaHO B YECTh
Jlemroka MHHHCTPOM BHYTPEHHHUX s DarapoM [ptonnu. [pyras Bepcus ria-
CHT, 4TO [OCEJICHEIl, OCHOBABIINI MECTHYIO TelerpagHyt0 KOHTOPY, KOTOPOU
HY>KHO OBLIO J1aTh Ha3BaHUE, PEIINUJI HA3BaTh MOCEJICHHE B YECTh MEPBOTO
YeJI0BeKa, BOIIE/IIEro B IBEPh KOHTOPBI, KOTOPBIM oka3aics Jlemok®. Topon
Jleropumx (Lethbridge) HasBan B yecTh Yunbsama Jletopumxka (1825-1901),
topucta u3 Aurmumu. Jleropumx ObUT epBbIM Mpe3ueHToM KomnaHuu North
Western Coal and Navigation Company, TopHOA0OBIBarOIIEH KOMIIAHUH, OC-
HoBaHHOU B JletOpumxe npoBunnmu Anbbepra, B 1882 romy. Anekcanup
Tunnox T'ant HaszBan ropoxa JlerOpupk B €ro 4ecTb, MbITAsICh yOEAUTH €T
WHBECTHPOBATh B HOBYIO KoMmaHuioo. OqHako JleTOpumx Tak W HE moexal
B Kanany®. Topon Bpykc (Brooks) nassan B uects Hoams Dmkemnna bpyk-
ca, KaHa/ICKO-TUXOOKEaHCKOTO JKEJIe3HOI0OPOKHOTO JIMHEHHOTO WH)KEHEepa U3
Kanrapu. ms Bpykca Ob110 BEIOpaHo B x0/1¢ KOHKYpea B 1904 roxy**. T'opon

22 Archives. CBC/Radio Canada. Pexxum noctymna: https://www.cbe.ca/archives (nara
obpamenus: 17.04.2026).

2 Lethbridge. Historical Walking Tour. Alberta: Alberta Community De-
velopment.  2000. Pexum  pmocryma:  https://open.alberta.ca/dataset/a29f4df5-f186-
4a70-83a6-45500cdcd94b/resource/361d3ba5-c859-4bdb-ab69-2f8dc455228e/
download/tour-lethbridge.pdf? cf chl rt tk=rzAFGszYtIXU3JxjkXcTD9ASZXMJ
ME.JM49mVGAFy0-1770639403-1.0.1.1-OBYbjx94BhGK4BplIZdV.KjkLjjmGM-
GY7B04FSDip8g4 (mara obpamienus: 17.04.2026).

2 Types of Municipalities in Alberta. Alberta Municipal Affairs. Pexxum nocrymna:
http://www.municipalaffairs.gov.ab.ca/ms_TypesMunicipalitiesAlberta.htm (mara
obpamenus: 17.04.2026).
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Jlakom0 (Lacombe) Ha3Ban B uecth AnbbOepa Jlakomba, ¢ppaHKo-KaHaICKOTO
PUMCKO-KaTOIMIECKOTO 00JIaTa MUCCHOHEPA, KOTOPBIH KIJT CPeTi KOPEHHBIX
HaApOJOB KpU M YEPHOHOTWX Ha 3amajae Kanaael u npomnosemoBan um>. To-
pon Cent-Anb0ept (Saint-Albert) Ha3BaH enmuckomoM AJIeKCaHIpPOM-AHTO-
HuHoM Tamre B uects oTia AnnrbOepa JlakoMOa 1 €ro CBATOrO MOKPOBUTEIS
Anbbepa Jlysenckoro®. Jlnoiamuncrep (Lloydminster) Ha3BaH B uecTb
Jlxopmxa Jlnoiina, KoTopblii B To BpeMsi Obul enuckoniom CackadeBaHCKON
emapxun’’.

Psi1 olikoHUMOB mpescTaBisieT co0ol coueTaHue aHTPOIIOHUMA C Teo-
rpadpuueckum TepmuHoM. Tak, ropon KeitmOpumxk-beii (Cambridge Bay) na-
3BaH B 4yeCTh NpuHIa Anomnbda, reprora Kemopumxckoro ¢ reorpadguyeckum
TEPMUHOM bay, O3HAYAIOMUM ‘3aiuB, OyxTa’. Ha3BaHue nepeBHU Ha SI3bIKE
UHYUHHAKTYH [Tkaluktuutiak ‘xopoiee Mecto i poidanku’>®, dopr-CMmut
(Fort Smith) — uctopus nocenenus Hadanack B 1874 romy, Korja 3HaMEHUTAsI
Komnanwus ['yn30HO0Ba 3amiBa 0CHOBajA 3/1€Ch TOPTOBBINA MOCT JJISI Pa3BUTHUS
MyImHoro npomseicia. CBoe Ha3zBaHue (HOPHOCT MONYUWIT B YecTh JloHambaa
CMmuTa, BIUATEIBHOTO MOJUTHYECKOTO IESTENS U OIHOTO M3 YIPaBIISIONINX
komnanuu. PacnonoxeHHsiit Ha O6eperax pexu CmdiiB Pusep (Slave River)
‘Pexa paboB’, 3TOT MyHKT OBICTPO CTaJl BAKHOW OTMETKOM Ha KapTe 0CBOe-
Hus ceBepa Kananel. Ha3zBanue Ha si3bike uHeleB ynunesaiian Thebacha —
‘y moporoB’®. JlepeBusi beiikep Jleiik (Baker Lake) Haxomutcst Ha Oepery
03epa U Ha3BaHa B YECTh I'yOepHATOpa KoMIaHuu [ 'y130HOBa 3aauBa YUIIbS-
Ma boalikepa. DckMMoOcCCckoe Ha3BaHMe AepeBHU Qamani tuaq ‘Tam, rie pac-
mmmpsiercs peka’. Keiin-J{opcet (Cape Dorset) Ha3BaH B 4eCTh OpUTaAHCKOTO
crioncopa XVII B. OaBapna Cakswmiia, 4-ro rpada Jlopcera. Ickumocckoe
HasBanue Kinngait ‘roper’®!. Tloun-Muner (Pond Inlet) — Ha3BaHue ObLIO

% Archives. CBC/Radio Canada. Pexxum goctyma: https://www.cbe.ca/archives (nara
obpamenus: 17.04.2026).

%6 St Albert. The Canadian Encyclopedia. Pesxum noctyma: https://thecanadianency-
clopedia.ca/en/article/st-albert (nara oopamenus: 19.04.2026).

*"History and Heritage. City of Lloydminster. Pexxum noctymna: https://www.lloydminster.
ca/recreation-culture-community/history-and-heritage/ (nara oopamenus: 19.04.2026).

28 Nunavut’s Travel Industry Association. Pexxum nocrtyma: https:/travelnunavut.ca/
community/cambridge-bay (nara oopamenus: 19.04.2026).

# Town of Fort Smith. Pexxum noctyma: http://fortsmith.ca/ (zata obparueHus:
19.04.2026).

3% About Baker Lake. Municipalty of Baker Lake. Pexxum mocrtyma: https:/www.
bakerlake.ca/about (nata oopamenus: 19.04.2026).

31 A history of WBEC. Dorset Fine Arts. Pesxxum goctymna: https://www.dorsetfinearts.
com/history-of-wbec#:~:text=Cape%?20Dorset%20was%20named%?20after,itself%20is%20
black%20and%?20silver (gara oopammenus: 19.04.2026).
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naHo uccienosareneM J[xonom Poccom B 1818 rogy B yecTh aHIIMKACKOTO
actponoma J[>xona Ilonma. Dckumocckoe Ha3BaHue aepeBHU — Mittimatalik
‘MecTo, rae moxopoHeH Mutima’*2. BTOpoit KOMIIOHEHT siBJsieTCsl reorpadu-
YECKUM TEPMUHOM inlet ‘y3Kkuil 3anuB, HeOObIIAsA OyxTa’.

Xosaiicmeennas desmenbHOCmb

OcHoBHasl XO3SUCTBEHHAs ACSITEILHOCTh YETIOBEKa Ha MPUOPEIKHBIX
TEPPUTOPUSIX — PHIOOTIOBCTBO, OTPAKEHA B HA3BAHHHM MOPCKOTO BhIXoa SKy-
TUU K MOpto JlanTeBbix, nocenka Tukcu, paiioHHOrO 1IeHTpa bymyHckoro ymy-
ca. Tukcuu B IKyTCKOM UMeeT 3HaueHue ‘npuyan’ [39, c. 335] unu B AnanexT-
HOM JIeKcuKe OyJIyHCKOTO ToBOpa — «IpHOBITHE KOCsiKa K Oepery» (KaproTeka
barmapena Cron63) [31]. MHOrHe OWKOHMMBI OTMEUAIOT MECTA, MOJIC3HbIE
JUISL XO3MCTBEHHBIX HY>K/]I MJIM HaJIM4Ke T0JIe3HbIX Hckonaemblx. Hanpumep,
oiikoHUM YOKypax, MOCeI0K TOPOICKOTO TUIIA, aIMUHUCTPATUBHBINA IICHTP
AmtanxoBckoro yinyca. Yokyypoaax 3HaYHT ‘C KpeMHEM/ TJIe €CTh KPEMEHb
OT SIKYTCKOTO 40Kyyp ‘KpeMeHb’ [39]. KpeMeHb — 0/1uH U3 CaMbIX LIEHHBIX IS
YeJI0BEYECTBA MAaTEpPHAlIOB, MCIIOJIb3YyEMbIX YEJOBEKOM C JPEBHUX BPEMEH
JUTSl U3TOTOBJICHUSI OPYAUM TPyJa U OXOThI, 1Jisl BbiceKaHusi orus. CioBo, 1o
MHeHuto barmapeina Croin03, MOHTOJIBCKOTO MPOUCXOKICHUS, B COBPEMEH-
HOM MOHT'OJIBCKOM KPEMEHb 3BYUHUT Kak yaxuyp™. Oiikonum Cackpuiax (SKyT.
Caacxwinaax), 1eHTp AHaOAPCKOTO HAIIMOHATBHOTO (JIONTaHO-IBEHKHICKOTO)
yiyca (paiioHa). OMKOHUM MPOUCXOIUT OT CaacKyl ‘BeCEHHUH, BetHuit’ [39].
B nouckax motuBanuu HaxoauM y barnapsisina Cro103 HaXOIuM: «I10 MHEHHUIO
MECTHBIX BECHA paHblIe MPUXOAUT, YeM Ha OCTaJbHOI Tepputopum» [28, c.
74]. dns TpaguiimOHHOM SKOHOMHUKH HACEJIEHUs, I0JITaH, YBEHKOB, CEBEPHBIX
SKyTOB OCHOBAaHHOM Ha OXOTE, OJICHEBOJICTBE, PHIOOJIOBCTBE, MPUXO/T BECHBI —
JIOJITOXKJAHHOE BPEMsl, KOTJa CYpPOBBIM KIIMMAT JTaeT HEOOJIBIIYIO MEPEIbIIKY.

B Kanaze ropox Memnoynaiid (Yellowknife, ot anri. yellow ‘301010i1’
U knife ‘HOX’) U OKpY’>KaIOIIUE €r0 BOJOEMBI, B TOM YHCJIC OJHOMMCHHAs
peKa, Ha KOTOPOW CTOUT TropoJl, MOTYUYHUIN CBOE Ha3BaHUE B UECTh HAa3BaHUS
MECTHOTO IJIEMEHH JIEHE, KOTOPOE MepeceieHlbl 3 EBporbl Ha3bIBaIn «Mel-
HbIC MHJICHIBI» WM «HHAeHIb! MentoyHaiiday, HeIHE 3aperucTpUpOBaHHO-
ro kak Ileppas Hamus Memnoynaiidc-Jlene. OHM TOproBany MHCTPYMEHTA-
MU, U3TOTOBJICHHBIMU U3 MEJIH, 3aJIe)KH KOTOPOW HAXOMWJIHCh HENaJIeKo OT
apKTHYECKOTO oOepexbs**. J[peBHIE Ha3BaHUs ObLITH OTIUCATEIbHBIMH, JIFOIN

32 History. The Hamlet of Pond Inlet. Pexxum noctyma: https://pondinlet.ca/visitors/
history/ (nata oopamenus: 20.04.2026).

3 Glosbe. CnoBapb pycckuit — MoHTrobCkuid. Pexxum nocryma: https://ru.glosbe.com/
ru/mn (nara obpamenus: 29.06.2026).

3 Visitor’s Guide, Yellowknife, 2005. Pexum nocryma: https://web.archive.org/
web/20070928044426/http://www.nnsl.com/Ykguide/ykvisA_05.pdf (zara odparenus: 20.04.2026).
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OPHEHTUPOBAINCH UCKIIIOUUTENIBHO MO JaHAmAaTy, Ha3bIBAJIM MeCTa 10 MX
CaMbIM SIPKUM, OYEBUIHBIM MIPU3HAKaM: 1IBETY, GopMe, pa3Mepy, XapaKkTepy.
Co BpeMeHeM 3TU Ha3BaHMs, TUIA 2yCcmas Yawjd, UIUCmas peKd, 2openviii
Jlec, Menkuti 6pod MPEeBPATUIUCH B TOMOHUMBI, KOTOPbIE HECIH >KU3HEHHO
BOXHYIO (PYHKIHIO — HH(GOPMHUPOBAJIH, TPEAYNPEX AN, paboTaan Kak UH-
CTPYKIHS, OTpaKajl XO3SAWCTBEHHYIO MOJb3Yy reorpa@uuecKux OOBEKTOB.
IlepBbie TOMOHUMEBI HECTH B cebe cBOeoOpasHblii Tonorpaduyeckuil kox, 3a-
mu(poBaHHBINA B MX ceMaHTUKe. MHOTHe U3 HUX Ha A3bIKaX, KOTOPbIE JaBHO
HCYE3JIH, CMBICI UX yTpadueH. HoBbIe HapObl, IPUILIEIINE B 3TH MECTA, YACTO
KaJIbKUPOBAJIN CTAapble Ha3BaHMsI HA CBOEM SI3BIKE, I0O3TOMY HEKOTOPBIE U3 TO-
MIOHUMOB COXPaHMJIM TaKUM 00pa30M CBOIO CEMAaHTHUYECKYIO MPO3PauyHOCTb.
Ha orpomusix Teppuropusx Axkytun u Kanaqel, oTnudaronmxcs OrpoMHOM
IJIOLIA/IbI0 M HU3KOH IJIOTHOCTBIO HaceneHus s [uddepeHmanuy reorpa-
¢udecknx 00BEKTOB TOMMIOHUMHUYECKAss MAPKUPOBKA CITY)KHJIa JJISi OCBOCHUS
YeNoBeKOM IpocTpancTBa. O0e TeppUTOPHH MMEIOT Pa3BUTYIO THIPOTpa-
(U0, COTHU THICAY 03€p U PEK, UMEIOIINX Ha3BaHMs, OTPAXKAIOIIUE XapaKTep
TEUEHHsI UJTH JTHA, TEMIIepaTypy BOJbI UJIHM 0COOEHHOCTH PACTUTEIBHOTO I10-
KpoBa Ha Oeperax, 3aTeM IMOCIYKHJIM OCHOBOM JJIsl CO3JaHMs OMKOHHUMOB.
YenoBek Bceria BEIOUpPAET AJIs KHJIbsl MECTO Y BOJHBIX apTEPHid, HCTOUHUKOB
npecHoil Bozbl. Mppaauanus Ha3BaHUN, TpPAaHCOHUMM3AlUs HaOII0qaeTcs B
OMKOHMMHH U3y4aE€MbIX TEPPUTOPHUI OUEBUHO, MHOTHE HAa3BAHMS SBIISIOTCS
OTOPOHUMHYECKUMH U OTTUAPOHUMHBIMHU.

K crneungpuryeckum yepram OWKOHMMOB paccMaTpUBAEMbIX TEPPUTO-
puif MOXKET OBITh OTHECEHO TO, UTO B SIKyTHH MoJaBisitoliee OONBIIMHCTBO
OWKOHHMMOB OY€Hb JPEBHUE, 37IeCh HaOIIomaeTcsa Oonee OepexHoe OTHOIIE-
HUE K JpEeBHEH TOIOHMMHUU Ha S3bIKaX aBTOXTOHOB pecmyOmuku. O6 3ToM
CBUJETEIBCTBYET TO, UTO YaCTh OMKOHUMOB OCTAETCS CIIOPHOM MJIN HESICHOM
stumonioruu. Emie oHo# cienuduyeckoil 4epToil IKyTCKO OMKOHUMUH SIB-
JSIE€TCS COBETCKUM aIMMHUCTpaTUBHBIN 1u1acT, korna B CCCP B cooTrBeTcTBUM
C MJEOJIOTHYECKUMH KaHOHAMM, UCKOHHBIC HAa3BaHUS 3aMEHSUINCH HOBBIMH,
c03By4HBIMHU 3m0xe. Tak, HiopOuHCKMii yimyc Ha3bsiBasics JIeHUHCKHM paiio-
HOM ¢ 1963 mo 1992 rr*°, Xanranacckuil yiyc HazbiBasicsi OpIKOHUKUA3EB-
ckuM ¢ 1937-1992 rr*. SIkytckuit TepMuH yyce (OT IPOTOTIOPKCKOH OCHO-

33200 net co aHs oOpazoBanus HropOuHckoro ynyca (paiiona). MKY «HropOuHckas
MIIBC». Pexxum moctyma: https://lib.nrbr.ru/200-1et-so-dnya-obrazovaniya-nyurbinskogo-
ulusa-rajona (nara oopamenus: 20.04.2026).

3¢ Jlenb oOpasoBanusi Xanraiacckoro yimyca! CeTeBoe U3IaHUE W3IATENbCKOTO I0Ma
«Mn Tyman» «Caxa Ilapnament». Pexxum nocryma: https://www.sakhaparliament.ru/ob-
shchestvo/den-za-dnem/14760-den-obrazovaniya-khangalasskogo-ulusa (nara oGpamenus:
20.04.2026).
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BBI ulus ‘Bosocth’ [52, ¢. 592]) mns 0603HaYEHUST pallOHOB PeCITyOIMKU OBLT
odurmaasHO Bo3BpalieH B oouxon B 1993 romy. Hazsanue ropona MupHsiid,
CTOJUIIBI AJIMAa3HOM MPOMBIIIIIEHHOCTH SIKyTHH, OTpaXkaeT OypHBII POCT 110-
OBIBAOIICH MPOMBIIUIEHHOCTH B COBETCKHM miepuoj. Eme oanH OoMKOHMM,
OTHOCSIIUICS K COBETCKOMY IMEPUOAY — MOCENOK JlenmyTarckuid, HeHTp YCThb-
Anckoro ymyca nosiswica B 1947 rony. Panee mocenox HazbiBascs Oiiyw
Vuyoxmaax ‘c mormnoit mamana’. Ilotom 3amenunu Ha 6osiee 01aro3By4Hoe
nocne BeibopoB aemyTtara M.B. JleGeneBoii unm nenyrara, IiaBHOTO T'eoyiora
A.B. Annpuanosa [29, c. 91].

B Hacrosmiee BpeMsi crieniupUIHONW 4epTor olkoHMMHUHM KaHaswl sB-
JII€TCSI BOCCTAHOBJIEHUE OPUTMHAJIBHBIX KOPEHHBIX Ha3BaHUU. OWKOHHUMBI
CTAHOBATCS HHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOIO BO3POXKAECHUS, IEJTOKOJIOHU3AUHU U
YTBEPXKACHUS TEPPUTOPUATILHBIX MPAB.

C npakTUyeckoi TOUKH 3pEHHUS] HOCUTEINH sI3bIKa MOJABEpraau JeTajlu-
3auMu HauOoJee 3HAYMMBbIEC JUIS JKU3HENEATENbHOCTH 00BeKTHI. Jlucmepc-
HBIN CIIOCO0O paccesieHust )KUTENeH, pa3sHOO0pa3ue KIMMAaTHYECKUX yCIOBUN
1 IpoUIs COIUATBHO-DKOHOMUYECKON JESTEIbHOCTH HACEICHHUS BBI3BAIU
MOSIBJIEHUE TEPMUHOB, OTPAXKAIOUIMX pealMM M3ydaeMbIX Tepputopuid. To-
MMOHUMHUYECKUI MaTepUall MOXKET CIYKUTh KOCBEHHOW XapaKTEPUCTUKOM 3T-
HOCa, TaK KaK B HEM COJEPKATCSA CBUIETENbCTBA MATEPUATIBLHON U TyXOBHOM
KyJBTYPbI HAPOJOB B TOM CaMOM BHJIE KaK 00 3TOM TOBOPSIT, MBICIIST U pac-
CKa3bIBAIOT CAMHU HOCHUTEJHU S3bIKA WM JUAJIEKTa, MPEICTaBUTENIN ITHOCA.
N3ydenue »TOro omnbiTa Ha TOOHUMUYECKOM MarepHalie MpeCTaBiIseT Co-
00l 0COOYI0 LIEHHOCTH /ISl OHOMAaCTUYECKON HAyKH.
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Opueuuanbnaﬁ HAYYHAA cmambi

Kiaumarnyeckue BbI30Bbl B APKTHKe: CHCTEeMHBIH aHaau3 npobiem,
aJanTalMOHHBIX CTPAaTerni H JIMHIBOKYJILTYPHBIX TPaHchopManuii
B JIOKAJIbHBIX coo0mecTBax AKyTHu H AJISICKH
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AHHOTaIHA

M3meneHne kmuMara B ApKTHKE IPOUCXOMUT B JBa-TPH pasa ObicTpee Io6ansHoro
CPEIHEro 3Ha4eHHUs, YTO CO3/aeT OecIIpeleleHTHbIE BHI30BBI JJIA JIOKAJTBHBIX CO-
o0miecTB, 0COGEHHO Ha TEPPUTOPHAX CIUIOMIHOTO PACHpPOCTPAHEHHS MHOTOJIETHE-
Mep3nbIx nopof. Llens uccneioBanmsa — CHCTEMHBIH aHaTN3 MATH KITIOYEBBIX KITHMa-
THYECKUX NpobieM (M3MEHEeHHEe BOJHOTO PEXMMA PEK H 03ep, ACTPafalys BETHOH
MEp3JI0THI, HECTAOMITBHOCTE TOTOMBI, CABHT apeaoB BHAOB M CMELICHHE CE30HOB
rojia), BEI3BAHHBIX MMH aJIalTAlIMOHHBIX CTPATEIHH HACEIEHHS, a TAK)KE BLISBICHHE
CKPBITHIX JIMHIBOKYJIETYPHBIX HOCIEACTBHI KIMMaTHYECKUX U3MEHEHUH Ha IIpHMe-
pe Pecybnuku Caxa (Axytus) u Anscku. Merononorus 6a3supyercst Ha MEX/IHCIH-
IUTMHAPHOM MOAXOAE, 00BEAHHAIONIEM JIHHTBOIKOJIOTHIO, aHTPOIIOIOIHIO X001 U
aHaJIW3 JTMHTBUCTUYECKOIO JaHAmadTa. OMIUPUYECKYI0 6a3y COCTaBHIIN IOJIEBbIE
matepuansl aBTopos 2009—2025 rr. (HHTEPBBIO, COLMONIOTHYECKUE OIPOCHL, IaHHBIE
MYHHIUIAIBHBIX apXUBOB), 06paboTaHHBIE METOAMH KOHTEHT-aHalIU3a C TeMaTH-
YECKUM KOAHUpOBaHHEM. Pe3yibrarhl NOKa3bIBAlOT, YTO COOOMIECTBA HUCIIONIB3YIOT
KaK TpaJUIUOHHBIE (BOPOILCHUE CEHA Ha JKEPAAX, OTBOJ| BOJBI H3 TEPMOKAPCTOBBIX
03ep), Tak ¥ BhIpabaTHIBAIOT COBPEMEHHBIE CIOCOOBI ajanTanuu (peryiupyemble
CTalbHEIC CBaH Ha AJICKE, IEPEHOC CEll Ha HE3aTOIUISEMBIC YYacTKu B SIKyTHHM).
Breperie Ha MaTepranax ABYX apKTHYECKHX PErHOHOB (PHKCHpPYETCS, KaK KIUMaTH-
4yeckas HecTaOMIIBHOCTE BEJIeT K CHKaTHIO JIMHIBOKYJIETYPHOTO JaH{madra: yrpare
TOYHOW MPHPOJOCBA3aHHON JIEKCHKH (TEPMHHOB JbJa, CTaIHi Pa3BUTHA allacoB),
JIeaKTyaJIn3aluy KaJICHAAPHBIX IPHMET H TAPEMHH, pa3phIBY CBA3H MEXKTY CIIOBAMHU
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XO3SHCTBEHHOTO IHKJIA M PEabHBIMH CE30HHBIMH SBICHUSAMH. 3aKIIOYeHHE CO-
JIEPXKHT PEKOMEHIAIUIO BKIIOYHTH MOHUTOPHHT JIMHTBOKYIIBTYPHBIX H3MCHCHHH B
CTpareruy yCTOWYHBOTO Pa3sBUTHA APKTHKH H HHUITHHPOBATH HEOTIOKHBIE AT 10
JIOKYMEHTHPOBAaHHIO HCYE3AI0MIEr0 TPaJUIITHOHHOTO IKOJIOTHYECKOTO 3HAHMS.
KiroueBble cj1oBa: W3MEHEHHS KIIMMAaTa, COIHAJbHBIE BHI3OBHI, aJalTallHOHHBIE
CTPATeruy, JMHTBOKYJIBTYPHBIA NaHAMA(T, TPaTAIMOHHOE 3HAHHE, KYIBTYpHas
[IPEEMCTBEHHOCTE, MHOTONIETHAS Mep3nora, Pecnybmuka Caxa (SIkyTus), Aisicka,
KOPEHHBIE HapOJbl APKTHKH

®unancuposanue. Mccnenosanne Oununmnosoii B.B. B yacTH THHIBOKYIBETYPHBIX
TpaHchopMalrii JTIOKAJIbHBIX COODIIECTB BHITOTHEHO B PAMKAaX TEMBI TOCY/1apCTBEH-
Horo 3aganus UT'HulIMHC CO PAH Ne075-00619-26-00 na 2026 r., npoexr HUP
Nel125020701695-4. Hccnenosanue Bunokyposoi JLU. B yacTH TpajMITHOHHOIO
XO03sHCTBa BBIOJIHEHO B paMKax TeMb! rocygaapcreenHoro 3ananus UT'MulIMHC
CO PAH Ne075-00619-26-00 Ha 2026 1., npoekt HUP 124031400020-5

Jnss nurnpoanusi: @ununnosa B.B., Bunokyposa JL.U., Conoesesa B. Kiu-
MaTHYeCKHE BbI30BbI B ApKTHKE: CHCTEMHbIM aHamu3 mpobieM, ajarraiu-
OHHBIX CTpaTerwil W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TpaHCOpPMAlHi B JIOKaJBHBIX CO-
obmecrBax fAxytum um Amsacku. Apxmuxa XXI eex. 2026;14(2):118-142. DOI:
https://doi.org/10.25587/3034-7378-2026-14-2-118-142

Original article

Climate challenges in the Arctic: a systematic analysis of problems,
adaptation strategies and linguocultural transformations
of local communities in Yakutia and Alaska

Viktoriya V. Filippova' O x, Liliya L. Vinokurova' ®, Vera Solovyeva® ®
'Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North, Siberian
Branch Russian Academy of Sciences, Yakutsk, Russia
2George Mason University, Fairfax, USA
>4 filippovav@mail.ru

Abstract

The article examines climate-related transformations in Arctic communities living
in areas of continuous permafrost. The relevance of the study is determined by the
accelerated warming of the Arctic and the need to understand not only environmental
and economic, but also linguocultural consequences of climate change. The aim of
the research is to analyze five key problems: changes in the water regime of rivers
and lakes, permafrost degradation, weather instability, shifts in species ranges,
and changes in seasonal timing, as well as local adaptation strategies in the Sakha
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Republic (Yakutia) and Alaska. The methodology is based on an interdisciplinary
approach combining linguoecology, the anthropology of cold, and linguistic
landscape analysis. The empirical material includes the authors’ field data collected
in 2009-2025: interviews, sociological surveys, and municipal archive records,
processed through content analysis and thematic coding. The results show that
local communities use both traditional adaptation practices, including hay drying
on wooden poles and draining water from thermokarst lakes, and technological
solutions, such as adjustable steel piles in Alaska and village relocation to non-
floodable areas in Yakutia. It is shown that climate instability causes compression
of the linguocultural landscape: the loss of precise nature-related vocabulary, the
deactualization of calendar signs and paremias, and the weakening of links between
traditional economic terminology and real seasonal phenomena. The conclusion
emphasizes the need to include linguocultural monitoring in Arctic sustainable
development strategies and to document vanishing traditional ecological knowledge.
Keywords: climate change, social challenges, adaptation strategies, linguocultural
landscape, traditional knowledge, cultural continuity, permafrost, Sakha Republic
(Yakutia), Alaska, Arctic Indigenous peoples

Funding. The research by V.V. Filippova on linguocultural transformations of local
communities was carried out within the framework of the state research assignment of
the Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North, Siberian
Branch of the Russian Academy of Sciences (IGIiPMNS SB RAS) for 2026, State
Assignment No. 075-00619-26-00, Research Project No. 125020701695-4. The
research by L.I. Vinokurova on traditional subsistence practices was conducted as
part of the same state assignment (No. 075-00619-26-00) for 2026, under Research
Project No. 124031400020-5
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and Alaska. Arctic XXI Century. 2026;14(2):118-142 (in Russian). DOI:
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Beenenue

I'moGanbHbIe KIUMaTHYECKUE U3MEHEHUs B Apkruueckoil 30He Poc-
cuiickoit denepanuu nporekarT B 2—3 pasza ObICTpee CpPEeTHUX 3HAUCHUH:
B IIEPBYIO OYepellb, MPOLEcChl MOTeIUIeHns: Kiumara. B stom cBere Pec-
nyonmuka Caxa (Skyrtus), rae Oonee 50% TeppuTOpyUr HAXOIUTCS B 30HE
CIUIOLIHOTO PAcIPOCTPAHEHUSI MHOTOJIETHEMEP3IIBIX TIOPOJI, SABISAETCS OAHUM
13 HanboJee ySI3BUMBIX PETHOHOB. B IMPKYMIOJSpHON 30HE aHAJIOTHYHBIC
BBI30BBI NEPEXKMUBAET AJISICKA, TMOCKOJIBKY mpumepHo 80% ee TeppuTOopUH
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MOKPBITHI Mep3sioToi [1]. OcoOeHHO ysSI3BUMBI NMPUOPEKHBIE PAHOHBI, T
pacnpocTpaHeH THUIl MEP3JIOTHI C BHICOKUM cojiep:kaHueM Jbjaa. Mccnenosa-
HUS TTOKa3bIBAIOT, YTO COKpAIllEHUE IIJIOLIad MOPCKOTIO Jib/la, YCHUIIEHUE aK-
TUBHOCTH BOJIH U 00JI€€ YacThle IITOPMbI CTPEMUTENIBHO J€CTAOMIN3UPYIOT
apKTU4ecKHe OeperoBblie JIMHUM, TpeBpaiias peruon Mops bodopra B oqHy
u3 HanOosee OBICTPO pa3MbIBaEMBIX MPHOPEKHBIX 30H B Mupe [2].

Hacenenue SIkyTun u AJSICKH B OCIEAHNUE ACCATUIECTUS CTAKUBACT-
Csl C PAJIOM TPYIHOCTEH, CBA3aHHBIX C U3MEHEHUSIMU KJIMMara, KOTOpble Hau-
OoJiee YyBCTBUTEJNIbHBI JJIi COOOIIECTB KOPEHHBIX HAPOJOB, TPAJUIIMOHHO
3aBUCUMBIX OT OKpyxaroiei cpeabl. CocTossHUE TPUPOIHO-KIMMATHUECKON
Cpezbl HalpsMYIO BIMAET Ha OCHOBHBIE 3aHATHS KOPEHHBIX HApOI0B 000MX
PErMOHOB — CKOTOBOJICTBO, KOHEBOJICTBO, OJIEHEBOICTBO, IPOMBICIIOBYIO OXO-
Ty U PbIOOJIOBCTBO.

BiusiHue xaumaTuyeckux M3MEHEHHMM Ha JKU3HEAESTebHOCTh Hace-
nenust Apkruku U CyOapKTHKH B HAy9HOM JIMTEpaType paccMaTpuBaeTcs B
Pa3HBIX paKypcax, CBA3aHHBIX C Jerpajalneil MHOTOJIETHEMEP3JIbIX TPYHTOB,
M3MEHEHUSMHU CE30HHBIX TEMIEePaTypHBIX PEKUMOB, yUYaCTUBIIMMHCS HABO-
JTHEHUSIMU U JIECHBIMU NToxapami [3; 4; 5]. B uctopuorpadun nocieHux et
JlaHHas PoOJIeMaTHKa JJOCTaTOUHO OCBELIEHA B PAMKaxX MEXJIUCLMILIMHAP-
HBIX HUCCIIeIOBAaHUN, HAyYHBIX KOJUTA0OpaLuii ¥ U3bICKAaHHH 110 HAIIPABJICHUIO
aHTpornosioruu xonoza [6; 7; 8; 9]. Ha marepuanax SKyTuu noaTBEpKIAOTCA
nedopMai TPaJUIIMOHHOTO CE30HHOTO KaJleHJapsl, JeakTyalu3alus Tpa-
JUIIMOHHOTO 3HaHUS 00 OKpYy:Karolllel cpejie, U3BMEHEHUS B PEXKUME BOIHBIX
00BEKTOB U CIIBUTOB B apeasiax (opbl u (ayHbl.

OnHako B UMEIOIMIMXCS TPY/IaX KOMIUIEKCHBIN CUCTEMHBIH aHau3, 00b-
SIMHSIOMINHN MATh KITIOYEBBIX KIMMaTHYECKU 00yCIOBICHHBIX MPOOJIEM — U3-
MEHEHHUE BOJIHOTO PEKMMA PEK U 03€p, ACTpajalliio BEYHON MEp3J0Thl, He-
CTaOMIIBHOCTb MOTO/IbI, CABHUT apeajoB BUAOB )KMBOTHOTO MUPA U CMELICHUE
CE30HOB T'ofla, — 10 CUX HOp He mpoBoauics. bosee Toro, npakTuuecku He
U3YUYEHHBIM OCTAeTCsl BOIPOC O TOM, KaK 3TH MPOLECCHl TPaHC(HOPMHUPYIOT
JMHIBOKYJIBTYpHBIN JaHIIA()T APKTHUKU: CUCTEMY TPaJULMOHHBIX 3HAHUMH,
MPUPOIOCBA3aHHON JICKCHKH, MHUKPOTOITOHUMUM, KaJICHJAPHBIX NMPUMET U
MapeMHii, 3aKpETJICHHBIX B S3bIKaX KOPEHHBIX HApOAOB. YTpara WM JleaK-
TyaJu3alus TUX JIEMEHTOB I10]] BIMSHUEM KIMMaTHUYE€CKUX BBI30BOB MpeE/-
CTaBIsIeT COO0M HEBHIUMYIO, HO CEPhE3HYIO YTPO3y HEOOpPaTUMBIX MOTEPh
KYJIBTYPHOTO HACIIEIHSL.

Knumarnueckue M3MEHEHMs BIUSIOT Ha JIMHTBOKYJIBTYPHBIN JaH-
madT U JIMHIBUCTUYECKYIO SKOJIOTHI0 KOMIUIEKCHO M pa3HOHANPABIEHHO,
JeMCTBYS KakK MPSAMON KaTalu3aTop SA3bIKOBBIX CIBUIOB U Kak (hakTop, pas-
PYLIAIOLINI TPaJULIMOHHbIE CBSI3U MEX/y COOOLIECTBOM, €r0 TEPPUTOPUEH U
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3HaHueM. Kak cieacTBue, MpoOUCXOAUT KPUTHUUECKHUI pa3pblB MHOTOBEKOBOM
CBSI3M MEXAY S3bIKaMU KOPEHHBIX HapoJl0B, OMOpa3HOOOpa3ueM U UCKOHHBI-
MU 3HaHUSIMH. VI3BECTHO, UTO KapThl SI3bIKOBOTO M OMOJIOIMYECKOr0 pa3HOo-
Opa3usi IPaKTUYECKH COBMAMAIOT: «TOpSYUe TOYKW» OmopazHooOpasus, Ta-
KHe Kak Tpornnyeckue jgeca Ama3onku, 6acceitn Konro mimm FOro-Bocrounas
A3usi, OTHOBPEMEHHO SIBJISIIOTCS PETMOHAMU C MAKCUMAaJIbHOM «SI3BIKOBOM
IJIOTHOCTHIOY». V3MeHeHue kimMara, yHUUTOXKash SKOCHUCTEMBI, HANpsIMYO
MOJIPHIBAET OCHOBY CYIIECTBOBAHUS YHHKAIBHBIX S3BIKOB, co3aaBas d(dekr
«3EePKaAIbHOTO UCYC3HOBCHUS 2,

DKCIepThl CUNUTAIOT, YTO KIMMATHYECKUI KPU3UC SIBISIETCS €lle OTHON
OTMACHOCTBIO JIJIS SI3BIKOB KOPEHHBIX HAPOJOB, a TAKXKE 3HAHUUN W TPaAUIINA,
CBSI3aHHBIX ¢ HUMH. Tak, HarpuMep, B AHITIUICKOM SI3bIKE KaTeropu3alius Ku-
BBIX CYIIIECTB MPUPOJILI KaK HEOMYIICBICHHBIX (‘i) OTUYK/1aeT X OT JIFOJIEH,
KOTOpBbIE, B CBOIO OYEPE/lb, HAXOASTCS B IEHTPAJIBHOM TOUKE OTCUETa 3amaj-
HOro MUpoB033peHus (antpomnoneHTpusMm) [10]. Kopennsie Haponbl, Ha000-
POT, HEPA3PHIBHO BIUIETAIOT B CBOM KYJIBTYPHBIC MPAKTUKH U POTHOM SI3BIK,
OXOTHUYBH TPAJAUIINH, MUTPAIIMOHHBIE MAPIIPYThI, CE30HHYIO JICSITEIIbHOCTD
U YBaXXUTEJIBHOE OTHOILIEHHUE K OKpY>karoiel cpene [11]. MecTthHast tTepMuHo-
JIOTUA Ha SI3bIKaX KOPEHHBIX HAPOAOB MOXET COJAEPKATh UCTOPUUECKUE TIpe-
JaHusl, OOBSCHEHUS SMIIMPUYECKUX U JTYXOBHBIX CBSI3€H MEXIy YEIOBEKOM
U TIPUPONIOH, a Takke MpaBmiia O0e3omacHOCTH. Tak, y KOPEHHBIX >KUTENen
octpoBa Cssaroro JlaBpenTus (Ansicka) B sI3pIKE IOMMMK HACUUTHIBAETCS OKOJIO
100 TepMuHOB AJ11 0003HAYECHHSI MOPCKOTO JIbJIa M JISOBBIX 0O0pa30BaHUI.
Hanpumep, nMoTok IJIOTHOTO JibJja, YBIEKAEMbIN TEUEHUEM WIIM BbITAJIKUBA-
€MbIil OTJIIMBOM, Ha SI3bIKE IONUK HA3bIBACTCS Siinguraq — TEPMUH, KOTOPBIN
Tak)Ke HeCeT B ceOe 3HaueHue ‘onmacHo it XokaeHus’ [12].

AHanu3 JIEKCUKU CHETa U JbJa B sI3bIKaX KOPEHHBIX HApOJOB SKyTUH
JEMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTENEHb TEPMMHOJIOTMUYECKOW JeTalu3aluu, co-
MOCTaBUMYIO C KIaccu(HUKAIHEH JIb/Ia Y FOITMKOB AJISICKH. B SIKyTCKOM sI3bIKe
3aUKCUpPOBaHBl Pa3BEPHYTHIE CUCTEMbI 00O3HAYEHHI: AJIsi CHETa — MO €ro
CTPYKType (Komypyo xaap ‘KpyHmHO3EPHHUCTBIM BECEHHHH CHET’), BpeMe-
HU BBINAJICHUS (COHOp Xaap ‘TIEPBBIA CHET, MPUTOJHBIN ISl BBICIC)KUBAHUS
3Beps’) U (PyHKIIMOHAIBHOW pOJIM; JUISL JIbJa — IO €r0 COCTOSHHIO, (popme
U XO3SICTBEHHOMY TMPUMEHEHHIO (Myyc ycmap ‘anpens’, OyKBaJbHO ‘Jef

! M3MeHeHus KiMMara U sI3bIKOBOE pasHooOpasue. Pexxum noctyma: https:/naked-
science.ru/article/sci/izmeneniya-klimata-i-yazykovoe-raznoobrazie  (mara  oOpaieHws:
07.04.2026 ).

2 Kak M3MeHEHHe KIMMaTa BIMSCT HA HCYC3HOBCHHUE SI3BIKOB KOPCHHBIX HApOJIOB.
Pexxum noctyna: https://trends.rbe.ru/trends/social/63e6372a9a79471bac35¢cb87 (nara 06-
pawenus: 07.04.2026 ).
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IUIBIBET ). DTa TEPMUHOJOTUYECKAs JeTAIN3AIHS UMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO
YTHIUTAPHYIO MOTHBAIIMIO: PA3IMYHBIE THITHI CHETA U JIbJ1a KPUTHUECKHU BaXK-
HBI JUTsI BBDKUBAHUS — OHH ONPEACIISIOT YCIIEITHOCTh OXOTHI (CIIEZI0BOM CHET),
OJICHEBOJICTBA (JIOCTYT K BOJIE), KOHEBO/CTBA (ITyOMHA M TUIOTHOCTH CHEX-
HOTO MOKPOBa /7151 TEOCHEBKH ), CTPOUTEIHCTBA (JICISTHBIE OKHA) U XpaHCHHUS
MPONYKTOB (JIETHUKH-0Y1yyc). OHAKO U3MEHEHHE KIMMaTa CO3/aeT MPSIMYIO
yIpo3y «CxKaTUs» 3TOro JIeKCHKoHA. [1o Mepe Toro, Kak ycTOWYHMBBIE CE30H-
HbIE MATTEPHBI HAPYIIAIOTCS, TOHKHE PA3IMUUsl MEX]ly TUTIAMU CHETa U JIb/1a
MepecTaroT ObITh PEIEBAHTHBIMHU ISl TPAIUIIMOHHOTO X03siicTBa. Kak oTme-
YaroT caMi HOCHUTEJH SI3bIKa, PA3IMYHbIE TEPMUHOIOTUYECKUE JeTaIU3aluN
JTAaBHO BBILUTM M3 MOBCEAHEBHON MPAKTUKH, 3aMEHA MPUPOAHBIX JIETHUKOB
COBPEMEHHBIMU JIAPSIMHU YIKE YTPOXKaeT UCUE3HOBEHUIO TEPMUHA 6)71))C B TIO-
BCCIHEBHOM XM3HU [9, . 26—54].

B s3pIKax KOpPEHHBIX HApOJIOB BEKaMH HAKAIUTMBAJKCH JIE€TAJbHBIC
KJ1accu()UKAIUKN PACTCHUH, )KUBOTHBIX, TOTOAHBIX SBJICHUN, TPUEMOB OXOTHI,
3emiienenust U MenuiuHbl. C UCYEe3HOBEHUEM S3bIKa 0€3BO3BPATHO HCYE3AET
M 9TOT MacCHB YHUKAIbHBIX 3HAHWA — HANPUMEP, TEPMHUHBI ISl AECSITKOB
BUJIOB CHETA WIIM JIbJIa B APKTHUECKHUX SI3bIKaX. DTO MPUBOJIUT K «CMEPTH»
LEJBIX TIACTOB CIIEUATH3UPOBAHHOM JIEKCUKH, PE3KO OOCIHSAS TMHTBOKYIIb-
TYpHBIN TaHIa(T 1aHeThl. BO3HUKAEeT MOPOUHBIN KPYT: yTpara HCKOHHBIX
9KOJIOTMYECKUX 3HAHUN CHHMKAET CIIOCOOHOCTH COOOIIECTB alaNTHPOBATh-
csl K MEHSIOIICHCS cpesie, YTO BHIHYKIAeT UX K MHUTPALUU B HHOS3BIYHOE
OKpYXXCHHE, a X MCKOHHBIC TEPPUTOPHUU YacTO 3aHMMAET MPOMBIIIJICHHAS
NeSITeIbHOCTh, OKOHYATEIFHO BBITECHSIS SKOocucTeMy. C TOYKM 3pESHUS JIMHT -
BHUCTUYECKOW JKOJIOTHH, JAaHHBIA MPOIECC MPEICTABISICT COOOU Cepbe3HOe
3arps3HEHUE U OOETHEHME SI3BIKOBOM CpElbl, B pe3yibTare KOTOpOro IeH-
HEHIINe «alanTUBHBIC MEXaHU3MBD) — CIICITUATU3UPOBAHHAS IEKCUKA U YHH-
KaJbHbIE ITPaMMAaTHYECKHUE CTPYKTYpbl — HMCU€3al0T Oe3BO3BPATHO, HE MOJ-
JIeKa BOCCTAHOBIICHUIO.

N3meHenune kimMMaTa BO3ACMCTBYET HA JIMHIBOKYJIBTYPHBIN JaHAIA(T
W JMHTBUCTHYECKYIO JKOJIOTHIO Ha TPEX YPOBHSAX: anowiagmuom (Tpo-
CTPAaHCTBEHHOM) — M3MEHSIS apeajibl PacIpOCTPAHEHUS I3BIKOB Yepe3 BBIHY K-
JICHHYIO MUTPAIHIO; codepoicamensHom (KOTHUTUBHOM) — pa3pylias MHOTO-
BEKOBBIC IIIACTHI KO-JIEKCUKA M MCKOHHBIX 3HAHUH, HEPa3phIBHO CBs3aH-
HBIX ¢ OMopaszHooOpazuem; cmpykmyprom (GOpMaTBHOM) — MOTCHIIUATHHO
BJIMSAA Ha (POHETUKY M TPAMMATHKY SI3BIKOB Yepe3 I0JITOCPOYHYIO alalTalnIo
K OTIpE/IeIeHHBIM aKyCTHYECKUM U COI[MAIbHBIM YCIOBUSIM.

Takum 00pa3om, KIMMaTUYECKUI KPU3HUC — 3TO HE MIPOCTO IKOJIOTUYE-
CKasl WJIM SKOHOMHUYECKas mpodiieMa. DTO MOIIHBIN (PAKTOp, KOTOPBIA YCKO-
pSieT UCUE3HOBEHHE SI3BIKOB TaK jke OBICTPO, KaK U BUI0B, U TPeOyeT BKIIIOYE-
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HUS KIIMMaTHYeCKOI TOBECTKHU B 0a30BbI€ MPUHIIUIIBI COXPAaHEHUS S3bIKOBOTO
pa3Ho0Opa3us u pa3paboOTKU rOCYIapPCTBEHHOM SI3BIKOBOM IMOJTUTHKHY.

Hacrosiee uccienoBanye BbIMOJIHEHO Ha CTHIKE IBYX HayUHBIX TPaaH-
nuid. C 0HOM CTOPOHBI, MBI OITUPAEMCS Ha MOHATUIHBIN armapat JUHTBOIKO-
J0TUM (3KOJIMHIBUCTUKH) KaK MEXIUCIUIUIMHAPHON OTPACIH S3bIKO3HAHMS,
M3y4arollel CyHIECTBOBAHUE S3bIKAa B COLIMAJIEHO-aHTPOIIOJIOTUYECKON Cpe-
1e, (haKTOpHI SI3BIKOBOM U peUeBOM JIErpajalliy, a TAKXKE MyTH peaduInTaluu
A3bIKOBBIX cucteM [13; 14; 15]. C npyroii cTopoHbI, Mbl pa3BUBa€M METOJIO-
JIOTHIO0 MHOTOACTIEKTHOTO aHaJIM3a JTUHTBUCTUYECKOTO NanamadTa [16], mpu-
MEHsISl €€ I MCCIIEIOBAaHUsl BO3ACHCTBUS JOITOCPOUYHBIX KIMMAaTHUYECKUX
W3MEHEHUH Ha BU3yalbHO-BEpOAJIbHYIO M YCTHO-PEUEBYIO IpE/ICTaBJICH-
HOCTb SI3bIKOB B COLIMOKYJIBTYPHOM U IPUPOTHOM IIPOCTPAHCTBE.

[IpennoxeHHas METONOJOTUSI BIIEPBBIE CUCTEMATUYECKU COEIUHSET
anmnapaTr poCCHICKOMN JIMHIBOSKOJIOTUU U JIMHTBOJIAHIIA(QTHBIX HUCCIIE0Ba-
HUH ¢ COBPEMEHHBIMU MEKIUCIUILIMHAPHBIMU 1TOo1Xx01aMu. OHa M03BOJISIET
NIEPEBECTH JUCKYCCHIO O BIUSHUM U3MEHEHNUS KJIMMara Ha 3bIKH U3 IUI0CKO-
CTH OOIIMX JeKJIapalyii B INIOCKOCTh BOCHPOM3BOAMMOIO, KOJMUYECTBEHHO
MU3MEPUMOTO U MHOTOACIIEKTHOTO UCCIIEOBAHMS.

MHoOroacnekTHblii aHajau3, KaTeropHallbHbIA ammapar ¢ KiuMaTh4de-
ckoil MomubuKanueln, penpe3eHTaTuBHAas BHIOOPKA, KOMOMHAIUS MOJEBBIX
U CTaTUCTHUYECKUX METO/OB U JIOHTMTIOIHBI MOHUTOPHUHI CO3JAI0T OCHOBY
JUISL TIOJy4YeHUsS] BEpUPUIUPYEMBIX PE3YJIbTaTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITH HC-
I0JIb30BaHbl KaK B aKaJeMHUECKHUX LIEJAX, TaK U JUIsl BBIpAaOOTKU MpaKTHye-
CKHX PEKOMEHJIaLUi 110 COXPAHEHUIO SI3bIKOBOTO Pa3HOOOpa3usl B YCIOBUSIX
KJIMMaTH4YECKOro KpU3Hca.

Lenb nanHO# paboThl — HA OCHOBE MHOTOJIETHUX IOJIEBBIX MaTepHa-
710B aBTOpoB (2009—2025 IT.) ¥ AAHHBIX TEKYIIUX aPXUBOB MYHHIIMIIATBHBIX
00pa30BaHMii BBISIBUTh U CUCTEMATU3UPOBATH KIIFOUEBBIE KIMMATUYECKU 00-
YCIIOBJICHHBIE TIPOOJIEMBI, UX MOCIEACTBUS ISl KU3HEACATEILHOCTH Hace-
JICHUS M JIOKaJbHBIE aJalTAallMOHHBIE CTPATETUU B CEIBbCKUX APKTHUECKUX
peruonax (Pecnybmuka Caxa (SIkyTust) u Aysicka), a TaKyKe BIIEPBBIE OXapakK-
TEPU30BAThH MPOIIECC CKATUS JIUHTBOKYIBTYPHOTO JaHAapTa KaKk CKPbITOE
MOCJIEJICTBUE KIMMAaTHUYECKUX U3MEHEHUH.

JIiis noCTUXKEHUs IOCTABIEHHON LEH PEIIAJIUCh CIEAYIOLIUE 3a0a4u:

— BBIJICJIUTh OCHOBHBIE KIMMAaTHYECKHUE MPOOJIEMBI U OMHCATh UX II0-
CIEACTBHUSL JUISl XO3SMCTBEHHON NIESITENBHOCTH U MOBCEIHEBHOW KU3HH JIO-
KaJbHBIX COOOIIECTB;

— CHCTEeMaTH3UPOBaTh JIOKAJIbHBIC aJallTAIIHOHHBIC CTPATETUH (TEXHO-
JIOTHYECKUE, XO35IIICTBEeHHbIE, THPPACTPYKTYpHBIE), BRIpAOOTAaHHBIEC HACENe-
HUEM U OpraHaMH BIIACTH;
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— Ha OCHOBE aHaJM3a UHTEPBBIO U MOJIEBBIX HaOMIoneHui 3aduxcupo-
BaTh U3MEHEHUS B JINHI'BOKOJIOTUYECKON JIEKCUKE, TEPMUHOJIOTUHU U IPOTHO-
CTHUYECKHUX 3HAHUAX, O0YCIIOBICHHbIE KIMMAaTUYECKON HECTAOUILHOCTHIO.

MarepuaJibl 1 METOABI

HccnenoBanne oCHOBBIBAeTCS Ha 00pabOTKE MaTepUasioB, COOPAHHBIX
aBropamu ¢ 2009-2025 rr., 1 oxBaTbIBarOIUX Teppuropuo Pecryomuku Caxa
(SAxyTus), BKIIIOYast apKTUYECKHE, 3aMa/IHbIe, IEHTPATbHBIC U F0JKHBIE PAalOHBI.
JU1s cpaBHEHUS IPUBOIATCS CBENEHUS 1O AJIACKE, I7I€ MOJIEBBIE NCCIICA0BaHUS
npoBenensl B. ConoBbeBoil. Marepuanbl MpeacTaBIsiOT COOONH MHTEPBBIO C
MECTHBIM HACEJIEHUEM, PEe3yJbTaThl MPOBEACHHBIX COLMOIOTMYECKUX OIPO-
COB, MaTepUaJbl TEKYIUX apXUBOB MYHHUIIUIIAIbHBIX 00pa30BaHUM.

PerpocniekTrBHBIN aHaIM3 HABOTHEHUI, aHOMAJIBHBIX TTOTOIHBIX SIBJICHUN
3220102025 rr. mpoBeieH Ha OCHOBE CTaTUCTUYECKUX COOPHHUKOB U 10 JAHHBIM
TEKYIIMX apXMBOB MyHULUIAIbHBIX paiioHOB. OCYyILIECTBICHHBIN KOHTCHT-aHa-
JIU3 UHTEPBBIO C TEMAaTHUECKUM KOJMPOBAHUEM U PE3YIIBTAThl COLIMOIOTNUECKUX
OIPOCOB TIO3BOJIJIM BBLICIUTH MPOOJIEMBI, MOCIEICTBUS M aJalTalllOHHbIC
CTpAaTErnuy JIOKATbHBIX COOOIIECTB B YCIOBUAX M3MEHEHHUS KJIMMara.

[ToMumMO TemMaTM4eckoro KOAMPOBAHUS KIMMATHMYECKUX IMpoOiIeM U
aJIaNTallMOHHBIX CTPATErHii, B XO/I€ aHAIM3a UHTEPBBIO ObLIO MHTEPECHO BBI-
SIBUTh TPAJAULIMOHHBIC 3HAHUS JIOKAIBbHBIX COOOIIECTB, CBA3aHHBIE C TPUPO/I-
HO-KJIUMaTH4eCcKoi chepoii. ABTOpaMu yaaioCh BBISIBUTh M CHCTEMATHU3UPO-
BaTh CJIEAYIOIINE KAaTErOpUU: MUKPOTOIIOHHMBI U TEPMHUHBI KPHUOJIUTO30HBI
(06o3HaueHust OyrpoB MyUYEHUS — O)I2YHHbAX, TEPMOKAPCTOBLIX 03€p, ajia-
COB, CTAJIU{ UX PA3BUTHS — 010€0dsl, MblbLMNbL, ObLLLIAP W JP.); KaJICHIapHBIC
IIPUMETHI ¥ TapeMUH (T10CIOBUIIBI, IOTOBOPKH, IPOTHOCTUYECKUE ITPU3HAKU
IIOTO/Ibl U CE30HHBIX U3MEHEHUIN); JIEKCEMBI TPAJIULIMOHHOIO X03HCTBEHHO-
O IMKJIA (Ha3BaHUS BUJOB OXOThI, PHIOOJIOBCTBA, CPOKOB IIPOMBICIIA, IPHUBSI-
3aHHBIE K CE30HHBIM SIBJIIEHUSAM). DTOT MOAXO]( MO3BOJIMI HE TOJIBKO ONUCATh
KIIMMaTH4YECKHE BBI30BBI, HO U 3a()MKCUPOBAThH MPOIECC U3MEHEHUS JIMHTBO-
KyJBTYPHOTO JaHAmadTa Kak CKpbITOE MOCIEACTBHE U3MEHEHUHN KIIuMara.

Pe3yabTarbl U 00Cy:K1eHHe

[Toneswie uccnenoBanust B Pecryonuke Caxa (Skytws) u Ha AJsicke
MTO3BOJIMJIM BBIACIUTH MSTh OCHOBHBIX MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C U3MEHEHHEM
knumara. Hibke TpuBOIMM XapaKTEPUCTHKY KaKIOH MPOOIEMBI, MOCIe-
CTBUSI, CBSI3aHHBIC C HEH, U BhIpaOOTaHHBIC aIalITAIMOHHBIE CTPATETHUH JIO-
KaJlbHBIX COOOIIECTB.

1. U3MeHeHne BOAHOIO pe:kuMa pek u o3ep. [loa BiusHuemM nzmene-
HUS KiIMMaTa B SIKyTuM HaOiroaeTcs yCUJICHHE BECEHHUX IABOJKOB, yya-
IIEHHE HABOAHEHUN U YCKOPEHHE MPOIIECCOB pa3MbIBa OeperoB. DTu TUAPO-
JIOTUYECKUE N3MEHEHUS MPUBOMAT K 3aTOIJICHUIO M MOATOIIEHUIO HACENIEH-
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HBIX IIYHKTOB, O0Jiee MO3HUM CpOKaM JIE0CTaBa U paHHEMY BCKPBITHIO PEK,
a Takke K abpa3uu Oeperos.

B otBet Ha nanubie Be130BHI B PecniyOnuke Caxa (AxyTust) pazpaboran
u npuHAT [lepeyeHp nepBoOYEpEIHBIX MEPOIIPHUITUN TIO MPEAOTBPAILCHUIO
HETaTHBHOTO BJIMSHUS COBPEMEHHBIX THPOJIIOTHYECKHUX MPOIIECCOB HA KH3-
HENIEATENIbHOCTD CEeJl, KITFOYEBBIM U3 KOTOPBIX SIBIISIETCS IEPEHOC HACETICHHBIX
MYHKTOB Ha He3aroIuisieMble yyacTku. Kpome Toro, B mepBble TOJbI MOCHE
KaTacTpo(UIeCKUX HABOAHEHMI MPAKTUKOBANIACh BbIJaua JKUJIMIIHBIX CEp-
TU(UKATOB KUTEISM, YbH JoMa ObLTH pa3pylICHbI U HE MOAJIEKAIN PEMOHTY,
YTO CHOCOOCTBOBAJIO MEpee3ay B APYroe Celo WM paiioH (OIHAKO KoInuYe-
CTBO BBIJIaHHBIX CEPTUPHUKATOB OBLIO OTPAaHUYCHO).

B SIkyTun MOXHO BBIIEIUTH TPHU croco0a aJanTallM CeIbCKUX CO-
00IIeCcTB K KaTracTpo(hUIeCKHM HABOAHECHUSIM.

[lepBoiit cnioco® — nonwuwiii nepenoc cena. ETWHCTBEHHBIM 3aBEp-
HIEHHBIM npuMepoM sBisgerca c¢. Keuuiax OnexkmuHckoro paiiona. Cerno,

_\-‘f",'

-

Puc. 1. Ilepenoc c. Keiumax Ha npaBsriii 6eper p. Jlena Ha mecTHOCTH [lammapaii
(cocTaBiieHO aBTOpaMHM)

Fig. 1. Relocation of the Kyllakh village to the right bank of the Lena River on the
Dapparay area (compiled by the authors)
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pacmnoa0KeHHOE Ha OTHOMMEHHOM OCTPOBE, MOJHOCTHIO 3aTOIUISIOCH B 1998
u 2001 rr. [Tocranosnenuem [IpaBurensctBa PC(S) Ne333 ot 9 utonst 2005 1.
OBLIO MPUHSTO PELICHHE O IEPEHOCEe Ha He3aToIuIsieMbli yuacTok [lanmapait
Ha npaBoM Oepery Jlensl. Pazpaborannas [Iporpamma conmaibHO-9KOHOMU-
gyeckoro pa3Butus 10 2012 1. npodunancuposana B o0beme 952,75 miH pyo.
3a cuer ¢eneparbHOTO U PECIyOIHMKAaHCKOTO OIOMKETOB MOCTPOCHBI MIKOJIA,
JETCKUH cajl, KOTEJIbHAsl, CHOPTUBHBIA KOMILJIEKC, YTO CTUMYJIMPOBAJIO MEpe-
€371 ceMei ¢ 1eTbMH U PabOTHUKOB COLMAIbHOM cepbl. JXKurenu ornatuim
30% cToMMOCTH HOBOTO KUJIbs 4epe3 «MoniouHblie kpeauTs» (OAO «Anma-
361 AHabapay), moramiasi uX Mpou3BeIEHHBIM MOJIOKOM B TE€UEHHE IATHU JIET.

BTtopoii criocob — vacmuunwiii nepernoc. [lpumeneH B ¢. XaTbICThIp AJl-
JTAHCKOTO palloHa, TJi€ HOBBI MUKPOPANOH IOCTPOEH HA TOpe B 4 KM BbIIIE
CTaporo rnocejika. AHaJOrM4Has CTparerusi peajusoBaHa B c. bepe3zoBka
CpenHeKOIBIMCKOTO paiioHa: mociie HaBoxHeHus: 2017 1., korma ObUTO TOA-
ToruieHo 37 noMoB (97,9% xuTeneil), NpaBUTEIbCTBO BBIICIUIIO CPEJICTBA HA
CTPOUTEIILCTBO HOBOIO MUKpPOpaiioHa B 5 kM BblIe. B ¢. Xorouuy Xanranac-
CKOT0 yllyca MepeHoC 3aJIepKUBAETCS U3-32 OTCYTCTBUS (PMHAHCHPOBAHUS U
YBSI3KH € IIPOEKTOM MOCTOBOTO nepexoa uepes Jleny. Bo Bcex ciyyasx nep-
BBIMH MEPEE3kKAIOT CEMbH C JEThbMH U PAOOTHUKH COIUATBHON MHPPACTPYK-
TYpBI; CTapiliee MOKOJIEHHE YacTO OCTAETCS Ha CTapOM MecTe.

Tperuii ciocod — cmpoumenvcmeo domos na ceasx. Oukcupyercs B
c. berenkec BepxosiHckoro paiioHa, T7ie BOKpYT cena — ropsl (BepxosHckuit

Puc. 2. CTpouTenbCTBO JOMOB Ha CBasx B C. berenkec BepxosHckoro paiiona (dpoto
Oummmnmosoit B.B., 2013 1)

Fig. 2. Construction of houses on piles in the Betenkes village, Verkhoyansk district
(photo by V.V. Filippova, 2013)
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xpebeT), 1 HeT MecTa JyuIs iepeHoca. MHdpacTpykTypa 3auThl OT HABOHE-
HUM MPAKTUYECKU OTCYTCTBYET (HET METEOCTAaHIIMU, 1aM0, CUCTEM PaHHETO
MpeyNpexIeHNs ), TOITOMY €IMHCTBEHHBIM BBIXOJIOM CTAHOBUTCS BO3BEIC-
HUE JKUJIbSl Ha CBAsIX, IOIPYKEHHBIX Ha 2,5 M.

[ToGepexbe Ha AJsicke, Ha KOTOPOM pacIioyIokeHo rnocenenne Kymnxa-
rak, COCTOUT U3 KPYIHOJIBJAUCTON BEYHOM MEP3JIO0THI U OTIIMYAETCSA BHICOKOM
ySI3BUMOCTBIO K 3po3uu [17]. B nenbre pex FOxkoH n KyckokBuM n3MeHeHus
TEMIIEPATYPHOTO PEKMUMA, MOBBIIIEHUE YPOBHS MOPS U YCHJIEHUE ILITOPMO-
BOM aKTHBHOCTH NPHUBEIHU K PE3KOMY YCKOPEHHUIO 3pO3UU OEperoBoil IMHUH,
co3aaBasi yrpo3y Kak ajsi caMmoro rnocenka KyuHxarak, Tak ¥ Ui MECTHOM
sKocucTeMbl. HekoTopble xkuiible 1oMa M TOMOCTBHI [T CYLIKH PBIObI, pacio-
JIOKEHHBIE CEroJHs Ha o0epexkbe, 3a0pOIIEHbI, TIOCKOJIBKY 3Ta TEPPUTOPUS
cTasa HeOe30MaCHOM U HENPUTOHOM JIJIsI TPOXKHUBAHUSL .

B cnyuae ¢ nocenennem Kymnxarak jironu aganTupyrOTCs OTAEIBHO K
TasHUIO BEYHOW MEP3JI0Thl U OTNEIBHO K 3po3uM nobdepexns. Kak aganra-
[IMOHHOE PEeUIeHHe K Mmpobieme OeperoBoil spo3uu xutenn KynHxarak mpu
CTPOUTENIHCTBE HOBBIX JOMOB CTPOSIT MX IoJablie oT Mopckoro Oepera. Ho
9TO TOJIHOCTBIO HE pelIaeT MpoOiIeMbl, MOCKOJIBKY Oeper paspyliaeTcs 10-
BOJILHO OBICTPO U MOATOMY CO BPEMEHEM, CENlo JIOJKHO MEPeceIUThCs Ha
Apyroe MecTo. JIroau yxe 3HaroT KyJla MMEHHO, TaK Kak cTapliee NOKOJICHHUE
MI0JICKA3aJI0 MECTO B HECKOJIbKUX KMJIOMETpax Ha Oepery Apyroi peku — peku
ATNMKMK, I71e TOYBa KAMEHUCTAasi ¢ HEOOJIbIIUM BKJIIOUCHHEM Jibjaa. Takoi
THUI MEP3JIOThI YCTOHUMB KaK K MOTEMJIEHUIO, TaK U K 3po3un. Ho nepeHoc
LIeJION IEPEBHU — OYEHb JIOPOTOM U TPYIOEMKHUI mporiecc. Tak, 11 nepeHo-
ca nepeBHH HproTok-MepTapBuk noTpedoBanocs npumepHo 60 MUIITMOHOB
JoJ1apoB?.

[ToaTOoMy pyKOBOACTBO IOCEJIEHUSI IPUHSIIO PEICHHUE O MNITAHOMEPHOM
OTCTYIJIEHUU Ha HOBOE MECTO, TO €CTh IIOCTENEHHO YJUIMHSTH IOPOTY, BEy-
IIYIO B TY MECTHOCTB, i OUEPEIHOE aJIMUHUCTPATUBHOE 3/1aHHE OYIyT CTPO-
UTh YK€ TaM. DTOT MPOLECC 3alNIaHMPOBAH Ha TO/Ibl ¥ TAaKUM 00pa3oM Oyzer
0oJiee JIeIeBbIM 110 CTOUMOCTH.

2. Jlerpaganmus Be4HOH Mep3JI0Thbl. boiee MOJIOBUHBI TEPPUTOPUU
SIKyTUM HaxOIUTCs B 30HE CIUIOIIHOW Mep3noThl. Ee TasHue BbI3bIBaeT

* Solovyeva V. Community adaptations for building on thawing permafrost in
Quinhagak, Alaska. Arctic Studies Center Newsletter. 2025;(32):75. Pexum moctyma:
https://repository.si.edu/items/0aSda3d1-946c-4f37-89dd-e1d88b45a7d5 (nara obOparenmust:
07.04.2026 ).

* Rosen Y. Relocation of eroding Alaska Native village seen as a test case. 2024.
Pexxum nmocrtyma:  https://alaskapublic.org/news/2024-04-22/relocation-of-eroding-alaska-
native-village-seen-as-a-test-case (nara oopammenus: 07.04.2026 r.).
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KOMITJIEKC HETaTUBHBIX MPOLIECCOB: TEPMOKApCT, 3a0o1aunBaHue, oOpa3oBa-
HUE MPOBAJIOB U OBparoB, THOEIb Jieca, coKpalieHue nactouil. [lo raHHBIM
uccienoBaresei, TepMoKapcT HauboJiee MHTEHCUBHO Pa3BUBAETCS B I'yCTOHA-
cesleHHbIX paitfoHax LlenTpanbhoil AxyTun (JIeHo-AMIruHCKOE MEXypeUbe),
rae cocpenorodeHo 6onee 50% nacenenus pecmyonuku. OcoOeHHO OBICTPO
Jerpaganys WieT Ha aHTPOIOTEHHO HAPYIIEHHBIX 3e€MIIIX — 3a0pOIICHHBIX
MaIIHAX U rapsiX, A€ CKOPOCTh MPOCAIKUA MEP3TOTHI B 3—5 pa3 BhIllIe, YEM Ha
€CTECTBEHHBIX JIaHmadTax.

B oTBeT Ha 3TH BBI30BBI HacEIEHUE BBIPAOOTAIIO Pl aJaNTAIIHOHHBIX
MIPaKTHK:

— W3MEHEHHUE TEXHOJIOTHM CTPOUTENbCTBA: JIoOMa CTalld CTPOUTH Ha
OTCBITIKE (TETUIOU3OJISIIUOHHBINA CII0H), HA JEPEBSHHBIX JIEKHSAX, a B €/11-
HUYHBIX CITy4asix — Ha UCTOJIb30BAHHBIX aBTOMOOMIIBHBIX MOKPBIMIKAX IS
CO37aHusl BEHTUIUPYEMOTo noAnobs. [IIupoko npuMeHsI0TCs JIETKUE Kap-
KAaCHbIE KOHCTPYKIIMH, YMEHBIIAIOLINE JaBI€HUE HA TPYHT, a TAK)KE TEPMO-
CTaObUIIN3aTOPHI;

— TpaHc(opMaIys CebCKOro X03scTBa: n3-3a 00BOJHEHUSI OTOPOJIOB
KUTEIM COKPAIAIOT TOCEBHBIC TIOMIAN U 3aMEHSIOT KapTo(dens KamycToil,
KOTOpasi JIy4llie MePeHOCUT U30BITOK BIaru. YacTs ypoxkas KarmycTbl OOMEHH-
BaeTcs Ha kapTodenb. B ceHokoce MCnoab3yroTcsl TPaAUIIMOHHBIE TIPUEMBI,
BBIpaOOTaHHBIE IS JOXKJIMBOTO JieTa (BOPOIIICHHWE, KOITHEHUE Ha YKEPJsX),
a Tak»Ke MeJIMOpaTUBHbIE MEPOIIPHUATHS — OCYILIEHUE aJlaCHBIX 03€p IS CO3-
JTAHWSI CECHOKOCHBIX YTOJIHIA;

— peryjiipoBaHHE IOTOJIOBbSl CKOTA: HEKOTOpbIE XO3SIIICTBA COKpala-
10T KOJIMYECTBO KPYITHOI'O pOTraToro CKOTa WM OJIEHEH, 3aMEHsIsl UX KOHEBOJ-
CTBOM (JIOIIa I MeHee TpeOOoBaTebHBI K KA4ECTBY MACTOMII);

— U3MEHEHHE MapIIPyTOB BbINIACa: OJIEHEBO/IbI BBIHYK/ICHbBI POKJIIAbI-
BaTh HOBBIE ITyTH B 00X0/] TEPMOKAPCTOBBIX 03€p U 3a00JI0YEHHBIX YYaCTKOB,
YTO yBEJIMYMBAET MPOTSHKEHHOCTD 1epexonoB Ha 15-20%.

Kpome Toro, B xo1e MpOBEICHHBIX HHTEPBBIO MECTHBIC KUTENU MPe/-
Jaraigy Cieaylollre MPEeBEeHTUBHbIE MEPbl, KOTOPbIE OHU MPUMEHSIOT IS
MIPEAOTBPALICHUS TasTHUS BEYHOM MEP3JIOThl. 3UMOW IOJ JIOMOM JOJDKHA
OBbITh BEHTUJISILIMS, I0ATOMY KaMEHHBIE JJOMa CTPOSIT Ha CBasiX, a B CEJIbCKOU
MECTHOCTH 1O/ (PyHIaMEHT YKJIAJbIBAIOT TPYOBl. 3UMON HEOOXOIUMO OYH-
11aTh CHET BOKPYT J0Ma, YTO MO3BOJISET IPOMEP3aTh BEUHOU MEP3JIOTE OKO-
70 toMa. YToOBl MpeqoTBPaTUTh 00pa30BaHKUE OBPAroB, 3MMOM, 0COOCHHO B
nexaOpe—siHBape, UX HEOOXOJMMO 3acChIlaTh CHEIOM. JTO OCOOCHHO Ba)KHO
JUISL OJICHBMX M KOHCKMX TacTOuIl. B HEKOTOphIX Hacjerax BBEICH 3alper
AHTPOIIOTEHHOTO BO3JICHCTBUS HAa y4acTKax pa3BUTHUS TEPMOKApCTa M OBpPa-
rooOpa3oBanus. B mecrax, rae oOpa3yroTcsi oBparu, HeOOXOIMMO CO31aTh
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aJbTEPHATUBHBIN MyTh /Ui BOIOTOKA. [Ipu pa3BuTuM TepMoKapcTa cieayer
MPOPBITH KaHaJ U OTBECTHU MO0 HEMY BOJy B JApyroe o3epo. HepoBHble yuacT-
KM HEOOXOMMO BBIPOBHSTH C TIOMOIIBIO MTPUBO3HOTO TPYHTA. 3aT€M B IIep-
BYIO TIOJIOBHUHY 3UMBI CJI€yeT OYHMIIATh CHET, YTOOBI IPYHT XOPOIIIO TPOMEP3.
YroObI IPEeAOTBPATHTH Pa3pyLICHUE TOPOT, HEOOXOIUMO TPOKIIABIBATE TPY-
ObI Oz 3eMJIel, 4TOOBI BeUHasi Mep3JI0Ta He Tasia JeToM. B neTHuit nepuosn
TpyOy 3aKpBIBAIOT ¢ 00EMX CTOPOH.

B ycnoBusix moaTOIUIEHUS! CEHOKOCHBIX YTOJIUI OT N3MEHEHUs BOJIHO-
ro peXrMa peKk U 03ep, a TakKe TasHUS BEYHOW MEp3JIOThl KOpPEHHBIC Ha-
POIBbI MPUMEHSIOT TPAAUIIMOHHBINA CTIOCOO CEHOKOIIEHUSI B YCIIOBUSX BBICO-
KOTo ypOBHS BOJbI (B Ao iMBOe JjieTo). Ha puc. 3a mpezacrasiensl Hapoa-
HbIE MPUCTIOCOOIEHUS ISl CYLIKU CEHa B JIOXK/JIMBOE JIETO, UCIIOJIb3yeMbIE B
cepenuHe XX B. B BuutolickoMm paiione. CoopyskeHHE MpeicTaBiIseT coooi
KOHCTPYKIIMH W3 XKepJAed JIHMHON 3 M, CIUVIETCHHBIX B BUJIE TPEYTOJIbHUKOB
I YCTOMYMBOCTH TIOJ TSDKECTBIO «MOKpOro» ceHa. [IpocropHoe paccro-
SIHUE MEXIY KepIsMHU MO3BOJIET CeHy ObIcTpee BhICymHThCsA. Ha puc. 36
UHTEpBBIOEp U3 . berenkec BepxosHckoro yimyca (MykunHa, 58 51eT) HapH-
coBaJl MPUMEHSEMbIE UM IMPUCHOCOOICHUSI HA MOATOMJICHHBIX CEHOKOCHBIX
yroabsx. B ero xo3sicTBe CEHO BBICYIIMBAIOT Ha KOHCTPYKLHMSAX MOXOXKHX
Ha naba3 (zabaac) v Ha U3TOPOaL (xaoatia Kypye, uckax). B OiMskoHCKOM
paiioHe JJ1sl IepeHoca CeHa C MOJATOIUIEHHONM MECTHOCTH Ha CyXOH y4acTOK
HCIIOJNIB3YIOT MPOYHbIe 00bEMHBIE MaTepHalIbl KaK TEHT U CTapble OaHHEPHI.
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0)

Puc. 3. a) Hapoansie npucnocoOneHus sl CyIIKH ceHa B JOXKUIUBOE JIETO,
Hadano XX B., Bunroiickuii paiion; 6) [Ipucrocobmnenus s cymmkn ceHa
Ha 3aTOIUIEHHBIX CEHOKOCHBIX YTO/bSIX I10CJIE HABOAHEHMUS,

2013 1. c. berenkec BepxosHCKOTO paiioHa

Fig. 3. a) Traditional devices for haymaking in a rainy summer, early 20th century,
Vilyuy district; b) Devices for hay drying on flooded hay meadows after a flood,
2013, the Betenkes village, Verkhoyansk district

AHaJorn4Hble IpOIEeCChl Jerpajaliii Mep3JI0Thl ¢ emle Oonbliei uH-
TEHCUBHOCTBIO (DUKCUPYIOTCA Ha AJIsICKe, rje OeperoBas 3po3us U TEPMO-
KapcT npruoOpeTaroT KaracTpopuueckue Macmrtadbl. OnHako eciu B SIkytun
JOMUHHUPYIOT «MATKUE» U TPAJUIIMOHHBIE CIOCOOBI OCYIIEHUS U BEHTUISILIUN
I'PYHTOB, TO B noceneHnu KynHxarak npuopuTeT OTAAeTCsl BBICOKOTEXHOJIO-
TMYHBIM PELICHUAM, TAKUM KaK PerylIupyeMble CTalbHbIE CBaH, TpeOyrolIye
MMOCTOSTHHOTO MOHUTOPUHTA M KOPPEKTHPOBKH — YTO CaMO TI0 ce0e CTAaHOBUT-
Csl MApKEpOM YCKOPEHHs JAerPaJallHOHHbBIX IIPOLIECCOB.

B Hacrosmee Bpems xurenu Kynnxarak (Assicka) CTaJIKHUBaKOTCS C ce-
PBE3HBIMU TPYAHOCTSIMH, BbI3BAHHBIMH TAassHUEM BEYHOW Mep310Thl. MecTa-
MU BEYHasl MEp3JI0Ta pacTasia MOJHOCThIO, IPEBPATUBLINCH B BOAY O] TOJ-
CTBIM CJIOEM TYHPOBOM pPaCTUTEIbHOCTH, KOTOpast O]l HOTaMH KOJIBIIIETC,
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CIIOBHO 00110TO. B 1pyrom MecTe — HEMOCPEACTBEHHO PSAZIOM C MOCEIKOM —
JeToM 00pasyeTcst 03epo, KOTOPOE K OCEHH IEPEChIXaeT.

B xauecTBe MephI a1anTaluy K TaSHUIO BEYHOH MEP3JIOTHI HOBBIE J0Ma
B Kynnaxarake BO3BOISITCS Ha peryaupyeMbIxX pyHIaMEHTax, pa3padoTaHHbBIX
HanmonansHoit 1abopatopueil BO30OHOBISIEMBIX UCTOYHHKOB SHEPTUU CTIC-
[IUAJIBHO JJIS1 PETHOHOB, CTAJIKUBAIOLINXCS C TPOOIEMOil OTTauBaHUs BEUHON
Mep3510Thl. OCHOBHAsI Ues TOM KOHCTPYKLMHU 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTOOBI
COXPaHMUTh BEYHYIO MEP3JIOTY B MEP3JIOM COCTOSIHUM, IPHUITOIHSB 3/1aHUE HAJl
3eMJIel ¢ IOMOILIbIO CTaJbHBIX cBail (puc. 4). CBau 3aryOist0TCs IITyOOKO B

TPYHT ¥ OCHAIIAIOTCSl PETYIUPYEMBIMI BUHTOBBIMH JIOMKpaTaMH Ha BEPIITH-
HE KaXIO0H CBau, YTO MO3BOJISIET BPYYHYIO BBIPABHUBATH 3/1aHUE MTPH U3Me-
HEHUU COCTOSIHUS TPYHTA U pelbeda MECTHOCTH (OCEIaHUU WU TTyYEHUN ).

Puc. 4. Cranbnble cBau nog nomamu B Kynnxarake
Fig. 4. Steel piles under houses in Kuinhagak

MecTHbIE )KUTEIN OTMEYAIOT, YTO B MIPEABIAYIINE T'O/Ibl BEIPABHUBAHNE
JIOMOB IIPOBOJAMJIN JIMIIb pa3 B rofl. Tenepb ke KOPPEKTUPOBKY MPUXOIUTCS
MIPOBOJIUTH JIBAK]IbI — BECHOM U TIEpeT HACTYTUIEHUEM 3UMbI. ITO CBHJIETEIb-
CTBYET O TOM, YTO JeTpaJalisi BEYHOU MEP3JIOThl YCUIIHIIACH.
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3. Hemnpeacka3zyeMoCTb/HeCTAOMIBHOCTh MOrOALI M y4YalleHHe
ONACHBIX METEOPOJIOrHYeCKHUX siBJIeHnil. Kmumarnueckas HecTaOMIbHOCTD
MIPOSIBIISIETCS] B BBITIAZICHUH JIOK/IEH B HOSIOpe-Jekadpe, OOMIIbHBIX CHErora-
JlaX, PE3KOM IOBBIIICHUU TEMITepaTyphbl U OTTaliKe CHEXHOTO MOKpoBa. [To-
CIICJICTBUSIMU SIBIITFOTCST PE3KHE TIepernajbpl TeMIeparypbl U arMochepHOoro
JaBJICHUs, 00pa30BaHUE JICATHOW KOPKH, U3MEHEHHUE MPOJOKUTEIHLHOCTH
SIBIICHUH, HETATUBHO BIIMSIFOIIMX HA HACETICHUE U €r0 TPATUIIHOHHYIO X03SH-
CTBEHHYIO JIESTEIHHOCTb.

«Panvue nawu cmapuxu 2ogopunu. “Kvihvin xaap xanvin Oyonnapwiua,
colneviea yuyesu kothein Oyonap” (‘Eciu 3umoti cnee moacmolii, mo 3uma xo-
poutas 0ns aowadetl’). Ho cetiuac mvt u He padvl makomy oOUNUIO GbINA-
darowe2o cHeea, 0a ewe ¢ 00dcoeM 8 OKmsabpe-Hosbpe. A 6edv enyboxuil u
NJIOMHBIL CHENHCHBIU NOKPOB 3ampyoHsien 00Cmyn 1ouaoeti K NOOHOHNCHOM)
KOpMY, 3aCMpesanuio 1ouwaoell 8 cy2pobax u 08pazax u 6ce 3mo npusooun K
ocnabnenuio HusomHulxy» (MHTEPBBIO, MyX)4HUHA, 65 1eT, CpeTHEKOIBIMCKHI
paiion, 2016 ).

AnantanuoHHbIE BO3MOXKHOCTH B JIAHHOW TpyMIEe MPOOJIIeM MPaKTH-
YECKU OTCYTCTBYIOT. Kak yKkas3plBajlo MECTHOE HAceleHHE MPU WHTEPBLIO,
a¢dekTUBHBIE CIOCOOBI aJanTally MoKa He pa3paboTaHbl. EMWHCTBEHHOU
MepOol MOXXHO CYMTATh COOTBETCTBYIOIIMI YXOJ 3a JIOMAAbMH U OJICHIMHU
(cBOEBpEeMEHHAas MOJIKOPMKaA, pa30MBaHUE HACTA).

B Skytun >QpeKTUBHOCTH JIOKAJIHHOTO MPOTHO3UPOBAHUS CHIDKEHA
W3-3a yTparbl TPAJAULMOHHBIX KaJeHIAapHBIX MPUMET, KOPEHHOE HacCeJIeHHe
BBIHY’KJICHO KOMOMHUPOBATh KaK OPUITHATHHYIO HHPOPMAIIHNIO, TaK U COXpa-
HUBIIUECS TPATUIIMOHHBIC CIIOCOOBI OMPEIeTICHUS MOTo/bl. B cirywae upes-
BBIYAHOW CUTYyallMd MYHHUIIUTIAIBHBIC BIACTH HCIIOJB3YIOT BCE JOCTYITHBIC
BHJIbI omoBelieHus. Ha Amsicke BaKHEHIIYIO poJib B aanTalliy K OTOHOM
HECTaOWIBHOCTU WrpaeT TEeXHHUYecKas HHQPPACTPyKTypa KOMMYHHKAITHH.
PanuocBs3b, 00beIMHSAIONIAS BCE TOCETICHUE B €IUHYIO CETh, BHIMOIHSET HE
TOJBKO YTHJIMTAPHYIO (DYHKIIUIO IITOPMOBOTO OMOBEIIECHUS, HO U TOAJEP-
KUBACT COLIMATBbHYIO KOTE3UI0 — KIIFOUEBOM pecypc BBDKMBAHUS B yCIOBHSIX
KJIMMaTH4YeCKOM HEONpPEeeIEHHOCTH. TaK, U3BECTUS O PE3KUX U3MEHEHUSIX B
MOTOJIE ¥ IITOPMOBBIX MPEAYNPEKICHUSIX, 1a U BOOOIIE sl OBICTPOil CBSA3U
WCTIONB3YeTCs PaJno, COSAMHSIONIEE BCE TOCENICHUE B €IMHYIO CeTh. Pamno
CTOUT BKJIFOYCHHBIM U JTHEM, M HOUBIO, B OOBIYHBIC JTHH KUTEII TIPUBETCTBY-
10T JPYT JApyTa MO CBSI3H, ICTSATCS HOBOCTSMH, 30BYT JICTEH JOMOM, aIMIHH-
CTpanuu OOBSIBISIFOT HOBOCTH.

4. U3MeHeHHne apeaioB 00MTAHUS KUBOTHBIX U MUTPALMU TUKO-
ro oJieHsl u3-3a nmoreruieHusi. Kak roBopAT )XUTETN apKTUYECKUX U CEBEP-
HBIX pailoHOB SIKyTHH, U3-3a MOTETJICHUS KJIMMara JTUKHUE OJIEHU BO BpeMs
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MHUTpAIi YBOJAT 32 COOOM CTa/1a TIOMAIITHUX OJICHEH U BHITAIITHIBAIOT OJICHHH
nactonma. Takke paciupsiFOTCs apealibl FXKHBIX BHJIOB: TMOSIBHIIACH TITHITBI
(KpsikBa, YMPOK, IPO3J-pPsIONHHUK), @ TAKXKe )KUBOTHbIE, HEXapaKTEepHbIE JJIs
CeBepa u ApKTUKH (B TYHIPY CTaJl BBIXOAUTH COOOJb, CPEIU MBIIIEBHIHBIX
TPBI3yHOB BCTpEUAETCsl KpacHas TojieBka). llepeMereHre >KUBOTHBIX Ha
CeBep M3 30HBI JECOTYHJIPHI B TYHIPY CBS3aHO C MPOU3PACTAHHEM KyCTap-
HUKOBBIX BHJIOB PACTEHHUM, YTO, B CBOIO OU€pe/lb, MPUBOAUT K YXYAIICHUIO
KadecTBa nmactouil. KpoMe Toro, moBbIlIeHHE TEMIIEPaTyphbl BOAbI TPUBOAHUT
K TOMY, YTO MPOMBICIOBbIE BHJBI PbIO, CUUTAIONIMECS XOJIOIOIIOOUBBIMH,
«YyXOIIAT» Ha TITYOHHY, UTO COKPAILIAET YJIOBBI.

Cpenu ananTalMOHHBIX CTpaTeTruil )KUTENNU Ha3BalIu o0ecleueHre Xo-
poIIIero yxojaa 3a JOMAITHAUMHU OJICHSMHU B IEPUOJ] MUTPAIUH JUKUX COPO-
JUYeH; TTOUCK JAPYTUX YYaCTKOB JUISI PHIOOTIPOMBICITA W OXOTHI (OJTHAKO ATO
3aTPYIHSAETCS TEM, YTO BCE YUACTKH YK€ PACIPEICIICHBI MEX]Ty 3EMIICTIONb-
30BaTeNsIMU, U HEOOXOAMMO UX apeH/I0BaTh). Takke ppiOaku mpucrocadm-
BalOT UMEIOIINECS OPYIUs JIOBA, HAIPUMEP, COSAUHSIIOT HECKOIBKO HEBOJIOB,
9TOOBI UX 00IIas AMTuHA ObllIa JOCTaTOYHOM /TS JIOBJIH Ha TITyOHHE.

Te ke camble MpolecCchl IPOUCXOAAT U Ha AJIICKE — MEHSIOTCS MapIil-
PYThI TUKHUX >KUBOTHBIX, OTOJIBUTAIOTCSI CE30HBI OXOTHI HA TIOJCHEW H3-3a
Oosiee MeIJICHHOTO 3aMep3aHus U 6ojiee OBICTPOrO TassHUA JibJa. Takxke Ha-
OmroaeTcs yMEHbIIEHHE KaK pa3MepOB HEKOTOPBIX BUIOB, TaK U OOIIETo KO-
JMYECTBA JIOCOCS M3-3a MOTEIICHUS BOBI B OKCAHE.

OnHOM W3 BaXXHBIX TPATUIIMOHHBIX CTPATETHi aJanTalii K YMEHb-
IICHHUIO JOCTYTa K MPOMBICIIOBBIM )KHBOTHBIM H PhIO€ Y KOPEHHBIX HAPOIOB
AJISICKU SBISIETCS] B3AUMOIIOMOIIh, KOTOPAsi BKITFOUAET B ceOsl:

— COBMECTHOE MCIOIB30BaHUE MPOYKTOB MTUTAHMUS;

— 00MEeH mpoAyKTaMu MHUTAHHS MEXIY CEMBbSMHU: Hampumep, 0OMeH
SITOJ] HA BAJICHYIO PHIOY WIIH TIOJICHHUM KUD;

— pacrpezeneHue 100bIYM WM ypokas BHYyTpu oOuuHbl. Hamnpumep,
KOT/Ia KOMY-JIN0O ymaeTcst JOOBITh KPYIMHOTO JlaxTaka (60poaaToro THOJIEH),
CEeMbsI yCTpauBaeT Il BCEH OOIIMHBI TaK HA3BIBAEMBIA «TIOJICHWH Tpas3l-
HUK», pa3aBasi MsICO U )KHP COCEIISIM U CTapeHIITHAM.

«Ecau kmo-mo 0obvleaem KpynHo2o 1axmakd, OHU YCMPauarom
NPA30OHUK-PA30aYy: HAPe3awm MACO HA KYCKU — odadce dHcup — U 00bAs-
astom no paouo. “llpuxooume, y mens ooma mionenuil npazonux! Ilpuxoou-
me, ce, 6ce, munocmu npocum!”’ M moi uoem x num. Tam onu pazoaiom sicup,
cano, 3amem MsACO, A HANOC1e00K — 6caKue aakomcmeay (KeHIuHa, 56+,
1. Tokcyk-beit, Amsicka).

5. CmenieHne ce30HOB roaa: yIIMHEHHME OCEHHM H ObICTpOoe Ha-
CTyIJIeHHe BecHbl. B pe3ynbrare KIMMaTWu4ecKUX HM3MEHEHHUH OCEeHb Ha
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TEPpUTOPUH SIKyTHH cTajla MpONOJDKUTENbHEE, a BECHA HACTYMAeT Pe3Ko U
OBICTPO. DTO MPUBOANT K TOMY, YTO CTAHOBHTCS HEBO3MOXKHO TPEIyTaaaTh
CPOKH HepecTa phIObl — OHa HAYMHAET HEPECTUTHCS B pa3Hoe Bpems. OeHe-
BOJIbI HE YCIIEBAIOT MEPEKOYEBATh HA BECCHHUE TTACTOMINA, U TIPH MIEPEIIpaBe
Yyepes3 peKy BO3HHKAET ONAaCHOCTh MPOBAIUTHCS MO JIE]] M3-3a PAHHETO JIe0-
XOZa WM TO3IHETO JieqocTaBa. EMMHCTBEHHON afanTallMOHHON CTpareruen
B JJAHHOM CJTy4yae MECTHOE HaceJieHHE Ha3BaJl0 BHIHYKICHHOE COKpAIICHHE
3UMHHX MapUIpyTOB OJIEHEBOJIOB.

Jlannast mpobriema Takke cBs3aHa ¢ 0€30MaCHOCTBbIO CaMUX >KUTEJEH
apKTHYECKHX U CEBEPHBIX PAallOHOB MPH MEepee3/ie uepe3 peku U peuku. Mect-
HbIE KUTEIM OTMeuaroT Oosiee MO3IHUHN JIEA0CTaB, paHHEE BCKPBITHE PEK.
JKutenu npuBOANIM HECKOIBKO MPUMEPOB, UTO CTATIO HEBO3MOXHO YTralaTh,
KOTJ]a «BCTaHYT» W/WIN «BCKPOIOTCS» BOJHBIC OOBEKTHI. YYaCTUIINCH He-
CUACTHBIE CITyyaH TpoBajia CHETOXOAOB IMOJ BoAy. M3-3a cMeleHus! Ce30HOB
rojia CMEIAETCS TPAAULMOHHBIN XO3AMCTBEHHBIN LIUKJL.

«Panvuie s 8b1xo0un Ha cobons K 15 okmabpsa, mo ceiiuac 6 s3mo epems
oaoice cneza nem. [lepenpasnsancs 3a peky na oxomuuube yeoove. A celiuac
2HCOY KoHey HoAOps-0eKkabpb, umobsl doexamsv 00 yuacmia. K nauany dexkabps
¥y cobons mex npuobpemai xopouiee Kayecmeo, a cetyac K 0ekabpro moibko
cHe2 HopmanvHo nadaem. Cobonb mucpupyent, Mvl He YCnegaem OXOmumscs
Ha Hee, NOKa JHcoem ycmanosienus reoocmasa. Koneuno, 6ce amo nusiem na
00vembl 000b1uuy (MHTEPBBIO, MYXX4HHA, 64 Tona, Annanckuit p-H, 2017 r.).

[ToMuMO MATH BBIIEONMUCAHHBIX MPOOIeM, TpeOyromux (Gu3nIecKon
aJIanTalny, MMOJIEBbIe MaTepralbl (PUKCUPYIOT TPEBOXKHBIN MPOLIECC CKATHUS
U JIeaKTyalu3aliy JIMHTBOKYJIBTYPHOTO JIaHAmadTa — TOM 4acTH SI3BIKOBOU
KapTUHBI MUpPa, KOTOPas CBSI3aHA C KJIMMAaTHYECKUMU U CE30HHBIMU PEATUSMHU.

B cBs3u ¢ U3MEHEHNEM BOHOTO PEKHMMa YTPAuYUBAIOTCSI TOUHBIE TEP-
MUHBI 1711 0003HAYE€HUS CTETIEHU HACBHIIIEHHOCTH MOWMEHHBIX 03€p, CPOKOB
JelocTaBa U JIEJ0X0/1a, KOTOPBIE B SI3bIKaX KOPEHHBIX HapoaoB nuddepeH-
nupoBauck 10 15-20 nekcem. XKurenu ormevarot: «Panbuie no eudy avoa
U mpecKy Mvl 3HANU, KO20A MOXNCHO nepexooums pexy. Ceuuac smu npume-
mul He pabomarom — i1ed cmai Henpeockazyemvim» (MHTEPBbIO, MYKUWHA,
73 rona, Anabapckuii yiyc, 2022 1.).

[Ipu nerpaganuy Be4HOM MEP3TIOTHI HCUE3AIOT MM MEHSIOT 3HAYCHHE
MUKPOTOIIOHUMBI, CBSI3aHHBIE C OyeyHHAxamu (OyrpaMu mydeHus), aracamu
U TePMOKapCTOBBIMU 03epamMH. MoJI0/10€ MTOKOJIEHUE YK€ HE paziIyaeT Tep-
MUHBI 0r0e0s (HadallbHas CTaIusl Pa3BUTHUS anaca), mulblmnol (IEpBas CTaaus
nocne Jroenn), oviiiap (OyrpucTeiii MuUkpopenbed), 6yreyuusvax (Oyrop my-
YEeHHUsI C JICASTHBIM SIIPOM) U T.IL., YIOTPEOIsis UX KaK CHHOHUMBI, TOT/Ia KaK
TpaJWLMOHHAS KYJIBTypa pa3inyaja uX MO TeHEe3UCY U OMACHOCTH.
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[Ipn HecTaOMIIBHOCTH MOTOBI YTPAUYMBAIOTCS KaJICHIAPHbBIE TPUMETHI
U mapeMuu (IOCJIOBUIIBI, TIOTOBOPKH), KOTOPbIE BEKaMH CIIYKHJIU TPOTHO-
CTUYECKUMH UHCTPYMEHTaMH, HallpuMep, CIEIYIOIMIHNE IKYTCKUE MPUMETHI:
«Kyhyn epyc mypapwieap keiobblmapa yiaxan OVOIIaEbIHd, CAAC ICMIPUSIP
yyma ynaxaw 6yonapy (‘Ecau ocenvio nepeo nedocmasom utyea 6onvuias, mo
8eCHOIL NpuU 6CKPbIMUU peKu 800bl Obleaem mHozo ') U « Caac shs apsagbimman
9p03 MABbICMABbIHA, ObbLl P03 K13p» (‘Eciu éecHoll medsedv avixooum
pamo u3 beproeu, mo ecHa Hacmynaem paxo’) nepecmana pabomams, Ymo
Qurcupyemcs 8 UHMePB8bIO KaK nomepst «A3blka no2o0bl» (KEHIINHA, 56 JIeT,
c. Xotouuy, XaHranacckuii ymyc, 2022 r.).

[Ipu cMenieHNH CE30HOB KPUTUYECKHU HAPYIIAECTCS CBSA3b MEXIY JIeK-
CUKOH M KaJIeHIapHO-XO3SIMCTBEHHBIM LMKJIOM. [Taronsl, o6o3Havaromue
KOHKPETHBIE BHJIbI OXOThI MJIM PHIOOJIOBCTBA 1O MEPBOJIEAbIO, CTAHOBATCS
«IIyCTBIMU» — JAEUCTBHE, KOTOPOE OHHU Ha3bIBalIM, OOJIbIIE HE COBMIAJAET C
BpemeHeM roaa. Kak Beipasuiicst onuH u3 HHQOPMAHTOB: «A ce euye 20680pio
“nowen na coxamoeo no nepgomy crezy”, Ho 3M0O20 NEPE020 cheza 8 HoAbpe
yorce nem. Cnoso ocmanocs, a dena — Hemy (MHTEPBBIO, MyX4nHa, 52 roja,
Onenexckuil yayc, 2021 r.). 3-3a Hapy1eHus yCTOMYMBBIX KIMMATHYECKUX
Y CE30HHBIX MATTEPHOB MPOUCXOIUT MPOIECC YTPaThl/COKpameHus: (yHK-
LMOHAJILHOTO 00beMa MPHUPOJOCBI3aHHON JIEKCUKU: HAIUIO MOCTEIEHHOE
«CKaTHe» JIMHIBOKYJIBTYPHOTO JIaHadTa.

CkazaHHOE BBIIIE MTO3BOJISIET YBUJIETh B KIMMATUYECKUX U3MEHEHUSIX
HE JIOKaJIbHbIE 3aTpyaHEHUs (u3MuecKkoil agantauuu (HapylIeHHE CE30H-
HOCTH, THOENHh Ha TepenpaBax, JECHHXPOHU3AIMIO HEPECTa U KOUEBOK),
a CUCTeMHBIN COOH, MOpaKaromuii OJJHOBPEMEHHO TPHU CheEphl: HPU3HUECKYIO
0€30MacHOCTh, XO35IMCTBEHHBIN LUK U JTUHTBOKYJIBTYpHBIN nanamadr. Ile-
pecTaroT paboTarh MPOrHOCTHYECKUE MIPUMETHI U ITAPEMUH, UCUE3aeT MpPe-
CKa3yeMOCTb JIbJIa M TOTOJbl, TEPMUHBI TEPAIOT PEPEPEHTOB — «ITyCTHIE»
IJ1arojibl, HUBEJIMPOBKA JECATKOB JIeKceM i Jibaa. [lepexoast oT onucanus
K 3aKJII0YEHUI0, CHOPMYIHpPYEeM KIIFOUEBOW BOMPOC: KAKOBBI JOITOCPOYHBIC
MOCJIEJICTBUS STUX CABHUIOB ISl CEJIbCKUX COOOLIECTB SIKyTUH 1 HE CBOAUTCS
JM afanTalloHHas CTpaTerusi K HeoOpaTuMOMY CXKaTHIO CaMOTO TPaJULMOH-
HOro o0pasa xxu3Hu? Knumarnyeckrue U3MEHEeHHUs, CJIe10BaTeIbHO, 03HA4YaI0T
HE TOJIBKO XO3SIICTBEHHbIE U MaTe€pHaJIbHbIE [IOTEPU, HO U Pa3pyILIECHUE CH-
CTEMbI 3HAaHUM, BEKaMU KOJJUPOBABIICHCS B SI3bIKE. DTOT MPOLECC HYKIACTCS
B OT/IEJIbHOM JIOKYMEHTUPOBAHUU U TEOPETUUECKOM OCMBICIIEHUH — B paMKaXx
JMHTBUCTUYECKON IKOJIOTMH U aHTPOIOJIOTUYECKOHN JINHIBUCTHUKH.

3akiaoueHue

ABTOpaMH Ha OCHOBE MojeBbiXx MarepuasnioB 2009-2025 rr. cucrema-
TU3UPOBAHBI MATH KJIIOUYEBBIX KIMMATHUYECKUX BBI3OBOB MJISI JIOKAJIBbHBIX
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coobmectB SAkyTun u AJsicKu (M3MEHEHHE BOJHOTO pexuma, Aerpaaanus
MEp3JI0Thl, HECTAOMJILHOCTh IOTOJbl, CABUI apeaioB BHUAOB >KMBOTHOTO
MHpa, CMEIIEHNE CE30HOB) M COOTBETCTBYIOIINE a/1allTAllMOHHBIE CTPATErHH.
BrniepBble nokas3aHo, Kak KIMMaTHYECKUE U3MEHEHUS BEAYT K CKATUIO JIMHT -
BOKYJITYPHOTO JIaHAIIAa(Ta: yTpaTe TOUHOW JIMHTBOAKOJIOTUIECKON JICKCH-
KM, MCYE3HOBEHUIO MUKPOTOIIOHMMOB, JErpafali KajleHIapHbIX IPUMET U
paspeIBy CBSI3M MEXKIY CIOBAMM TPAAUIIMOHHOTO XO3SIICTBEHHOIO LUKJIA U
peabHBIMU CE30HHBIMU SIBJICHUSIMH.

Conocrasnenue SKyTun u AJSICKH HaDIAHO AEMOHCTPHPYET TUXOTO-
MHIO COBPEMEHHOM apKTHUYECKOM aJlalTalliu: C OHOW CTOPOHBI, YHUBEPCAIIb-
HOCTh (PM3NYECKUX BBHI30BOB (TassHUE MEP3JIOTHI, 3PO3Hsl, HECTAOMIBHOCTH TI0-
TOJIbl), C IPYTON — KyJABTYPHO M MHCTUTYLIMOHAJILHO OOYCIIOBIIEHHOE Pa3HOO-
Opa3ue oTBeTOB Ha HUX. OT IepeHoca cell Ha cBasix B BepxosiHbe /10 MI1aHOBOIO
orctyruieHus: KynHxaraka; oT BOPOLIEHHUSI C€Ha Ha KEPASX J0 PEryIupyeMbIX
BUHTOBBIX JOMKPATOB — BECh 3TOT CHEKTP CTPATETHil OOBEUHSAET OHO: KITH-
MaTHYeCKUe U3MEHEHHS YK€ CEroHs HeoOpaTuMo TpaHC(HOPMHUPYIOT MaTepu-
QJIbHYIO M JIMHTBOKYJIBTYPHYIO Cpely OOUTaHUsI KODEHHBIX HAPOJIOB.

Ecnu B TpaauIIMOHHBIX 0OIIECTBAaX 3KOJOTHUECKOE 3HAHUE CTPOUIIOCH
Ha BBICOKOW MOBTOPSIEMOCTH CE30HHBIX LIUKIIOB, TO TEKYIIHE SBICHUS KIIH-
MaTHYECKOM HeCTaOUIBPHOCTH pa3pylIalOT MPEICKa3yeMOCTh Cpellbl U MO-
PBIBAIOT caM MEXaHU3M MEXITOKOJICHUYECKOM nepenayu 3Hanuii. B aTom cBete
MOKHO TOBOPHUTH O MPHU3HAKAX «IPO3UHU MAMSITH», CBA3aHHOM C KIMMaTHuye-
CKMMH U3MEHEHUSIMH, UTO YTPOXKAET HE TOJIBKO JIMHIBUCTHUECKOM, HO U B I1e-
JIOM KYJIETYpPHOM 2KOJIOTMH KOPEHHBIX HapoaoB fAKkyTtun. B cBete Bcero nsio-
KEHHOT'0, aBTOPBI PEKOMEHTYIOT BKJIFOUUTh MOHUTOPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
M3MEHEHUH B CTpAaTEerMueCcKre NporpaMMbl yCTOMUYHUBOIO pa3BUTHS APKTHUKH,
a TaK)K€ MHUIMUPOBATh HEOTJIOKHBIE IIard M0 JOKYMEHTHUPOBAHUIO HCUe3a-
IOILIEH JIEKCUKH U TPAJULHUOHHBIX YKOJOTUYECKUX 3HAHMM, pacIlIMpUB CpaB-
HUTEJIbHBIE UCCIIEIOBAHUS HA TEPPUTOPUU IPYTUX APKTHUECKUX PETHOHOB.
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